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Előszó

Kárpátalja területének középkori történelme még mindig sötétségbe burkolódzik. Ennek nyilvánvaló okai vannak. De a mai történész generáció dolga, hogy eme sötétségbe fényt vigyen. 

Beregszász és Nagyszőlős középkori okmányait tartalmazó forráskiadványok már több mint 100 éve jelennek meg. Az ezekben található adatmennyiség felbecsülhetetlen. A Magyar Nemzeti Levéltár Országos Levéltárának középkori adatbázisa mára már elektronikusan is elérhető. A korszakkal foglalkozó forráskiadványokon kívül, az ott őrzött forrásokat is lehetőségünk van megtekinteni, dolgozni vele.  

Oktatói és kutatómunkám folyamán is az adott korszakkal foglalkozom. Előadásaim anyagát már 2014-ben megjelentettem, oktatási jegyzet formájában. Jelen kiadványt segédanyagnak szánom. Természetesen ez nem pótolja az eredeti forráskiadványokat vagy levéltári kutatásokat, ám gyakorlati foglakozásokhoz és esetleges helytörténeti kutatások elkezdéséhez, megfelelő kiindulópontot biztosit. 

A kiadvány 212 dokumentumot tartalmaz, mely 20 forráskiadványból lett összeválogatva. A dokumentumok magyar nyelvű leírásai kronológiai sorrendet követnek.

DL - Diplomatikai Levéltár

DF – Diplomatikai Fényképgyűjtemény 

Beregszász

1247-1526
1247. december 26. 

1247. — megállapítja a luprechtzazi (beregszászi) vendégek szabad költözési, bírósági, egyházi, föld- és erdőhasználati, örökhagyásí és vásártartási kiváltságait s adózási és szállásadási kötelességeit. — D. anno D. 1247. octavo septimo (!) Kai. Jan. r. a. tertiodecimo.

Átírta V. István 1271. — Ií. Ulászló 1507. — a gyulafehérvári káptalan 1643. (MODL. 314.) (Batthyány III. Ferdinándnak a leleszi konventben levő átiratára, hivatkozik.)

Igen kései átiratról lévén szó, nem lehet eldönteni, hogy a hibásan írt dátum hogyan értelmezendő. Valószínűlég 1248. VII. Kai. Jan.-t kell értenünk a karácsonyi évkezdet szerint. A királyi címben kitett Bulgarie is az átíráskor kerülhetett az oklevélbe.

1255. 

István ifjabb ldrály Vrkurteleke földet a luprechzazai (beregszászi) vendégnépeknek adományozza. 

1299. május 1. Lupretzaza. Lev halicsi fejedelem ofciálisa (officialis Leu ducis Rutenorum), Gergely beregi ispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy az ő és más derék férfiak közbenjárására György-nap nyolcadán (máj. 1.) Suprun, Salamon, István és testvérük (fr.), Zoárd egyfelől, másfelől Tamás fiai: László és Donch együttes elhatározással arra az egyezségre jutottak, hogy valamennyi eddig támadt perüket beszüntetik, azzal a kötelezettséggel, hogy ha közülük vagy rokonaik közül (aliquis ex cognatis suis) bárki e pereket újraélesztené, az a perbe lépés előtt száz márkát fizessen.

DL 57225.

1308. május 19. Luprehzaza. Meg nem nevezett kibocsátó1 oklevele (dátum pro memória) arról, hogy Mihály fia: István mester Sceuleus-i várnagy teljes egészében visszaadta az oklevélkibocsátó Luprehzaza-i és Borzauauara-i jobbágyainak mindazon ingó és ingatlan javaikat, amelyeket ezek esküjük szerint őhozzá hajtottak (sub jidepepulerant), ezért felmenti István mestert, és ígéri, hogy e javak ügyében soha sem fog ellene pert indítani. A javakat István mester az oklevélkibocsátó által kifejezetten erre a feladatra kiküldött Domokos Borzouauara-i pap előtt adta át. 

DL 50644.

1308. június 15. Zaz. Jób mester beregi ispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy korábbi levelük értelmében pünkösd 15. napja előtti szombaton (jún. 15.) János fiának: Gabrianus-nak Aladár fia: László mester ellenében elő kellett állítania Roffoyn nevü szolgálóját (servientem) és Zombut nevű falubíráját (villicum). A felek közös akaratából azonban a pert változatlan állapotban e nap 15. napjára (jún. 29.) halasztották, ha a felek időközben nem tudnának megegyezni egymással. 

DL 76204.

1308. július 20. Luprethzaza. Jób mester beregi ispán és a provincia négy szolgabírája emlékezetül adja, hogy Aladár fia: László mester és János mester fia: Gabrianus arra kötelezték magukat, hogy amelyik fél a másik ellen erőszakosan lépne fel (insurgeret), és ezt a másik fél a törvényszék előtt szavahihető tanúkkal bizonyítani tudja, a perbe lépés előtt húsz márkát fizessen. 

DL 76206.

1320. május 6. Nagy-Várad Károly király, mivel előtte Loprechzaza-i (Luprectzaza-i) hospesei panaszkodtak neki: a Beregh-i (Bereg-i) c. officialisai, akiket a szent elődeitől nyert szabadságuk ellenére helyeztek közibük, zavarják őket, a hospesek szabadságaikban meginogtak, királyi paranccsal utasítja a mostani és mindenkori Beregh-i (Bereg-i) c.-t, hogy ne állítson a hospesek közé officialis-t, ne hajtson be tőlük collecta-t és exactio-t, mivel azokat csakis a királynak tartoznak fizetni, s biztosítja a hospeseket szabadságaikban. D. in Waradino (Varadino), 4. die festivitatis Inv. S. Crucis, a. d. 1320. 

Dl. 12 797. 7-8. old.

1320. július 28. Károly király az eléje járuló Loprechzaza-i hospes-ei kérésére kettős pecsétjével megerősített privilégiumban érvényesíti és megerősíti szabadságukról szóló saját, 1320. máj. 6-i nyílt oklevelét (1. 774. szám). Kelt János mr. fehérvári prépost, udvari alkancellár, Kukullew-i főesp. keze által, a. d. 1320., 

Dl. 314. (NRA. 744. 2.).

1323. március 26. Lupretzaza. Loger fia: Simon, László fia: Habuz, Detre fia: Mátyás1 és Barlabas-i Cepanus beregi szolgabírák emlékezetül adják, hogy Deseu mester beregi ispán Munkach-i alvárnagya (vicecastellanus): István, midőn ura nem tartózkodott Beregben, Uruzi-i Deseu comes-t és testvérét (fr.): Imrét - akik szintén az ispán szolgálói (servientes) - vétkeikre és kihágásaikra tekintettel fogságba ejtette. Mikor azonban a beregi ispán visszatért Beregbe, előttük és más derék férfiak előtt embereit felmentette (sepedictis hominibus se reddidit satisfactum) és lefoglalt javaikat teljes egészében visszaadta. Deseu és Imre a szolgabírák, Kulche-i Máté fia: Dénes comes és László fia: Gurk mester kezessége mellett kötelezték magukat arra, hogy ha fogságba ejtésük ügyében az idők folyamán Deseu ispánt a király, a nádor vagy az országbíró előtt perbe vonnák, akkor a szolgabírák ellenében vérdíjukban (omagium), azaz száz márkában és birtokaikban marasztaltassanak el. 

DL 96099.

1323. szeptember 26. Lampertszásza. Fülöp nádor, a kunok bírája, szepesi és újvári ispán tudatja, hogy a Bereg és Ugocsa vármegyék nemeseivel szeptember 26-án Loprethzaza faluban tartott közgyűlésen Beche fia Deseu c. vállalta, hogy János fia Gabriannal szemben a Szatmár megyében tartandó nádori közgyűlésen bemutatja Dausa nádor és a váradi kápt. oklevelét arról, hogy a Mathyus nevű birtoka nem Bereg, hanem mint ismeretes, Szabolcs megyéhez tartozik. D. die et loco prenot. (f. II. prox. an. fe. B. Michaelis arch. in villa Loprethzaza). 

Dl. 76 324.

1324. szeptember 26. Beregszász. Fülöp nádor, a kunok bírája, szepesi és [aba]újvári ispán előtt Egyed fia Iwan mr. és Thene fia István a Bodolou (Iwan mr. birtoka) és Harabor (István birtoka) közti határokat megállapítják. Hj.: Tyza folyó, tölgyfa, szántóföld, naarfa fa, Kouachpotoka patak, tölgyfa. 

Dl. 50 760.

1327. május 9. Lompertzazza. Deseu mester beregi ispán emlékezetül adja, hogy mindazon bírság megfizetését, amellyel az ő és a négy szolgabíró jelenléte előtt Lelez-i Tamás fia: László mester - a maga és szolgálói (pro se et suis servientibus) részéről - Bath fiával: Márk comes-szel szemben adós maradt, Donch mester és László kérésére jelen oklevél keltétől számított 15. napra elhalasztotta oly módon, hogy ha László addig a királytól hazatér, jelenjen meg, ha viszont nem, akkor egy szolgálója Donch mester nevében jöjjön el, hogy ezt hírül adja, és akkor újabb halasztást rendel el. Jobbágyai Ezen-ben biztonságban maradjanak, Donch mester Ezen-i része viszont semmilyen bírsággal nem tartozik. 

DL 57280.
 

1327. június 28. Az egri káptalan I. Károly királynak 1327. jun. 12-én kelt, Dezső Beregvármegyei főispán részére kiadott iktató parancsát átírja.

Dl. 2436. 

1330. október 29. István c, Luprechtzaza bíró, valamint a település 12 esküdtje és hospesközössége e. - 1330. okt. 29-én (f. II. prox. an. fe. OO. SS, a. d. 1330.) kiadott nyílt oklevelüknek a tanúsága szerint - egyik részről Iwahun fiai: Demeter, Pál és Benedek, míg a másik részről mostohaanyjuk, Iwahun özvegye, Ilona (Elena) megjelenvén, utóbbi kinyilvá- nítja, hogy a nevezett város (civitas) előhegyén fekvő ama szőlejét, amely jegyajándé- kai fejében került birtokába, garasokban megkapott 2 M. ellenében eladta a város jogrendjének és szabadságának megfelelően Iwahun fiainak: Demeternek, Pálnak és Benedeknek örökre szóló birtoklásra. Az ügylet során Ilonának a 2 M.-t testvérei beleegyezésével Pál fizette meg, akinek fivérei teljes egészében átengedték a megszerzett szőlőt mint örök jogú tulajdonát. 

Dl. 77 154.

1330. október 29. István c., Luprechtzaza bíró, valamint a település 12 esküdtje és hospesközössége e. - 1330. okt. 29-én (f. II. prox. an. fe. 00 . SS., a. d. 1330.) kiadott nyílt oklevelük tanúsága szerint - [Iwahun] fia: Demeter, hitvesének, Erzsébetnek, továbbá fiaiknak: Bálintnak, Jánosnak és Gergelynek a hozzájárulásávál a város (civitas) jogrendje és szabadsága szerint 2 M.-ért eladja Luprechtzaza előhegyén fekvő szőlejét testvérének Pálnak, aki egyszersmind másik testvérüktől, Benedektől is megveszi 2 M.-ért és 30 garasért annak ugyanott fekvő szőlejét hasonlóképpen örökjogú birtoklásra. 

Dl. 77 154.

1332. január 2. Luprechtzaza. Desew mester beregi ispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy a Bodolo-i Egyed fia: Iván mester, valamint Harabor-i Thene fia: István és fia: András között a két birtok közötti határjelek lerombolása ügyében támadt perben derék férfiak rendelkezése alapján az az egyezség született, hogy a határt Fülöp nádor korábbi oklevele1 szerint a régi határjelek nyomvonalán kell újjáépíteni (metam sub antiquis metis erectis! novarum metarum sublevasse). 

DL 50911.
 

1332. november 28. Luprethzaza. Desew mester beregi ispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy a király oklevele értelmében a Bodolo-i Egyed fia: Iván mester és Luprethzaza város között Bodolo birtok határa ügyében támadt pert a felek akaratából György-nap nyolcadára (1333. máj. 1.) halasztották, de ha ekkor Iván nem tudna személyesen megjelenni, akkor egyik fia jöjjön el a falu ispánjával (comite illius ville), Bench fiával: Miklóssal együtt, hogy néhány Luprethzaza-i polgár jelenlétében ítéletet hozzanak. Ha valamelyik fél az ítéletet nem fogadja el, tíz márka bírságot köteles fizetni. 

DL 50933.

1340. szeptember 11. [Nagy-] Maros. Drugeth Vilmos (Wyllermus Drugeter) nádor, a kunok bírája kéri a Lelez-i konventet, hogy küldjék ki tanúságukat, akinek jelenlétében Duge-i Domokos fia: Miklós v. Jeke-i Benedek fia: Tamás v. Jeke-i András fia: Pál nádori emberek valamelyike idézze meg Péter villicus-t és Angelus kovácsot, Loprichzaza-i hospes-eket, valamint Bulchu-i István fiát: Beke-t, Suran-i János fiát: Tamást, Fyzer-i Mihály fiát: Jánost, Darouch-i István fiát: Jánost és Korúm (dict.) Dénes fiát: Gergelyt Warada-i László fia: János ellenében színe elé, majd a konvent tegyen jelentést. 

Dl. 76 613.

1341. szeptember 22. Lopprethza. Petheu mester beregi ispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Mihály-nap előtti szombaton (szept. 22.) különös jelenlétük elé (ad nostram presenciam specialem) jött Warada-i László fia: János mester és Darouch-i István fia: János a fiával, Lászlóval, majd János mester kötelezte magát, hogy a Darouch, Syd és Criva birtokokban lévő birtokrészeire vonatkozó iratokat az egri káptalan előtt Mihály-nap nyolcada utáni kedden (okt. 9.) bemutatja. Ha ezek valóban a saját részeire vonatkoznak, akkor azokat a másik fél örökre átengedi neki, ha viszont nem azokról szólnak, akkor köteles a részeket Jánosnak és fiának, Lászlónak átadni. Ha a kijelölt időpontban valamelyik fél az egri káptalan előtt nem jelenne meg, a bírói rész nélkül húsz márka bírságban bűnhődjön. 

DL 76649.

1342. május 18. Lupprethzaza. Petheu beregi ispán és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy miután előző oklevelük alapján Orbán-nap előtti szombaton (máj. 18.) azt a pert, amely Borsua-i Abych fia: Egyed mester Hegy-i jobbágya, Pos fia: Barrobas,1 valamint Suran-i János fia: Tamás és szolgálója (famulum), Tamás fia: András között támadt, Pető mester kérésére ítélethozatalra Űrnapja utáni keddre (jún. 4.), Pető jelenléte elé halasztották, bármit is fog Barrobas Tamás és András ellen a jog útján igazolni (quicquid idem Barrobas contra eundem Thomam ac Andreám fuerit legittime exsecutus). 

DL 96224.

1347. május 19. [Lumpért-]Szásza Pouch mr., Morochuk mr. Bereg-i c. alispánja hírül adja: Simon fia Péter és László fia Mihály Bodolo-i nemesek jog szerint fogták el és akasztották föl Bana fia Jakabot, mivel az a titkos registrum (registrum secretarium) szerint halálra volt ítélve. D. in Zaz, sabb. prox. an. fe. Penth., a. d. 1347.

Dl. 51 418.

1349. július 4. Luprethzaza. Morochuk mester beregi alispánja, Tamás mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Benedek Kozun-i pap tiltakozott, miszerint Ezen-i László fia: Tamás mester szolgálója (famulus), Mag (dictus) János, László fia: Mihály mester szolgálója, Besenew (dictus) László és László fia: László szolgálója, László fia: János Keresztelő Szent János születése ünnepe utáni vasárnap (jún. 28.), mikor Botyan és Salamon falvak között közúton (in libera via) haladt, rabló módjára elloptak tőle egy négy márkát érő pejszínű lovat, egy két márkát érő tunikát és egy nyolc márka értékű breviáriumot (unum equum suum pey coloris, unam tunicam et tabernam] duas marcas valentem et unum breviárium octo marcas valens). 

DL 57325.

1350. szeptember 4. Loprethzaza. Morochuk mester beregi alispánja, László fia: Tamás mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Varada-i László fia: János mester tiltakozva előadta: Doroche birtok észak felőli negyedrésze az övé, és ezt a telekhelyek tekintetében Doroche-i István fia: János és fia: László át is adta neki, de a hozzá tartozó szántóföldek és rétek visszaadását elutasították (quarta pars possessionis Doroche sua esset, cum locis sessionalibus Iohannes jilius Stephani et Ladislaus fdius eiusdem de eadem Doroche dedisset!, in terris arabilibus, fenetis dare recusaret!, que quarta pars esset a parte septemtrionalis). 

DL 76975.

1351. július 23. Zaz. Morochuk mester beregi alispánja, László fia: Tamás és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Borsua-i Simon fia: Tamás kötelezte magát, hogy azt a békebírságot (iudiciumpacis), amit Miklós nádor előtt Abycht fia: Egyed özvegyével együtt kell megfizetnie, megfizeti, különben tíz márka bírságban bűnhődjék. Köteles továbbá előttük Kisasszony utáni szombaton (szept. 10.) hét márkát is fizetni, amit esküvel fogadott. Ugyanezen a napon Péter fia: János köteles 50 dénárt fizetni. 

DL 96324.

1353. július 6. Zaz. Marochuk királynéi lovászmester, beregi ispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy a király parancslevele értelmében általuk Bereg megye nemeseinek, nem nemeseinek és minden más jogállapotú személyeinek közössége részére (universitati), a tolvajok, rablók és más gonosztevők kiirtására, és valamennyi igazságot követelő részére Keresztelő Szent János születése ünnepének nyolcadán (júl. 1.), Ordo faluban tartott közgyűlésen Warada-i László fia: János mester előadta, hogy Gylianus-i néhai Dezső mester fiai: János, Domokos és Péter mesterek valamennyi Gylianus-i jobbágyukkal együtt Warada-inak a Gylianus és a Darouch birtokok között elterülő, Syd nevű földjét használatba vették. Tiltotta Dezső fiait és jobbágyaikat Syd föld további használatától, hasznainak és terményeinek beszedésétől, és kérte őket, hogy a tiltás végrehajtására küldjék ki egy emberüket a nagyobb jogbiztonság végett. Ok kiküldték Charnada(!)-i István fiát: Miklós mestert és deákot, aki visszatérve jelentette, hogy a fenti nyolcad utáni pénteken (júl. 5.) Warada-i János mester ügyvédjével együtt Gylianus faluba mentek, ahol Dezső fiait és jobbágyaikat nevükben (verbo nostro) tiltottákSyd fold további használatától, és különösen a szántóföldek megművelésétől (ab agricultura terrarum suarum arabilium prefate particule terre). Jelentette azt is, hogy a földdarabon a Dezső-fiak jobbágyai által vetett terményeket találtak. 

DL 77070.

1354. április 17. Vary. Marochuk királynéi lovászmester és beregi ispán, valamint a királyné jegyzője és szolgálója (nótárius et famulus), Miklós mester - akit a királyné az alábbi perre képviselőjének {pro homine suo) jelölt ki - emlékezetül adják, hogy jóllehet Nyri (dictus) István fia: István mester udvari lovag (aule regie militem) között egyfelől, másfelől Pesko mester Wary-i gazdatiszt (officialem) és a Wary-i népek (populos sive hospites) között az utóbbiak által István mestertől és Bodulo-i jobbágyaitól elrabolt 400 sertés ügyében súlyos per támadt, a felek mégis békére törekedve, számtalan derék és nemes férfiú közbenjárására és rendelkezése szerint előttük úgy egyeztek meg, hogy Pesko és a Wary-i népek teljes kárpótlásként István mesternek György-nap utáni szombaton (ápr. 26.) előttük vagy a Bereg megyei alispán (vicecomite nostro) és szolgabírák előtt Lupprethzaza városban 25 márkát fizetnek készpénzben (in prompta pecunia, cum grossis videlicet bonis aut florenis). Előbb viszont Pask(!) mesternek esküt kell tennie arról, hogy a sertések mekkora részét birtokolja, és csak a fenti összeg ugyanekkora hányadát kell megfizetnie. Ha ez másképpen történne, akkor kétszeres bírságban marasztalják el őt. István mester mindemellett a Bodulo birtokának pusztítása és más, Wary-i népek által elkövetett károkozások és jogtalanságok ügyében támadt perekben a királyné jelenléte elé fellebbezett (transtulit etprorogavit). 

DL 51651.

1354. április 26. Civitate Lopprethzaza. Morochuck mester beregi alispánja, Tamás és a négy szolgabíró jelenti Lajos királynak, hogy április 9-én kelt parancslevele (45. sz.) értelmében kiküldtek a négyből két szolgabírót a parancs elvégzésére. Miután ők (homines nostri) visszatértek jelentették, hogy együtt Syd föld nemes és nem nemes szomszédaihoz és határosaihoz mentek, akik megerősítették, hogy János és DomokosGelienes-i jobbágyaikkal felszántatták és használatba vették Warada-i János mester Syd nevű birtokát. Ezt kővetően az ország szokása szerint tiltották őket a további használattól. 

DL 77093.

1354. október 18. Lopprethzaza. Morochuck mester beregi alispánja, Pál fia: Tamás mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Mark-i László fia: János mester gazdatisztje (officialis), Lukács tiltakozott, hogy a Thorpa falubeli népek jelen év Lukács-nap előtti keddjén (okt. 14.) ura Mark faluból való férfi és nő jobbágyait (tam masculos quam virgines) ura erdejében kirabolták. Kérte, hogy küldjék ki egy emberüket ennek kivizsgálására. Ok Kis (Parva) Suran-i Sámson fiát: Jakabot küldték ki, aki visszatérve jelentette, hogy ő ahhoz a földhöz ment, ahol a rablás történt, és látta, hogy János mester nevezett földjén vagy birtokán a Thorpa falubeli népek a jobbágyokat teljesen kifosztották (idenudassent). 

DL 77103.
 

1355. február 7. Lopprethzaza. Morochuk mester beregi alispánja, Pál fia: Tamás mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy István fia: István mester Bodolo-i nemes tiltakozott, miszerint Torpa falu népei György nevű falubíráját, Vary falu népei pedig másik két jobbágyát, Andrást és Miklóst valamennyi jószágukkal együtt jelen év Exsurge-vasárnap előtti hétfőjén (febr. 2.) erőszakosan elköltöztették. Kérte, hogy ennek bizonyítására küldjék ki emberüket. Kiküldték ezért Harabur-i Poka fiát: Miklóst a panasz kivizsgálására, aki visszatérve jelentette, hogy Bodolo faluba ment, ahol látta, hogy ezeket a jobbágyokat valamennyi jószágukkal együtt a Torpa-i és Wary-i népek Bodolo faluból valóban elköltöztették. 

DL 51659.

1356. május 28. Loppretzaza. Morochuck mester beregi alispánja, Tamás fia: Miklós mester és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy Gersse-i Chamaz fiát: Demetert hét törvényszéki napon (in septem terminis) is elmarasztalták Péter Wary-i plébános megölése ügyében utóbbi unokaöccsei (nepotes), Mihály fiai: Bálint és István ellen; most azonban a bírságokat nekik, illetve Bálintnak és Istvánnak teljes egészében megfizette, ezért nyugtatják őt. 

DL 4616. (NRA 68-14.).

1357. április 1. Lopprechtzaza. Bereg megye alispánja és négy szolgabírája' jelenti Lajos királynak, hogy február 26-án kelt parancslevele (58. sz.) értelmében kiküldtek két szolgabírót (duos ex nobis) a levélben foglaltak teljesítésére. Ok visszatérve jelentették, hogy Bereg megyei nemesek és nem nemesek, papok és klerikusok, valamint minden más jogállapotú személy körében kérdezősködve, azt tudták meg, hogy Doroch birtoknak a fele, azaz János és László birtokrészei Varada-i László fia: János kezén vannak zálogként, akinek ezeken kívül a (másik) felerész negyede is a sajátja. Mindezidáig a felek, illetve birtokrészeik között nem álltak külső határok (mete nonfuissent exterius), hanem a felek és jobbágyaik minden haszonvételt közösen és egyetértésben birtokoltak. Egyéb-ként Jánost és Lászlót semmiben sem találták vétkesnek Varada-i ellen, ahogyan őt sem ellenük. 

DL 77186.
 

1357. június 3. Lopprehlzaza. Morochuck mester beregi alispánja, Tamás fia: Miklós és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy korábbi oklevelük értelmében Athya-i István fiának: Péternek és Athya-i jobbágyainak az István fia: István mester és szolgálója (famulum), Mihály elleni perben Úrnapja előtti szombaton (jún. 3.) elő kellett adniuk a Balázs rablótól elvett két lovat, fegyverzetet és ruházatot (duos equos, arma et vestimenta de Blasio latrone accepta), Péter jobbágyai viszont csak egy lovat állítottak elő. Ezért a pert Morochuck mester megérkezéséig, azaz első közgyűléséig (ad primam suam congregacionem) elhalasztják. 

DL 51747.
 

1357. szeptember 30. Lopprehtzaza. Morochuck mester beregi alispánja, Tamás fia: Miklós és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy Bodolo-i István fia: István mester gazdatisztje (officialis), Vörös (Rufus) Miklós ügyvédvalló oklevéllel ura nevében tiltotta Zolath fia: Kilián Hyg-en és Helmech-en lévő birtokrészeinek valamennyi szomszédját e részek hasznának további beszedésétől.

DL 51761.
 

1357. november 4. Lopprethzaza. Morochuck mester beregi alispánja, Tamás fia: Miklós és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy Konack (dictus) István mester az ország szokása szerint tiltotta Muse és Zalka nevű birtokainak valamennyi szomszédját és határosát a birtokok hasznának további beszedésétől. 

DL 51771.
 

1357. november 25. Lopprethzaza. Morochuck mester beregi alispánja, Tamás fia: Miklós és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy per támadt Borsva-i Simon fia: Tamás és Borsva-i Kilián között utóbbi Heg és Helmech birtokokban lévő birtokrészeinek megvétele avagy megváltása ügyében, amely birtokrészeknek az ország szokása szerint történő megváltását Tamás, bár azt Márton-nap nyolcadára (nov. 18.) ígérte, végül elmulasztotta. Ezen a napon azonban Bodolo-i István fia: István mester gazdatisztje, Vörös (Ruffus) Miklós - aki urát a leleszi konvent ügyvédvalló oklevelével képviselte - előadta, hogy Kilián birtokrészeit ura Tamás engedélyével zálogjogon birtokolja, amiről bizonyító iratokkal is rendelkezik. 

DL 70636.
 

1358. március 6. Villa Deda. Morochwk beregi ispán és királynéi lovászmester meg a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy az általuk a megye nemeseinek közössége részére (universitati) - a király és a királyné kiküldöttjeinek, Pál szebeni prépostnak (preposito Zebeniensí) és Szentszalvátori (deSancto Salvatore) Simon mesternek, valamint a leleszi konvent tanúbizonyságának a jelenlétében - Deda faluban, böjtközép előtti hétfőn (márc. 5.) tartott közgyűlésen Semien-i István fia: István mester Lupprechzaza, Torpa és Wary városok lakóit (hospites) és közrendű embereit (communes homines), valamint többi határosát eltiltotta Bodolo, Heeg és Hemlech(!) nevű birtokai terményeinek és hasznainak a beszedésétől. 

DL 51783.

1358. augusztus 1.  Loppretzciza. Tamás fia: Miklós beregi alispán és L[ászló] Loppretzaza-i bíró1 a királynénak. Bodalow-i István fia: István mester egyfelől, aTorpa-i bíró, esküdtek és lakosok (hospites) másfelől bemutatták Taar (dictus) János mester királynéi udvari ifjú (aule vestre maiestatis iuvenis) levelét, amely a következőket tartalmazza: midőn Taar János a királyné parancsára az István mester és a Torpa-i lakosok közötti per kapcsán Bereg megyébe érkezett, 164 sertés elvitele ügyében István mesternek meghagyta, hogy Jakab-nap nyolcadán (aug. 1.) tegyen esküt előttük harmadmagával (mettercius), hozzá hasonló nemesekkel, és ha azt vallja, hogy tőle 164 vagy kevesebb sertést vittek el, akkor a Torpa-iak fizessék ki azt neki. A kijelölt napon István mester kész volt esküt tenni, ám mivel aTorpa-iak nem tudtak neki megfelelő kezest kijelölni ilyen sok sertésre (pro tantisporcis sufficientem fideiussorem ... dare et assignare non valebant), valamint mivel a királyné levele nem tartalmazza azt, hogy János mester előírhat-e ilyen esküt István mesternek vagy nem, a felek akaratából a pert a királyné elé terjesztették. A felek Nagyboldogasszony 15. napjáig (aug. 29.) járuljanak a királyné elé, majd ha a királyné ez ügyben ítéletet hozott, hazatértük után ezen a napon jelenjenek meg előttük, hogy a királyné ítéletét végrehajtsák. 

DL 51814.
 

1359. július 6. Lupprethzaza. Morochkonus mester beregi alispánja, Tamás fia: Miklós mester és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy Badolow-i István fia: István mester szolgálója és ügyvédje (famulus etprocurator), Salamon fia: Miklós pecsétjükkel (mediante sigillo nostro) tiltotta a király Tarpa-i népeit és polgárait Helmech és Hegy birtokok használatától. Ezt a tiltást kiküldöttjük (homo noster), Harabur-i István fia: András így ismertette (recitare sic curavit): ő Tarpa faluba ment, ahol az itteni polgárokat tiltotta. Ok erre azt válaszolták, hogy a földeket egy bizonyos árokig (fossatum) bezárólag - bárki is mondott ellent - mindig is használni igyekeztek, és csak az árok innenső oldalán lévő terményeket hasznosították, ez a rész pedig a király birtoka. Miklós erre úgy érvelt, hogy ez a birtok ura kezén van zálogként (in forma vagii!). 

DL 51856.
 

1359. szeptember 21. Zaz. Morochkonus mester beregi alispánja, Tamás fia: Miklós mester és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy Budolo-i István fia: István mester ügyvédje és gazdatisztje (procurator et officialis), Vörös (Rufus) Miklós tiltotta ura valamennyi Suran-i, Chama-i, Aztei-i és Gelianus-i szomszédját és határosát Budulo, Helmech és Hegy erdejének használatától, és attól is, hogy utóbbi birtokok területére disznaikat kicsapják (porcos non dimitant!). 

DL 51861.

1359. október 12. Lopprethzaza. Marochuconus mester beregi alispánja, Tamás fia: Miklós mester és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy Bodolo-i István fia: István szolgálója (famulus), Chenk tiltakozott ura nevében, hogy a Torpa-i népek és polgárok 80 jó és fiatal sertés (porcos bonos terenos) átadásában állapodtak meg vele, és bár egészen mostanáig várt rájuk, nem jöttek el és nem is küldtek senkit. 

DL 51862.

1361. június 26. Loprethza. László fia: Pál mester beregi alispánja, Bagonya fia: János mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Budulo-i István fia: István mester tiltakozott előttük, hogy a Tarpa-i bíró, esküdtek és lakosok (hospites), [Pál fia: István, Beud fia: Petheu esküdtek, Mihály fia: Tamás, Kelemen fiai: Imre és István]1 az előző évben Budulou nevű birtokára jöttek, ahol rabló módjára szolgálóját (famulum), Thenk-et halálosan megsebesítették, 17 szörnyű sebet ejtve rajta, majd megkötözve Tarpa faluba hurcolták, ahol 42 napig kínozták, fogait kihúzták, haját és szakállát kitépték, majd önkényesen megállapodtak vele és elengedték. - Előző év Antalnapján (jan. 17.) előre megfontolt szándékkal Bodulo birtokra jöttek, és innen 500 ökröt és marhát (boves et pecudes), valamint 1200 juhot elhajtottak, ezeket egy hétig (usque octavas) maguknál tartották, 40 jobb ökröt azonban ezután is megtartottak, a többit kicsapták az erdőbe, 26 juhot pedig azoknak a szolgáiknak (subditoribus) adtak, akik segédkeztek a zsákmány megszerzésében, ötöt pedig bárddal letaglóztak (securiarifecissent). - Keresztelő Szent János ünnepe előtti szombaton (jún. 19.) a Luprethzaza városból hazafelé tartó szolgálóját, Pongrác fiát: Jakabot rabló módjára halálosan megsebesítették és megcsonkították. - Minderre a Tharpa-i Imre fia: Tamás azt válaszolta a maga és valamennyi Tharpa-i polgár nevében, hogy Thenk-et valóban megsebesítették és fogságban tartották, azért, mert lopásaitól és rablásaitól magukat másképp nem tudták megoltalmazni (ea racione, ut de fűre et latrone se custodire non potuissentl). István mester többi tiltakozásának azonban ellentmond, mivel Morochuk mester alispánja útján őket már tönkretették (quia cum vicecomite magistri Morochuk ipsos devastari fecissent). Erre István mester kijelentette, hogy ő Tamás semmilyen birtokáról, semmilyen [,..]-ról nem tud, amelyből kárpótlást kaphatna. Ekkor megparancsolták, hogy Tamást fogják le és mindaddig tartsák fogva, amíg választ nem ad Istvánnak. 

DL 51927.

1364. április 20. Luprethzaza. Lachk fia: Pál mester beregi alispánja, Bagonya fia: János mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy kérdésükre kiküldöttjük (homo noster), Chamaz fia: Demeter Gezche-i nemes jelentette, hogy nemes, nem nemes és bármely más jogállapotú személyektől azt tudta meg, miszerint Bodolo-i István fia: István mester gazdatisztje, Vörös (Rufus) Miklós sohasem volt tolvaj és rabló, ellenben a Bulchu-i gazdatisztek, Vörös Miklós és testvére (fr.), Imre két-két lovat, köpenyt és tegezt raboltak el (duos equos, dua palia et duo pharethra). 

DL 52017.

1364. szeptember 7. Luppretzaza. Lack fia: Pál mester beregi alispánja, Bagonya fia: János mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy midőn uruk, Pál mester a király levele értelmében Harabor birtokra ment, és a Rekethyes Thou nevü földre ért, a Vary-i népek kijelentették, hogy Harabori-i Thene fia: István ezt a földet Egyed fia: Iván Kallow-i nemesnek adta el. Erre István fia: András más Harabor-i nemesekkel, valamint szomszédaikkal és határosaikkal együtt egybehangzóan azt válaszolták, hogy ez a föld korábban sem Andrásé nem volt, sem Harabor-hoz nem tartozott és a fenti István sem adta el, hanem mindig Bodolovv faluhoz tartozott. Ezt hallva Vörös (Rufus) Miklós, a Bodolowi urak képviselője urai nevében eltiltotta a Vary-i népeket, a HaIarabor-i nemeseket és mindenki mást a föld használatától, majd minderről oklevelet kért tőlük, amit rendelkezésére is bocsátottak. 

DL 52048.

1364. szeptember 27. Beregszász. Erzsébet királyné rendélete az ország nádorához és más hatóságokhoz, hogy a Karaclion fiai románok ellen Bakócz és Miszticze iránt indí- tott perben ítéletet ne hozzanak, mert ezen birtokokat mint sajátját o adta nevezetteknek, s a ki azokat igényli, ellene forduljon.

1364. szemptember 30. Beregszász. Erzsébet királyné feljogosítja a Beregmegyei románok közönségét, hogy magok részére vajdát szabadon választhassanak, mely szabadsággal a Máramarosban s az ország más részén lakó románok is bírnak. A megválasztott vajda lesz jegositva köztök bíráskodni s a királyné jövedelmét is beszolgáltatni. Nos Elizabeth1 ) Dei gracia Regina Hungarie Memorie commendantes Significamus tenore presencium quibus expedit universis, Quod communitas wolacorum nostrorum in Comitatu nostro de Beregh existencium Ad nostre maiestatis venientes presenciam nobis humiliter supplicarunt, in eo videlicet, quod quia ipsi per officiales Comitis nostri de Beregh, quos loco woyvode contra libertatem eorum inter ipsos locare est consuetus, diversas Iniurias paciuntur, Ideo woyvodam wolacorum, qui pro ipsis utilis et honestus videretur, de communi voluntate, eis preficere admitteremus, secundum quod eciam aly wolacy in Maramorosyo et alys partibus regni nostri residentes Hungarie potirentur libertate, Nos igitur Attendentes suplicacionem ipsorum volacorum fieri esse congruam, Annuimus eisdem v/olacys nostris, ut woyvodam2 ) quem communitas wolacorum habere voluerit, liberam eligendi et preficiendi habeant facultatem, qui omnes causas inter ipsos exortas Iudicare debet et fine debito terminare, omnes eciam proventus nostros et universa Iura ex parte dictorum wolacorum, nobis et dicto Comiti nostro proveniencia idem woyvoda fideliter nobis tenebitur Aministrare. Dátum In Luppertzaza secundo die festi beati Michaelis archangeli Anno domini M° CCCmo LX° quarto3 ). *) Erzsébet királyné, I. Lajos király édesanyja Beregmegyében több jószággal birván és Lengyelországba, hova való volt, gyakran utazván, a bereghi románok ily alkalommal is tehettek részére szolgálatokat. -) A vajdák főnökei voltak a román népnek, mely jószágait ős időktől nemesi jogon birta, a vajdák hadjáratokban mint vezérek, béke idején mint birák szerepeltek. (Lásd Lehoczky T. Beregmegye története). Erdetije pergamenre szépen irva, hátlapján pecséttel ellátva, a Gorzó Bálint levéltárában Komlóson, másolata Lehoczky Tivadartól és Petrovay Györgytől.

1364. november 23. Luppretzaza. Lack fia: Pál mester beregi alispánja, Bagonia fia: János mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy a Thorpa-i bírót, esküdteket és polgárokat elmarasztalták István fia: István mester Bodolo-i nemes ellen 10 márkában, amit Mihály-nap 15. napján (okt. 13.) kellett volna megfizetniük. Ezen a napon megjelent István mester képviselője, Miklós a leleszi konvent ügyvédvalló oklevelével, a Thorpa-iak azonban nem jöttek el és nem is küldtek senkit, aminek igazolására kibocsátották jelen oklevelet Miklós részére. 

DL 52064.

1365. május 3. Zaz. Lack fia: Pál mester beregi alispánja, Bagonya fia: János mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy István fia: István tiltakozott, miszerint Leukus mester Bodolo faluban az ö 60 köböl gabonáját (fruges suas LX cubulorum) elvitte. Harabor-i András kiküldöttjük (homo) jelentette, hogy a Bodolo-i emberek úgy nyilatkoztak, miszerint Leukes valóban elvitt terményeket, de hogy az kié volt és hány köböl, nem tudják. Mindennek bizonyságára kibocsátották jelen oklevelüket István mester részére. 

DL 52078.

1367. október 30. Zaz. Pál mester beregi alispánja, Bagonya fia: János mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Nogsemyen-i István fia: István kifizette apja hét forint tartozását Thakus-i Lászlónak és Gergelynek. 

DL 52119.
 

1368. január 8. Zaz. Pál mester beregi alispánja, Bagonia fia: János mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Nogsemien-i István fia: István tiltakozott, miszerint Bodolo-i Biro fia: Péter elköltözött Simon fia: Imre birtokrészére, magával víve két ökrét és két tizedsertését (duos boves suos, duos porcos decimales), amit hiába kért vissza kétszer is Imrétől. Mindennek igazolására kibocsátották jelen oklevelüket. 

DL 52120.
 

1368. január 29. Zaz. Lack fia: Pál mester beregi alispánja, Bagonya fia: János mester emlékezetül adja, hogy tekintettel a Varada-i László fia: János fiaival: Miklós és Domokos mesterekkel fennálló rokoni kapcsolatára (circumspectis proximitatum! magistrorum Nicolai et Dominici), elengedi azt a bírságot, amelyben Kerechen-i Péter fia: Barnabás mester ellenében marasztalták el őket, valamint nyugtatja őket ez ügyben. 

DL 77401.

1371. március 22. Luppretzaza. Lachk fia: Pál mester beregi alispánja, Bagonia fia: János mester és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Bodolo-i István fia: István mester szolgálója és képviselője (famulus et procurator), Mihály tiltakozott, hogy a Vary-i bíró, esküdtek és népek urát, Istvánt és Kallo-i Leukus mestert oklevél útján és eskü alatt elhívták szerdára, böjtközép napjára (márc. 12.), hogy a társuk (consocii), Lukács deák ügyében kárpótlást fizessenek nekik. Ezen a napon István és Leukus - néhány Bereg megyei nemes társaságában - el is ment Vary faluba, de a Vary-iak kötelezettség vállalásuk ellenére semmilyen elégtételt nem akartak nekik adni. Mindennek bizonyságára a jelen oklevelet bocsátották ki István és Leukes mester részére. 

DL 52185.

1377. március 21. Lompretzaza. András Zaz-i plébános, az anyakirályné káplánja (capellanus spirituális) jelenti Lajos királynak, hogy 1376. december 28-án kelt levele értelmében kiküldte emberét, Vince deákot tanúbizonyságul a parancslevélben foglaltak végrehajtására. O visszatérve jelentette, hogy mindenkitől, akitől csak lehetett, azaz Chortan (dictus) János, testvére: István, Kis (Parvus) Lőrinc, Siz Pál Ardo-i esküdtektől, Rez (dictus) Márktól, az anyakirályné Zewnye-i gazdatisztjétől (officiale) ugyanazt tudta meg, amit Bereg megye egyik szolgabírája, Miklós fia: István - akit kifejezetten ennek az ügynek a kivizsgálására jelöltek ki (ad exsequendam meram veritatem cause huiuscemodi specialiter deputatus) - jelentett neki, miszerint a királyné Guth faluban lakó jobbágyai erőszakkal elhajtották Péter mester 15 sertését Barchazo nevű birtokáról, a disznópásztort fogságba ejtették és több jobbágyát súlyosan elvertek. 

DL 52260.

1380. szeptember 22. Beregszász. Erzsébet királyné rendelete a nádorhoz s az ország bírájához, hogy miután Bálint a Karácson ha és más bilkei és ilosvai románok kérése folytán megengedte, hogy ezeknek birtokpereiben a beregi főispán, más kisebb ügyeikben a románok vajdája bíráskodjék, ennélfogva őket bírói székök elebe meg ne idézzék. Nos Elizabeth Dei gracia Regina Hungarie, Polonie, Dalmacie etc. Memorie commendamu s Significantes quibus expedit universis, Quod nos ad Suplicacionem Vallentini fily Karachini, Iohannis et Dragus filiorum Saracheni, et Elie fily Nicolai Olacorum nostrorum de Bylke, nec non Stephani et Iohannis filiorum Makzym, ac Stephani fily Nicolai similiter Olacorum nostrorum de Ilswa comitatus de Bereg annuente s commisimus, ut super factis possessionum quas ydem a nostra tenent maiestate, in quibus nunc residenciam facere dinoscuntur, solum modo Come s noster de Bereg in nostra persona, in alys autem causis minoribus woyvoda volacorum de predicto comitatu eosdem valeant et possint Iudicare, vobis Igitur magnificis viris palatino et iudici curie Regie eorumque vices gerentibus, nunc constitutis et in futurum constituendis firmiter precipiendo mandamus, quatenus predictos Olacos nostros et eorum filios ipsorumque heredes Iudicare vei vestro Iudicio astare compellere nequaquam presumpmatis, contra formám gracie nostre prenotate. Si qui enim aliquid accionis contra ipsos habent vei habuerint, coram nostro Comite in facto possessionario, in alys autem causis minoribus coram woyvoda eorum legitime exequantur, ex parte quorum omnis Iuris ei lusticie exhibebitur conplementum cuipiam querulanti, et aliud per nostram gráciám facere non ausuri in premissis, dátum In Lumperthzaza feria secunda poxima post festum beati Mathei apostoli et Evangeliste. Anno domini M° CCCmo LXXXmo.

1388. december 19. Bebek Imre országbíró, többek között Bereg megye ispánja (inter ceteros comitatus comes de Beregh) emlékezetül adja, hogy mivel annak a 12 márka bírságnak az őt illető kétharmad részét, amelyben a király parancsára (ex speciali regie maiestatis mandato) Bereg megye nemeseinek közössége (universitati) részére Lomperthaza városban, Tamás apostol ünnepe előtti hétfőn (dec. 14.) általa tartott közgyűlésen Chazlauch-i László fiát: Péter mestert Zerethua-i Ramacha fia: Péter ellenében elmarasztalták, Rasal-i Kun (dictus) Lukács mester kérésére elengedte, Péter mestert a bírság kétharmad részét illetően nyugtatja. 

DL 52612.

1388. december 21. Lomperthzaza. Bebek Imre országbíró, többek között beregi ispán emlékezetül adja, hogy megjelentek előtte Warada-i János fia: Domokos mester egyfelől, Darouch-i István, Lőrinc, Tamás, János, Bertalan és Chamas1 meg Guth-i János fia: Péter másfelől, és együttesen azt a bevallást tették, hogy Domokos mester kötelezte magát, miszerint mindazon bizonyító iratot, amely e Darouch-i és Guth-i nemesek birtokjogait érinti és most az ő kezén van, átadja nekik e jogaik visszaperlésére (adpersecucionem dictorum iurium ipsorwri) oly feltétellel, hogy ha ezekkel bármilyen birtokot vagy birtokjogot - kivéve ez alól Darouch és Syd birtokokat - vissza tudnának szerezni, akkor azokat három egyenlő részre kell osztaniuk, amelyekből Domokos mesternek, Darouch-i László említett fiainak és Guth-i János fiának: Péternek egyaránt egy-egy rész járjon. Megegyeztek abban is, hogy a birtokjogok visszaszerzése közben felmerülő költségeket egymás között ugyanígy osztják meg. Aki mindezt részben vagy egészben megsérti, az a másik fél ellenében száz dénármárkában bűnhődjön. Minderre önként kötelezték magukat. 

DL 87587.
 

1388. december 23. Civitate Lomperthzaza. Bebek Imre országbíró, többek között beregi ispán emlékezetül adja, hogy a király különleges parancsára Bereg megye nemeseinek közössége részére (universitati) Lomperthzaza városban, Tamás apostol ünnepe előtti hétfőn (dec. 14.) általa tartott közgyűlésen Kisvarda-i Domokos mester jobbágya, Papi-i Péter előadta, hogy Athya-i Mihály fia: Pál az Athya-i vámszedő helynél erőszakkal elvette tőle íját (arcúm), holott a vámot megfizette. Pál azonban a közgyűlésre nem jött el és nem is küldött senkit, ezért bírságban marasztalta el őt, ha nem tudná magát később ésszerű okkal kimenteni. 

DL 77992.
 

1388. december 23. Civitate Lomperthaza. Bubek Imre országbíró, többek között beregi ispán emlékezetül adja, hogy a király különleges utasítására Bereg megye nemeseinek közössége részére (universitati) Lomperthaza városban, Tamás apostol ünnepe előtti hétfőn (dec. 14.) általa tartott közgyűlésen Ezen-i Tamás fia: Imre előadta, hogy Chazlauch-i László fia: Péter az elmúlt évben a Latharcha folyón lévő hídját elpusztította (potentem! suam in fluvio Latharcha vocato habitam destruxisset). László fia: Péter mester azonban a közgyűlésre nem jött el és nem küldött senkit, hogy utoljára ez ügyben válaszolhasson (perempniter responsurus), ezért bírságban marasztalja el, ha nem tudná magát később ésszerű indokkal kimenteni. 

DL 77993.

1396. február 19. Lamprethzaza. Zapplo-i Péter fia: Tamás mester beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Kysdobron-i Loránd fia: László - a maga és testvére (fr.), György nevében - tiltakozott, miszerint a Kysdobron birtokban lévő, Guben fiától: Bertalantól megörökölt birtokrészeiket Fornas-i György és felesége jogtalanul és kiváltságaik ellenére (contra inra et libertates ipsorum) használja. Ezért tiltja őket a birtokrészek használatától és haszonélvezetétől. 

DL 8140. (NRA 747-14.)
 

1396. március 11. Zaz. Zapplo-i Péter fia: Tamás mester beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy azt a pert, amely előttük Kysdobron-i Loránd fia: László és Farnas-i György között zajlik, a felek akaratából, fontosabb ügyek tárgyalása miatt (propterprioritatem terminí) jelen oklevél keltétől számított 15. napra halasztják. 

DL 8190. (NRA 747-15.)
 

1397. április 14. Zaz. Zapplo-i Péter fia: Tamás mester beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Zsigmond király parancslevele értelmében Daroch-i László fia: Bertalan mester jobbágyának, a Kiswarda-i Zsigmond mester March nevű birtokára szökött Fekete (Nigmm) Györgynek a visszakövetelésére kiküldték Obegan-i István és Homoch-i Bálint fia: István szolgabírákat (duos ex nobis), akik visszatérve jelentették, hogy Zsigmond mester törvényes képviselője, Zolnok-i János az ő, valamint több derék és nemes férfiú jelenlétében 15 nappal korábbi bírói utasításuk szerint Fekete Györgyöt valamennyi holmijával és jószágával együtt visszaadta Daroch-i Bertalannak. 

DL 78206.

1397. május 30. Wissegrad. Bubek Detre nádor ítéletlevele. Kallo-i Miklósnak a Lomperthzaza-i polgárok hatalmaskodása miatt Theodorus herceggel szemben támasztott keresete során — az előzményeket olv. Ilswa-i Leusták 1396 máj. 28. oklevelében (4408. sz.) — az alperes a nádor rendelete ellenére nem szolgáltatott igazságot. Közben Kallo-iról halála miatt a per testvérére: Lászlóra, a török elleni harcban elesett Theodorus hercegről pedig szintén testvérére: Wazyl hercegre szállott. Mivel a jelen Szt. György nyolcadán (máj. 1.) Lucasius volt bíró bejelentette, hogy az utóbbi kész utasí​ tásának megfelelően járni el, újabb bírságot róva ki reá, kötelezi a herceget, hogy maga vagy officialisa útján Lomprethzaza városban Szt. Jakab nyolcadán (aug. 1.) adasson elégtételt a felperesnek a város bírája, esküdtjei és polgárai részéről, a leleszi konvent pedig nyolcad napra tegyen jelentést. 

Dl. 52966.

1397. augusztus 4. Domokos leleszi prépost és a konvent bizonyítja, hogy Kallo-i István fia Lászlcnak Wazyl dux Podalye-vel szemben támasztott keresete során Lomperthzaza városban a herceg Munkach-i várnagya és egyúttal Lomperthzaza-i officialisa : Januka elégtételt akart adatni a felperesnek a város bírája, esküdtjei és poigárai által, ekkor azonban István biró bemutatta Ilswa-i Leusták nádor bírság lehajt íjának és Bereg megye alispánjának s szolgabíráinak az ártatlanságukat bizonyító oklevelét. Mivel ez az okltvél ipsis Ianuska ac ceteris probis et nobilibus viris eidem adhèrent bus nem látszott elégségesnek ártatlanságuk ig zolására, Ítéletükben kötelezték Lukácsot,, a korábbi bírót, hogy 25. magával, a kilenc esküdtt — MartinusZeuke, Valentinus Rawaz, Paulus filius Symonis, Benedictus Fagas, Symon Farkas, Bene-dictus Karazy et Petrus Magor dicti, Valentinus literátus ac Thomas niger — pedig, hogy aliis tribus coniuratisipsorum, videlicet Nicolao Genchler, Hankp inicida et Blásio dicto Zegedy ab hac luce decessis, 153. magukkal, mindegy kük 17. magával Szt. Mihály 15. napján (okt. 13.) a városban tegyék le az ártatlanságukat bizonyító esküt ; az ítéletet a felperes ügyvédje elfogadta. 

Dl. 52968.

1398. november 10. Vysegrad. Zsigmond király Bereg megye ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak. Előadták Warada-i Domokos fiai: Miklós, Mihály és Pelbárt nevében, hogy Suran-i Sebestyén fiai: György és Zsigmond mintegy 12 éve - János és Kozma deákokkal, Vörös (Rufus) Pállal és sok más familiárisukkal és jobbágyukkal együtt - fegyveresen Mark nevü birtokukra törtek, és innen jobbágyaik, Chupur fia: László és Sebestyén 24 sertését elhajtották, Borkethe (dictus) Sebestyén nevű jobbágyuknak pedig 10 forint értékű borát fizetés nélkül megitták. Mark birtokon lakó jobbágyaiknak több mint 100 aranyforint kárt okoztak. Tölgyerdőjüket kivágatták és elpusztították, szántóföldjeiket felszántatták, rétjeiket lekaszáltatták, és a szénát elhordatták, és mindmáig ezt teszik. Megparancsolja, hogy küldjenek ki maguk közül egy vagy két embert, akik tartsanak vizsgálatot a panasz ügyében, majd a megszokott módon tegyenek a nádornak jelentést. 

Átírta Bereg megye hatósága 1399. január 4-én kelt jelentésében. 

DL 78277.

1399. január 4. Zaz. Zapplo-i Péter fia: Tamás mester beregi alispán és a négy szolgabíró jelenti [Bebek Detre] nádornak, hogy Zsigmond király november 10-én kelt levele (115. sz.) értelmében kiküldték Borsva-i Fábián szolgabírót (unum ex nobis) a parancslevélben foglaltak végrehajtására, aki visszatérve jelentette, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, megtudta, hogy a fenti erőszakos tetteket Suran-i Sebestyén fiai: György és Zsigmond meg familiárisaik és jobbágyaik valóban elkövették, ahogyan azt a király levele tartalmazza. 

DL 78277.

1400. november 5. Visegrád. Zsigmond király Bereg megye ispánjának vagy alispánjának és a szolgabíráknak. Előadták Roscha-i Jakab fiai: László testvér, turóci prépost, István, Balázs és László nevében, hogy Quisdobron-i Gergely deák egy éve, Mihálynap (1399. szept. 29.) körül két Nagdobron-i jobbágyukat, Berecket és Cosa-t - akik erre engedélyt nem kaptak, és földbérüket sem fizették ki - valamennyi holmijukkal és jószágukkal együtt erőszakkal Quisdobron birtokra költöztették. Megparancsolja ezért, hogy küldjenek ki maguk közül egy vagy két embert, akik tudják meg az igazat a panaszról, majd tegyenek jelentést. 

Átírta Bereg megye hatósága 1401. február 19-én kelt jelentésében. 

DL 8620. (NRA 747-56.).

1400. Dec. 13. Róma. IX. Bonifác pápa a beregszászi Mária Magdolna-kórház kápolnájának igazgatóságát Ádám egri egyházmegyei papnak adja. 

Mon. Vat. 1/4. 292. kiv.

 XV. sz. eleje július 15. Vary. Gergely Vary-i plébános, Beregh-i alesperes valamennyi egyház rectorához. Három márka bírság terhe alatt jelenjenek meg valamennyien Mária Magdolna-napkor (júl. 22.) in congregatione nostra generáli in civitate Lomperthzaza inter duas missas, amelyen a püspök famulusa is részt fog venni és a püspök utasításának megfelelően a taxa-t teljes egészében hozzák magukkal. Levelét juttassák el egymáshoz a következő sorrendben: Primo [. . . ) , Tarpa, Suran, Daroch, Mark, Charnauada, Gelyenes, Atya, Zalka, Kerechen, Heten, Bolthrag [. . . ]  .

1401. február 19. Zaz. Zapplo-i Péter fia: Tamás beregi alispán és a négy szolgabíró jelenti Zsigmond királynak, hogy november 5-én kelt levele értelmében kiküldték Davidhaza-i Gergely és Horozy-i Fábián szolgabírákat a parancslevélben foglaltak végrehajtására, akik visszatérve egybehangzóan, eskü alattjelentették, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudták meg, hogy a fenti erőszakos tetteket, a jobbágyok elhurcolását valóban úgy hajtották végre, ahogyan azt a parancslevél tartalmazza. 

DL 8620. (NRA 747-56.)

1401. október 29. Zaz. Kelechen-i Mátyás mester Munkach-i várnagy és Bereg megye alispánja meg a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy midőn Mindenszentek előtti szombaton (okt. 29.) a megye nemeseivel törvényszéket ültek, Kysdobron-i Gergely deák és Mihály fia: Pál - a maguk, valamint Kysdobron-i Tamás, Mátyás, Bereck és László nevében - előadták, hogy jóllehet Ruzka-i Dobow fia: Jakab fia: István és Bátor (dictus) János fia: András két éve, Keresztelő Szent János születése ünnepének nyolcadán (1399. júl. 1.) Bebek Detre nádor ítélete szerint esküt tettek őellenük arról, hogy a Kerepech és Zernye nevű folyók közötti tölgyerdőt és réteket (feneta seu fenilia) erőszakkal nem foglalták el és nem is használták, most, az ország ezévi mozgolódását követően (post presentem mocionem regni) Jakab fiai: István és László meg András - Slahta Mártonnal, Palcha Lőrinccel, Konche Jánossal, Baranya Mátéval és Logo Mátéval együtt - a földdarabot és a réteket újra elfoglalták és Nagdobron-ban lakó népeikkel és jobbágyaikkal használatba vették, amivel nekik 3000 forint kárt okoztak. Kérték, hogy mivel mindez az esküdt ülnökök (iurati assessores) előtt köztudomású, kérdezzék meg őket a fenti panaszról. Kérésükre az esküdtek hitükre és az ország szentkoronája iránti hűségükre tett eskü alatt egybehangzóan megerősítették, hogy István, László és András meg familiárisaik és jobbágyaik a fenti erőszakos tetteket valóban végrehajtották a Kysdobron-i nemesek kárára. Ennek bizonyságára nyílt oklevelet bocsátották ki a Kysdobron-i nemesek részére. 

DL 8675. (NRA 747-20.)

1404. szeptember 20. Zaaz. Zapplo-i Tamás fia: Gáspár beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy bírságoló oklevelük értelmében Kerepech-i Doba (dictus) László fiának: Bálintnak Máté-nap előtti szombaton (szept. 20.) három márkát kellett volna átadnia Kerepech-i Benedek fiának: Gergelynek, oly feltétellel, hogy ha ezt nem teszi, kétszeres összeget köteles fizetni. E napon azonban a három márkát nem fizette ki, ezért Bálintot Gergely ellenében az összeg kétszeresében marasztalják el. 

DL 42826.
 

1404. november 11. Vissegrad. Zsigmond király [Bereg megye] ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak. Előadta Upor-i Mihály fia: Miklós, hogy Zeech-i Gál és [fiai:] György [és Jakab meg] familiárisaik, [Gál és Lasthoucz-i Péter fia: Sebestyén] Mihály-nap (szept. 29.) körül [Papy birtokon élő jobbágyaik] néhány sertését elhajtották, majd ezek közül négy jobbat saját használatukra levágtak (permactassent). [Megparancsolja ezért], hogy küldjenek ki maguk közül egy vagy két embert, akik tartsanak vizsgálatot, [majd tegyenek jelentést]. 

Átírta Bereg megye hatósága csonkán fennmaradt jelentésében 1405 elején. 

DL 31355.
 

1404. december 13. Zaz. Sapplo-i Tamás fia: Gáspár mester beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Suran-i László - urai, Kisvardai Domokos fiai: Mihály, Pelbárt és Miklós1 nevében - eléjük jőve tiltakozott, hogy Marki birtok szomszédai és határosai a birtok haszonvételeit és terményeit folyamatosan használják és beszedik. Ezért eltiltja őket a birtok további használatától és haszonélvezetétől. 

DL 78606.

1405. január 31. Zaz. Zapplo-i Tamás fia: Gáspár mester beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Jeke-i Máté (Mathee) fia: Gergely - Varda-i Domokos mester fiainak jogi képviselője - megfizette azon bírságok bírói részét (quoadnostramporcionem), amelyekben Domokos fiait Lonya-i Mihály mester ellenében elmarasztalták. Ezért nyugtatják őket. 

DL 78612.
 

1405. év eleje. Zapplo-i Tamás fia: [Gáspár] beregi alispán és a négy szolgabíró jelenti Zsigmond királynak, hogy 1404. november 11 -én kelt levele (123. sz.) értelmében kiküldték Dobron-i Pál mestert, szolgabírót (unum ex nobis) a parancslevélben foglaltak végrehajtására. [Ő visszatérve jelentette], hogy mindenkitől, akitől csak lehetett, azt tudta meg, hogy minden úgy történt, ahogyan azt a király levele tartalmazza. 

Dl 31355.
 

1405. február 28. Zaaz. Zapplo-i [Tamás fia: Gáspár] beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy mivel Kerepech-i László fia: [Bálint] Mátyásnap utáni szombaton (febr. 28.) nem jelent meg előttük [Kerepech-i Gergely] mester ellenében, elmarasztalják őt három [márka] bírságban. 

DL 69744.
 

1405. szeptember 1. Viterbii. VII. Ince pápa a halicsi érsekhez. Az esztergomi egyházmegyei Saasy-i plébániaegyház élére, amidőn András halá​ lával megüresedett, rectorul nobilis vir Thodor dux Podolensis mint kegyúr a törvényes idő alatt Antal sebenicoi püspöknek, János esztergomi érsek in spiritualibus vicarius generalisának a nemes szülőktől származó Nemadow-i András gnezai egyházmegyei papot mutatta be. Ez, bár a vicarius rectorrá be is helyezte, most kételkedik, hogy a presentatio et institutio nem érvénytelen-e. Auctoritate nostra adja neki, ha személyét alkalmasnak találja, az egyházat, amelynek jövedelme egyébként az évi 30 szinezüst márkát nem haladja meg. 

Vatikáni lt. Regesta Datariae Innoc. VII . Anno I . libro VIII . fol. 73. (Fraknói) — Rep. Germ. II. 1188., említés.

1406. szeptember 11. Zaz. Zapplo-i Tamás fia: Gáspár mester beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy a Hethe-i Donch fia: Mihály által Kisboldogasszony utáni szombaton (szept. 11.) Hethe-i Gábor ellen előttük indított perben úgy ítéltek, hogy Gábor jelen oklevél keltétől számított 15. napon (szept. 25.) harmadmagával tegyen esküt arról, hogy Mihály körtefájáról a termést nem rázatta le (quandam arborempiri ... vimbrari! non fecisset) és nem is szállíttatta el. 

DL 9238. (NRA 78-23.)
 

1410. február 12. Oppidum Lomperthzaza. Ua. előtt uo. az alispán, a szolgabírák és a iuratus assessor-ok eskü alatt bizonyítják, hogy Lucas iudex dicti opidi Zaz et Iohannes dictus Zwhar tributarius in eodem constitutus Kallo-i Lewkes fia Miklós mesternek Bodolo-i jobbágyától, Jakab nyereggyártótól Zaaz mezővárosban egy szekeret két lóval együtt elvettek. 

Dl. 53511.

1410. február 19. Lomperthzaza. Zapplo-i Tamás fia: Gáspár beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Tódor podóliai herceg, beregi ispán és Zsigmond király nagybátyja (illustrissimusprinceps Theodorus dux Podolye, comes de Beregh ac avunculus serenissimi principis domini Sigismundi regis Hungarie) derék és nemes férfiak kérésére elengedte mindazon bírságot, amelyben a törvényszéken ő ellene Barkazo-i Lampertet elmarasztalták, fenntartva azonban keresetét (salvo tamen seu excepta actoris!). 

DL 53522.

1410. február. Beregszász. Az ország bírája igazolja, hogy Dolhai István vajda özvegye, Margit nemes asszony Deregmegye gyűlése előtt panaszt emelt a miatt, hogy Dolhai Szaniszló, Bogdán és György házára rontottak, abból mindent elvettek, Dolhai és Zádnyai részjószágukat elfoglalták. Panaszlottak meg nem jelentek, miért is marasztalva lettek. Nos comes Simon de Rozgon Iudex Curiae Domini Sigismundi Dei gratia Regis Hungáriáé damus pro memória, quod in congregatione nostra generáli universitatis Nobilium Comitatus de Beregh ex Speciali Regia commissione feria quarta proxima post Festum purificationis Virginis Gloriosae prope oppidum Lumperthzaza celebrata, Nobilis Domina Margaretha vocata, relicta quondam Stephani dicti voyvodae de Dolha, de medio aliorum exurgendo proposuit eo modo, quomodo Stanislaus, Bogdán et Georgius de eadem Dolha post tempus disturbii secundo die festi Beati Nicolai confessoris, cuius octava praeterisset revolutio annualis ad domum suam propriam iruendo, res et bona ac utensilia Domus omnino asportassent, tandem portiones possessionarias ipsam in dicta Dolha et Zadnya concernentes, pro se ipsis occupassent, occupatasque uterentur de praesenti, eo non contenti unum Iobbagionem non habita licentia de portioné sua possessionaria, ad porcionem suam in eadem Dolha habitam deduxissent moratur(um) potentia mediante, ex parte quorum iudicium et iusticiam habere vellet jure admittente, qui quidem Stanislaus, Bogdán, et Georgius per eandem nobilem Dominam legitimis diebus ipsius congregationis nostrae coram Nobis legitime exspectati, ad eandem Congregacionem Nostram in praesenciam non venerunt, neque miserunt, unde ipsos in Iudicio commisimus fore convictos, si se rationabiliter non poterunt excusare. 

Dátum quinto decimo die congregationis Nostrae praedictae in loco antefato Anno domini M° CCCC0 decimo. Leleszi convent (Actorum No. 23. Anni 1410.) másolat Petrovay Györgytől.

1410. február 20. Beregszász. Beregvár megye nemeseinek közgyűlésén Péter és Miklós a Dolliai Sandrin fiai panaszt emelnek Dolhai János fiai Saniszló György és Bogdán ellen, kik jószágukat fegyveres erővel elfoglalták, atyjukat Sándrint fogságba vetették és hét hónapig fogva tartották. Marus nemes asszony és nővérei ruháit széttépték és 1000 frtnyi kárt okoztak; e miatt a király Ítélőszéke elé idéztetnek. Amicis suis Reveredis conventui Ecclesie de Lelesz comes Symon de Rozgon Iudex Curie Domini Sigismundi Dei gracia Regis Hungarie amiciciam paratam cum honore. Noveritis quod in congregacione nostra generáli Universitatis nobilium Comitatus de Beregh ex speciali regia commissione feria quarta proxima post festum Purificacionis Virginis gloriose prope oppidum Lumperthzaza celebrata, Petrus et Nicolaus fily Sandrini de Dolha de medio aliorum exsurgendo proposuerint eo modo, Quod Stanislaus filius Ioannis de eadem una cum Georgio et Bogdán fratribus suis post concordiam per Dominum nostrum Regem et suos Barones factam, tercio scilicet die festi Beati Nicolaj confessoris in eandem possessionem ipsorum Dolha manibus armatis et potentiarys irruendo, predictum Sandrinum Patrem ipsorum captivassent, captumque in ipsorum vinculis per septem menses conservassent, eandem possessionem ipsorum pro se ipsis occupando, et in super vestimenta nobilium Dominorum Marus et sororum suarum de collo ipsorum delaniari fecissent, in quo facto mille florenorum damna perpessi exstitissent, ex parte quorum iudicium et iusticiam habere vellent iure admittente, Qui quidem Stanislaus Bogdán et Georgius per eosdem Petrum et Nicolaum de Dalha legitimis diebus ipsius nostre congregationis coram nobis exspectatj ad eandem congregacionem nostram in presentiam non venerunt neque miserunt, sed mediantibus alys nostris Iudiciarys judiciose aggravari permittendo, postulando prefatus Petrus sibi et dicto Nicolao fratri suo ex parte prefatorum in causam attractorum per nos in premissis juris equitatem impertiri. Et quia prefatj Incatti ad praemissa contra memoratos Petrum et Nicolaum evocandi fore videbantur, pro eo vestram Amicitiam presentibus petimus diligenter, quatenus vestrum mittatis hominem pro testimonio fidedignum, quo presente Mathias de Bolth vei Franciscus de Pethlen, aut Ioannes de Crisano, sive Georgius ab eadem, neve Ladislaus filius Fabiani de Orozy, ceu Ladislaus de Homok, an Bartholomeus de Darouch, seu Valentinus de eadem, alys absentibus, homo regius praefatos Stanislaum, Bogdán et Georgium contra memoratum Nicolaum in praemissis peremptorie responsuros rationemque efficacem reddituros ad octavas Festi Beatj Georgy Martyris nunc venturas regiam evocet in presentiam, et post hec ipsius Evocacionis seriem cum nominibus evocati ad easdem Octavas dicto Domino Regi fideliter rescribatis. Dátum sedecimo die congregacionis nostre predicte in loco memorato Anno Domini MCCCC0 decimo. 

Homo Ladislaus filius Fabianj de Orozy, noster Valentinus feria quarta post festum Mathie Apostoli in Borsua, Dátum quinta die. Leleszi Convent (Actorum No. 10, Anni 1410.) Másolat Petrovay Györgytől.

1410. február 20. Opidum Lamperthzaza. Rozgon-i Simon országbíró Bereg megyének különös királyi parancsra tartott közgyűlésén Szt. György nyolcadára (máj. 1.) a királyi curiaba saját jelenléte elé átküldi a pert, amelyet Ladislaus filius Demetrii ex nobili domina Anus vocata filia Thome dicti Tegzes procreatus ac Iohannes filius Andrée filii predicte domine Anus in opido Zaaz predicto résidentes azért indítottak Kysdobron-i Mihály fiai : Pál, Bereck és János fiai : Tamás, Mátyás, Gergely diák ellen, mert ezek visszatartották nagyanyjuknak, Kysdobron-i Mátyás fia Mihály leányának leánynegyedét, noha azt a bíróság már megítélte számukra. Az alperesek azzal védekeztek, hogy a jelen congrégation levelesített Gergely diáknál van minden oklevelük s így addig semmit sem tudnak válaszolni, amíg elítélt testvérük és rokonuk a királytól kegyelmet nem kap. 

DL 9623.

1411. január 31. Lompertzaza. Zapplo-i Tamás fia: Gáspár mester beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Mykey-i Péter fia: István előttük azt a bevallást tette, hogy mivel a - szintén személyesen megjelent - Lonya-i nemesek neki hitbér- és leány negyed-ügyben (racione datalicioruml et quartaliciorum) bizonyos pénz- összeggel tartoztak, ennek fejében (ab eisdem quantitatibuspecunie) két ökröt adtak át neki. 

DL 84339.

1411. március 28. Bononiae. XXIII. János pápa Gáspár fiához: Jánoshoz, az Esztergom egyházmegyei Lampertzaza Mindszentek parochialis egyhá​ zának rector-ához. Kérésére authoritate apostolica megerősíti a Mindszentek parochialis egyházban, quam te canonice proponis adeptum, sicut eam iuste possides et quiete. 

XVIII. sz.-i másolat. Sinai-gyűjt. Mise. hist. Hung. vol. 5. 62. (DF 283079.)

1413. április 17. Varano. Rozgon-i Simon országbíró elengedi Lonya-i Miklós fiának: Jánosnak annak a három márkának kétharmadát, amelyben Galfizel (dictus) János Zaz-i polgár ellen elmarasztalta. 

DL 84348.

1413. május 27. Lomperthzaza. Zapplo-i Tamás fia: Gáspár beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Chazloch-i Lampert kérésére kiküldték emberüket, Gersano-i Tamást pecsétjükkel (hominem nostrum cum sigillo nostro) az alábbi vizsgálat végrehajtására. O visszatérve jelentette, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve megtudta, hogy Kysdobron-i (...)' - Kysdobron-i Gergely deák és felesége egyetértésével - Lampert egyik Gayech birtokon lakó jobbágyát, akire a köztéren (in communifloro!) talált rá, súlyosan elverte és kifosztotta. 

DL 53671.
 

1413. október 18. Zeles. Rozgon-i Simon országbíró a leleszi konventhez. Iktassa be Mochola-i Péter fiát: Istvánt zálog címén Mochola-i Mihály fiának: Lászlónak Mochola birtokon fekvő részén lévő öt sessio iobagionalis-ba, amelyek közül négy in linea eiusdem possessionis a plaga orientali, incipiendo a domo Thome dicti Bakthay eadem exclusa usque finem eiusdem linee ad opidum Zaaz protracta et quintam in linea eiusdem possessionis a parte orientis protensa in fine eiusdem a parte possessionis Gechche secus quoddam stagnum lutosum Sasasthow vocatum van és harminc holdnyi in tribus calcaturis nyomás dictis lévő Mochola-i usualis szántóföldbe. Az ellentmondókról tegyen jelentést a királynak. 

DF 211952.

1414. október 20. Lomperthzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy bírói utasításuk szerint Lonya-i Gábor fia: Jakab a 11 ezer szűz ünnepe előtti szombaton (okt. 20.) Mathius-i Chobay (dictus) Mihály ellen hatodmagával, nemesekkel esküt tett arról, hogy Mihály Mathius birtokon lévő birtokrészéről nem a költözési engedély megszerzése előtt (non ante capta licencia) hurcolta el erőszakosan Polyk (dictus) Tamás jobbágyot, hanem Tamás az engedély megszerzését, valamint földbére és más adósságai megfizetését követően szabadon távozott az ő Mathius birtokon lévő részére. így nyugtatják őt Mihály ellenében. 

DL 84351.

1414. november 30. Vissegrad. Garai Miklós nádor Bereg megye ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak. Előadták Chaphi-i Imre özvegye (nob.), ezen Imre fiai: Péter, László, István, János és Akws, valamint Kelechen-i Barnabás fiai: György és János, Péter fia: András, valamint e György fia: Dávid és Barnabás fia: János fia: István nevében, hogy Athya-i Boldizsár Gyümölcsoltó Boldogasszony utáni pénteken (márc. 30.) fegyveresen és erőszakkal Kelechen birtokon lévő birtokrészükre támadt, három itt élő jobbágyukat, akik éppen a mezőn arattak (in campo arrantes), súlyosan elverte, közülük egy a verésbe bele is halt. Emellett a birtokrészen élő valamennyi jobbágyukat elkergette (affugasset), miáltal e birtokrészt lakatlanná tette (desolasset). Ezért kéri őket, hogy küldjenek ki maguk közül egyet vagy kettőt, akik tartsanak vizsgálatot, majd tegyenek neki jelentést. 

Átírta Bereg megye hatósága 1415. február 9-én kelt jelentésében. 

DL 79234.

1414. december 13. Vissegrad. Garai Miklós nádor Bereg megye ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak. Előadták Ruzka-i Dobo (dictus) István és László nevében, hogy Kysdobron-i Mihály fia: Bereck, János fiai: Mátyás és Tamás, másik János fiai: György és Antal, ugyaneme Mátyás fia: János és ugyaneme Tamás fiai: János és Barnabás az elmúlt időszakban erőszakosan elfoglaltak és mind a mai napig birtokukban tartanak egy Kysdobron birtoktól elszakított földdarabot, amelyet a néhai Kysdobron-i Gergely deák adott át nekik feje váltságaként (in redempcionem capitis sui). Kéri őket, hogy küldjenek ki maguk közül egy vagy két embert, akik tartsanak vizsgálatot, majd tegyenek neki jelentést. 

Átírta Bereg megye hatósága 1415. január 26-án kelt jelentésében. 

DL 10290. (NRA 747-31.). - Csaknem azonos szöveggel, szintén Bereg megye hatóságának 1415. január 26-án kelt jelentésében: DL 38120. (NRA 747-31.) Ebben másik János fiaként csak Antal szerepel.

1415. január 26. Lompertzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a szolgabírák jelentik Garai Miklós nádornak, hogy 1414. december 13-án kelt levele értelmében kiküldték Grisano-i György és Davidhaza-i László fia: Gergely szolgabírákat a kért vizsgálat végrehajtására. Ők visszatérve jelentették, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudták meg, hogy az említett Kysdobron-i nemesek mindazt valóban elkövették, amit Ruzka-i Dobo István és László nevében a nádor előtt elpanaszoltak. 

DL 10290. (NRA 747-31.)
 

1415. január 26. Lompertzaza. [Bvvlchw-i Konya] fia: István beregi alispán és a szolgabírák jelentik Garai Miklós nádornak, hogy 1414. december 13-án kelt levele értelmében kiküldték Grisano-i [György] és Davidhaza-i László fia: Gergely szolgabírákat a kért vizsgálat végrehajtására. Ők visszatérve jelentették, hogy amegyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudták meg, hogy Kysdobron-i Mihály fia: Bereck, János fiai: Mátyás és Tamás, [másik János] fia: Antal, ugyaneme Mátyás fia: János és ugyaneme Tamás fiai: János és Barnabás valóban elfoglalták erőszakkal Ruzka-i Dobo István és László fólddarabját, amit nekik Kysdobron-i Gergely deák adott át feje megváltására, de azt nem Kysdobron birtokból, hanem Nagdobron birtokból hasították ki a Kysdobron-nal érintkező határszakaszon (circa eandem possessionem Kysdobron). 

DL 38120. (NRA 747-31.)
 

1415. január 26. Lompertzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Ruzka-i Dobo (dictus) István pálfordulás utáni szombaton (jan. 26.) előadta előttük, hogy Kysdobron-i Mihály fia: Bereck és János fia: György egy földdarabját erőszakosan használják. A szintén személyesen megjelent Bereck és György erre azt válaszolták: igaz, hogy a földdarabot használják, de mint saját földjüket. 

DL 10303. (NRA 747-32.)

1415. február 9. Lompertzaza. Bwlchw-i Konya fia: István és a szolgabírák jelentik Garai Miklós nádornak, hogy 1414. november 30-án kelt levele (138. sz.) értelmében kiküldték Grisano-i György és Davidhaza-i László fia: Gergely szolgabírákat a vizsgálat végrehajtására. Ok visszatérve egybehangzóan jelentették, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudták meg, hogy Athya-i Boldizsár előző év Gyümölcsoltó Boldogasszony utáni pénteken (1414. márc. 30.) fegyveresen és erőszakkal Chaphy-i Imre özvegye és fiai: Péter, László, István, János és Akws, valamint Kelechen-i Barnabás fiai: János és György, Péter fia: András, illetve e György fia: Dávid és Barnabás fia: János fia: István Kelechen birtokon lévő birtokrészére támadt, ahol három, éppen a mezőn arató jobbágyukat súlyosan elverte, akik közül egyik alig kerülte el a halált (mortem vix evasisset), továbbá valamennyi itteni jobbágyukat erőszakkal elkergette (auffugasset), miáltal a birtokrészt teljesen lakatlanná tette (desolasset). 

DL 79234.
 

1415. július 13. Lompertzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Kerepech-i1 Miklós kérésére kiküldték emberüket, Obegan-i Albertet pecsétjükkel együtt (sigillo nostro mediante) az alábbi vizsgálat végrehajtására. Ő visszatérve jelentette, hogy Kerepech birtokon mindenkitől, akitől csak lehetett, azt tudta meg, miszerint Kerepech-i Daba (dictus) Bálint és Obegan-i Elws János Miklós itteni birtokrészéből egy hold szántóföldet erőszakkal felszántott. 

DL 69756.

1415. augusztus 10. Lompertzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Kissdobron-i Miklós fia: János fiai: Antal és György kérésére kiküldték emberüket, Kisdobron-i Nagy (Magnus) Berecket pecsétjükkel együtt (hominem nostrum cum sigillo nostro) az alábbi eltiltás végrehajtására. Ő visszatérve jelentette, hogy Kisdobron birtokon Ruzka-i Dobo (dictus) Istvánt eltiltotta az Antalnak és Györgynek innen járó gabonatized beszedésétől (ab induccione proventibus decimarum in facie eiusdem possessionis Kysdobron prefatis Anthonio et Georgio defrugibus debentibus). Dobo István azonban nem törődött a tiltással, és a tizedjövedelmeket erőszakosan elvitette (induxisset et inducifecisset). 

DL 10370. (NRA 747-33.)
 

1415. október 19. Lampertzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Grisano-i Tamás eléjük jőve - ura, Chazloch-i Mihály nevében - minden, ura Barkazo birtokával szomszédos és határos, valamint megyebéli nemest, továbbá minden más jogállapotú személyt, főként a Gwth-i és Isnethe-i embereket eltiltott a Barkazo birtokhoz tartozó erdők, szántók, legelők avagy rétek használatától és haszonélvezetétől. 

DL 53856.
 

1416. október 10. Lampertzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Lonya-i Miklós fia: János kérésére kiküldték emberüket, Grisano-i Imre fiát: Mihályt pecsétjükkel (hominem nostrum cum sigillo nostro) az alábbi vizsgálat végrehajtására. O visszatérve jelentette, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudta meg, hogy Zech-i Gál fia: György Sum birtokon lakó gazdatisztjei (officiales) János egyik makkot gyűjtő (glandines colligendo) jobbágyát a Bolthrag birtokához tartozó erdőben kifosztották, továbbá János valamennyi Bolthrag-i jobbágyának Sum birtok területén termett borát erőszakosan lefoglalták (vina ... prohibuissent et conservassent) János nagy kárára. 

DL 84354.

1417. február 13. Lompertzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a négy szolgabíró jelenti Zsigmond királynak, hogy Perényi Péter országbíró január 2-án kelt levele (148. sz.) értelmében kiküldték Kisdobron-i Nagy (Magnus) Bereck és Davidhaza-i Gergely fia: László fia: Antal szolgabírákat a levélben foglaltak kivizsgálására. Ok visszatérve jelentették, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudták meg, hogy Zyn-i László fia: István valóban elkövette mindazt, amit a Kerepech-i nemesek nevében elpanaszoltak. 

Dl. 69759.
 

1417. október 13. Lampertzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Ruzka-i Dobo (dictus) István kérésére kiküldték emberüket, Grisano-i Tamást pecsétjükkel (cum sigillo nostro) az alábbi vizsgálat végrehajtására. Ő visszatérve jelentette, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, azt tudta meg, hogy Kisdobron-i Gergely deák özvegye, Borbála (nob.) cinkosaival együtt fegyveresen rátámadt István jobbágyának, Gywla (dictus) János özvegyének a Kisdobron-i házára, amelyet Istvánnak a néhai Gergely feje váltságára adott át (eidem per eundem eondam Gregorium litteratum in redempcionem siti capitis apropriatam), és a ház kapuját betörve, az abban talált valamennyi - a megye mértékével mérve (computi die ti comitatus) 40 forintot érő - holmit (bona) erőszakkal elhordták és kedvük szerint használták fel István nem csekély kárára. 

DL 10626. (NRA 747-37.)
 

1417. december 10. Bude. Zsigmond király Bereg megye ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak. Előadták Kisdobron-i Mihály fia: Bereck, János fiai: Antal és György, Loranth fia: László özvegye: Nesthe és fia: Dénes, Kisdobron-i Fornosy György és felesége: Anna, János fiai: György, Mátyás és Tamás, e Mátyás fia: János, és Tamás fia: János nevében, hogy Nynay-i Kelemen és Balázs, Grisano-i György és Tamás - Rvvzka-i Dobo (dictus) István utasítására (ex commissione et asecuracione!) - Thariska Pállal, Mártonnal, Balázs fiával: Mártonnal, Kowach (dictus) György fiával: Egyeddel, Bene Lőrinc fiával: Gáspárral, Palcha Fülöppel, Márton fiával: Jánossal, Nagy (Magnus) Miklóssal, testvérével: Jánossal, Tamással, Kyrsow Pállal, Fülöppel, testvérével: Imrével, Oroz Pállal, fiával: Jánossal, Keska Balázzsal és Mártonnal, Chabo Mihállyal, Mathius Balázzsal és Dobo István többi Nogdobron birtokon lakó jobbágyával együtt Mihály-nap (szept. 29.) körül fegyveresen Kisdobron birtok erdejébe jöttek, és innen a Kisdobron-i nemesek és jobbágyaik sertéseit Nogdobron birtokra hajtották, amelyek közül 19-et levágtak és saját hasznukra fordítottak, a többit a Kisdobron-i jobbágyoktól behajtott váltság fejében elengedték (reliquos vero redempcione condigna ab eisdem iobagionibus de Kisdobron exacta dimisissent). Megparancsolja ezért, hogy küldjenek ki maguk közül egyet vagy kettőt, akik tartsanak vizsgálatot, majd tegyenek neki jelentést. 

Átírta Bereg megye hatósága 1418. március 5-én. 
DF 221126.

1418. március 5. Lompretzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a négy szolgabíró jelenti Zsigmond királynak, hogy 1417. december 10-én kelt levele értelmében kiküldték Davidhaza-i László fia: Gergely fia: Antal szolgabírót a parancslevélben foglaltak végrehajtására. Visszatérve jelentette, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudta meg, hogy minden úgy történt, ahogyan azt a királynak a Kisdobron-i nemesek előadták. 

DF 221126. 
 

1419. május 6. Lampertzaza. Bwlchw-i Konya fia: István beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Kyswarda-i Domokos fia: Mihály kérésére kiküldték emberüket, Daroch-i János fiát: Ferencet pecsétjükkel (hominem nostrum sigillo nostro mediante) az alábbi vizsgálat végrehajtására. Ő visszatérve jelentette, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudta meg, hogy Daroch-i István és fia: Miklós Daroch birtokon Mihály egyik jobbágyának vetéseit (segetes seu fruges) az éjszaka csendjében ménesükkel és marháikkal (cum equacibus etpecoribus) lelegeltették és elpusztíttatták.

DL 79549.
 

1420. július 20. Lomperthzaza. Baktha-i Gergely beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Kisvarda-i Domokos fiai: Mihály, Miklós és Pelbárt kérésére pecsétjükkel (cum sigillo nostro) kiküldték emberüket, Geche-i Nyry (dictus) Illést az alább vizsgálat végrehajtására, aki visszatérve jelentette, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, főként Daroch birtok szomszédaitól és határosaitól azt tudta meg, hogy a Daroch-i nemesek - kivéve Máté fiait - a Kisvardaiak negyedjogát (ius quartale), azaz a nekik a Daroch birtokon lévő szántókból, legelőkből avagy rétekből és minden másból járó részeket nem adják át, sőt az e negyedrészhez (ad ipsam porcionem quartalem) tartozó említett tartozékokat erőszakkal saját maguk használják. 

DL 79621.

1421. július 19. Lompertzaza. Boktha-i Gergely beregi alispán és a négy szolgabíró jelenti Zsigmond királynak, hogy június 1-én kelt levele értelmében kiküldték Geche-i Mihály és Orozy-i László szolgabírákat a parancslevélben foglaltak végrehajtására, akik visszatérve jelentették, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve megtudták, hogy Orozy-i Fábián fia: László valóban elkövette mindazt, amit a Kisvarda-iak elpanaszoltak. 

DL 79678.

1427. augusztus 1. Örök valló levél, melynél fogva Szaniszló, Bogdán és Iváskó testvérek, a Dolhai János fiai akként egyeznek, hogy Szaniszló felmenti testvéreit azon vér- és vagyonbeli áldozatokhoz való hozzájárulás terhe alól, melyekkel a közösen birt Rozáliára uj adománylevelet szerzett; más részről Dolhai Bogdán és Iváskó testvérökre Szaniszlóra ruházzák Beregh megyei Sarkad, Románpataka és Zádnya birtokokból őket illető részöket.

1428. február 9. Lomperthzaza. Bereg megye szolgabírái emlékezetül adják, hogy utolsó halasztást (peremtorie) tartalmazó perhalasztólevelük értelmében Namen-i Szaniszló fiának: Miklósnak és Lonya-i Istvánnak Szkolasztika-nap előtti hétfőn (febr. 9.) meg kellett volna jelennie Waya-i Ábrám beregi alispán ellenében. És bár az alispán megjelent, Miklós és István nem jöttek el és nem is küldtek senkit, ezért elmarasztalják őket három márka bírságban. 

DL 97063.
 

1428. március 8. Lomperthzaza. Vaya-i Ábrám beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Callo-i Lewkus (dictus) Miklós fia: János eltiltotta előttük Lumperthzaza város polgárait avagy lakosait a Bodolo birtokához tartozó föld erdeinek, szántóinak, legelőinek avagy rétjeinek a használatától. 

DL 54594.
 

1428. március 8. Lomperthzaza. Vaya-i Ábrám beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy Callo-i Lewkus (dictus) Miklós fia: János kérésére pecsétjükkel (cum sigillo nostro) kiküldték embereiket, Geche-i Pétert és Benedeket az alábbi vizsgálat végrehajtására. Ok visszatérve jelentették, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, megtudták, hogy Lumperthzaza város lakosai a Bodolo és Geche birtokok közötti földet1 egészen a Tiszáig (usque fluvium Thycie) mindig is használták, akárcsak a Bodolo-n élő népek, akik a Geche birtok felőli mezőig használták azt, és hogy közöttük soha semmilyen határelválasztás (sequestracionem) nem történt. 

DL 54595.

1428. augusztus 2. Lomperthzaza. Bereg megye szolgabírái emlékezetül adják, hogy Grissano-i Mihályt elmarasztalták három márka bírságban, mivel két ökör ügyében nem szolgáltatott igazságot Lwey-i Antalnak. A két ökör előállítására és a három márka kifizetésére Havasboldogasszony előtti hétfőt (aug. 2.) jelölték ki. Ekkor Mihály ugyan megjelent és a két ökröt is előállította, de nem volt hajlandó a bírságot kifizetni, ezért úgy határoztak, hogy ha 15. napon (aug. 16.) sem fizeti meg a három márkát Waya-i Ábrahám beregi alispánnak, az összeg kétszeresében fogják elmarasztalni. 

DL 97074.

1444. május 2. Lomperthzaza. Tharkan-i Péter beregi alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy eskütételt elrendelő bírói intézkedésük szerint Hethe-i Vadas András és Irramy-i(l) László harmadmagukkal, hozzájuk hasonló nemesekkel (tercio se nobilibus ipsis similibus) az ügyben, hogy ők juhok elvitelével (per recepcionem quorundam ouuium) Gwlach-i Jánosnak nem okoztak hatalmaskodva száz aranyforintnyi kárt, Quasi modo-vasárnap előtti szombaton (ápr. 18.) az esküt letették, ezért felmentik őket Gwlach-i János valamennyi keresete alól. 

DL 13768. (NRA 1700-49.)
 

1446. október 3. Lomperthzaz. Malomwyz-i Kende Munkacz vár kormányzója (gubernátor) és Bereg megye ispánja meg a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Kyswarda-i Miklós (egr.) familiárisa, Guth-i János ura nevében tett kérésére kiküldték pecséteikkel (cum sigillis nostris) embereiket, Bwrsua-i Antalt és Posahaza-i Adóiján fiát: Tamást az alábbi vizsgálatra. Ők visszatérve jelentették, hogy Bereg megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, nyilvános vizsgálattal azt tudták meg, hogy Charnawadai Miklósnak és Charnawada-i Jakab özvegyének1 emberei és familiárisai - különösen előbbi Homoch-i Demeter nevű familiárisa - rátámadtak Kyswarda-i Miklós Papi birtokhoz tartozó erdejére, amelyet neki Miklós és Jakab özvegye bocsátott zálogba, és onnan Marky birtokon lakó jobbágyának sertéseit elhajtották, majd ezekből három nagyobbat levágtak és a maguk hasznára fordítottak e jobbágya kárára. 

DL 80859.

1447. augusztus 7. Lomperthzaza. Malumvyz-i Kende, Munkach vár kormányzója (gubernátor) és Bereg megye ispánja meg a szolgabírák jelentik Pálóci László országbírónak, hogy február 3-án kelt levele értelmében kiküldték Gwth-i György szolgabírót a levélben foglalt vizsgálat lefolytatására, aki visszatérve jelentette, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudta meg, hogy ezeket az erőszakos tetteket Ákos valóban úgy hajtotta végre, ahogy azt az országbíró levele tartalmazza. 

DF 234285.

1448. július 8. Lomperthzaza. Malumwyz-i Kende, Munkacz vár kapitánya és Bereg megye ispánja meg a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy törvényes idézést követően Bylke-i Bolond (dictus) Péter, Sándor és Illés fia: István alperesek Wyhel-i Péter felperes ellenében kötelesek lettek volna Margit nap előtti hétfőn (júl. 8.) megjelenni a törvényszék előtt, ekkor azonban - bár Bwlcho-i Péter a felperes képviseletében megjelent - az alperesek nem jöttek el és nem is küldtek senkit, ezért őket egyenként három márka bírságban marasztalják el. 

DL 38293.

1448. július 22. Lomperthzaza. Malumvyz-i Kende, Munkach vár kapitánya és Bereg megye ispánja meg a négy szolgabíró jelenti Pálóci László országbírónak, hogy június 6-én kelt levele értelmében kiküldték Hethe-i Benedek szolgabírót a levélben kért vizsgálat elvégzésére, aki visszatérve jelentette, hogy a megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudta meg, hogy minden úgy történt, ahogyan azt az országbíró levele tartalmazza. 

Dl. 97211. 
 

1449. március 3. Lomperthzaza. Vince mester, nagybányai plébános (plebanus Ryvulidominarum), Mwkach vár kormányzója (gubernátor) és Bereg megye ispánja meg a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Kallo-i Lewkes János és fiai: Pál, István és Lőrinc kérésére kiküldték embereiket, Harabor-i Istvánt és Jánost pecsétekkel (cum sigilis) az alábbi vizsgálatra. Ok visszatérve jelentették, hogy mindenkitől, akitől csak lehetett, a következőket tudták meg: Tarpa-i bánfi (filius bani) Györgye1 a Kalloiak Hegyen lévő birtokrészeit erőszakosan Tharpa birtokhoz foglalta az utóbbiak nagy kárára. 

DL 55419.

1451. február 14. Beregszász. János beregszászi lelkész és Lengyel Imre igazolják, hogy nemes Dolhai Mihály elüttök élő szóval kijelenté, miszerint Munkács vára részéről Sarkad és Makaria szomszédos birtokuk miatt sok zaklatást szenvedvén, elhatározták ő és testvére Ambrus, hogy azokat cserébe adják Hunyadi János vajda és kormányzónak, a munkácsi várhoz tartozó Kusnicza és Kereczke birtokaiért; de neki a csereügylet költségeihez pénze nem lévén, azokat még pedig a jegyzőnek a levelek Írásáért 16 frtot, a beiktatásért 3 frtot, a leleszi prépostnak 9 frtot és Kendres Jánosnak 50 arany frtot és 100 nyüst bőrt testvére Ambrus előlegezte, minélfogva míg e költségek felét neki meg nem téríti, addig a cserébe vett javak birtokába lépni nem kíván.

1455. április 29. Opido Lamperthzaza. Zakol-i Péter beregi ispán, Kendrys János (egr.) másik beregi ispán alispánja: Zawycha meg a négy szolgabíró jelentik László királynak, hogy megkapták a király február 13-án, a király utasítására, a főpapok és bárók általános döntésére (de commissione eiusdem vestre serenitatis ex deliberacione prelatorum et baronum generaliter facta) kelt parancslevelét, amelynek értelmében kiküldték maguk közül(!) Helmech-i András és Korchwa-i László Ung megyei szolgabírákat. Utóbbi Virágvasárnap utáni hétfőn (márc. 31.) Zthrythe birtokon lévő birtokrészükön Zthrythe-i Miklóst és Lászlót, majd szerdán (ápr. 2.) Thyba birtokon lévő birtokrészükön Nagmihal-i Thybay Andrást és Lászlót elhívta a Bereg megyei törvényszékre a szomszédok, határosok és megyebéli nemesek tanúvallomásának a meghallgatására. Ezt követően a Bereg megyei hatóság tagjai Synew-i másként Mathywsi Antal kúriából kiküldött királyi emberrel és István pappal, a leleszi konvent kántorával együtt Tiborc-nap utáni kedden (ápr. 15.) a törvényszék színhelyére, Lamperthzaza mezővárosba mentek, hogy teljesítsék a király parancslevelében foglaltakat. Ekkor ők, azaz Zakol-i Péter beregi ispán, Zawycha alispán, Geche-i Máté, Dobron-i János, Komlosi Pál és Hethe-i Péter beregi szolgabírák - Kallo-i Lewkes János felperes, Zthrythe-i Miklós alperes jelenlétében, utóbbi egyben testvérét (fr. carn.), Lászlót és atyafiait (fr.), Thybay Andrást és Lászlót is képviselte - összehívták Barkazo birtok valamennyi szomszédját, határosát és más megyebeli nemeseket, akiket eskü alatt a fenti panaszról kikérdeztek. Guth-i Jakab, György és másik György határosoknak tudomása van arról (ex scitu), hogy Lewkes János Barkazo birtok békés birtokában volt, és Ztrythe-i László és Miklós meg Thybay András és László zárták ki őt abból. - Gyrsano-i Tamás és Máté, a szintén idevaló Antal, György és másik Máté határosoknak tudomásuk van arról, hogy amióta a birtokot Palocz-i László országbíró, Simon és János (mf.) Lewkes Jánosnak visszaadták, annak békés birtokában volt, de a két Ztrythe-i és a két Thybay Máté-nap körül (1454. szept. 21.) kizárták abból. - Kyrsano-i másik György határos megerősítette azt, amit a többi Kyrsanoi nemes vallott, de hozzátette, hogy a Lewkes Jánosnak a birtokból járó valamennyi jövedelmet is maguknak szedték be és vitték el. - Posahaza-i János, Tamás, Bereck, Imre és Ambrus határosoknak (commetanei), valamint Davidhaza-i András fia: Antal, Kerepechi Benedek, Mátyás és Began-i Péter fia: László alhatárosoknak (vicecommetcmei) tudomásuk van arról, hogy ezek az erőszakos cselekmények úgy történtek, ahogy a király parancslevele írja, és a két Ztrythe-i meg a két Thybay hajtotta végre azokat. - Began-i másik László alhatáros megerősítette mindazt, amit Posahaza-i János, Tamás és társaik vallottak. - Dawydhaza-i Péter alhatárosnak tudomása van arról, hogy az említett Palocz-i urak (mf.) Pozsony megyében tartózkodva Barkazo birtokot visszaadták Lewkes Jánosnak, Ztrythei Lászlónak és Miklósnak örök birtoklásra. - Komlos-i Imre, András, Illés és Mihály, Gecche-i Péter, Imre fia: Benedek, György és Bálint, Harabor-i János, István, Antal, Benedek és András, Zekel-i László, Synew-i László, Daroch-i Márton és Péter, Hethee-i György és Forys Bereg megyebeli nemeseknek tudomása van arról, míg Darocz-i György és Orozyi Miklós megyei nemesek hallomásból (ex auditu) tudják, hogy ezek az erőszakos cselekmények úgy történtek, ahogy azt a király parancslevele tartalmazza. - A vizsgálatot követően Tiborc-nap utáni szerdán (ápr. 16.) az erre a feladatra kijelölt Makra-i István, Zakol-i Péter ispán familiárisa és a beregi szolgabíró(k) (Stephanus de Makra familiaris prefati Petri de Zakol comitis per nos ad id specialiter deputatus ac iudnobilium dicti comitatus de Bereg) - kizárva előbb Zthrythe-i Lászlót és Miklóst meg Nagmihal-i Thybay Andrást és Lászlót a birtokból - újra bevezették Barkazo birtokba Kallo-i Lewkes Jánost és azt visszaiktatták a részére a király említett embereinek(!) a jelenlétében, nem véve figyelembe, ha a felek között esetleg per zajlik. 

DL 55581.

1458. szeptember 19. Lomperthzaza. Bereg megye négy szolgabírája és nemesi közönsége emlékezetül adják, hogy Homok-i Demeter - Semyen-i Lewkus János (egr.) nevében - tiltakozott, hogy Besenyud-i István és Bylke-i Mihály beregi alispánok familiárisai - uraik beleegyezésével - János néhány Barkazo-i jobbágyát Mária születésének ünnepe (szept. 8.) körül, midőn a vásár idején Zewlus mezőváros felé tartottak, Ianosy és Kygios birtokok között közúton kirabolták, minden vásárolt, illetve otthonukból hozott holmijukat erőszakosan elvéve tőlük, arra hivatkozva, hogy a Zaaz mezővárosban fizetendő vámot nem fizették meg és elkerülték a jogszerű utat. A Bereg megye nemesei és nem nemes népei, főként Zaaz mezőváros polgárai körében megtartott vizsgálatból az derült ki, hogy nagyapáik és dédnagyapáik idejétől fogva egészen mostanáig a Ianosy és Kygos birtokok közötti út a gyalogosok számára sohasem volt törvénytelen, és nem voltak kötelesek Zaaz mezővárosban vámot fizetni. Az oklevél szövege: Nos, quatuor iudices nobilium idemtitasque nobilium comitatus de Beregh memorie commendamus, quod Demetrius de Homok in persona egregii Iohannis Lewkus de Semyen coram nobis personaliter constitutus per modum protestacionis nobis significare curavit in hunc modum, quomodo familiares Stephani de Besenyud et Michaelis de Bylke vicecomitum dicti comitatus de Beregh ex consensu et voluntate dominorum suorum quosdam iobagiones dicti egregii Iohannis Lewkus de Barkazo circa festum Nativitatis Marié versus opidum Zewlus tempore nundinarum iter aripientes, inter possessiones Ianosy et Kygios in libera sew tuta via eosdem spoliassent omnia bona eorundem iobagionum tam emticia, quam eciam de domibus ipsorum ducta ab eisdem violenter recepissent previa racione, quod ipsi iobagiones tributum seu thelonium consuetum in opido Zaaz non solvissent et in via iniusta transivissent. Unde nos de huiusmodi(!) ab omnibus nobilibus et ignobilibus comitatus de Beregh et presertim a civibus dicti opidi Zaazinvestigando talem certitudinis comperimus veritatem et in nostri veluti devenit memóriám, quod ab awo et prothawo nostris predecessoribus actenus nunquam pedites inter dictas possessiones Ianosy et Kygos viam iniustam habuissent et thelonium in dicto opido Zaaz non fuissent solvere obligati. Dátum in Lomperthzaza, feria tercia post festo(!) scilicet Exaltacionis Sancte Crucis, anno Domini millesimo quadringentesimo quinquagesimo octavo. 

DL 55622.
 

1458. december 12. Lomperthzaza. Besenyud-i István és Bylke-i Mihály beregi alispánok és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Kysguth-i János - urai, Kyswarda-i Miklós, Aladár és László (egr.) nevében -, valamint Darocz-i György, Gergely és Márton- a saját és atyafiaik (fr.) nevében-jelenlétükben a királynak, valamint Kwsal-i és Hadad-i Iaakch fiainak a Kazon-i és Deda-i jobbágyait eltiltották attól, hogy bizonyos szántó-, rét- és erdödarabokat, valamint halfogó vizeket (aquarumpiscaturarum) - ezek határvonala: dél felől, ahol a Kezepher kifolyik a nagy tóból az erdő felé, egyenesen halad Kebewldes földig, felmegy a Magas Gorond-ra, egyenesen megy a Borzlyuk felé, innen a Varhel Goronda-ra egészen a Pethlend határig, dél felől áthalad az erdőn (aparte meridionali, ubi Kezepher exit de magnó lacu, versus silvam tendenteml, usque terram Kebewldes directe transiendo!, ad Magas Gorond ascendendo et inde ad Borzlyuk [tran]siendo directe, inde ad Varhel Goronda indeque usque metam Pethlend a parte meridionali silvam pertransiendo!) - a maguk részére elfoglalják, elidegenítsék, kisajátítsák, hasznait élvezzék, ezek birtokába magukat bevezettessék. 

DL 84499.
 

1459. április 2. Lomperthzaza. Homok-i Demeter és Zenthmyklos-i Vajdafi (filius Wayvode) Mihály beregi alispánok és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Kerepecz-i Miklós fia: András, Márton fia: György, Benedek fia: János és András fia: Miklós tiltakozott, hogy az Esnete birtokon lakó emberek bizonyos szántó-, rét- és erdődarabokat Kerepecz birtok határában, különösen a Hydaspathak és a Kerepecz folyó között, erőszakkal a maguk részére elfoglaltak és Esnethe birtokhoz csatoltak. Ez ügyben bemutatták privilegiális oklevelüket, amelyből bebizonyosodott, hogy az említett földdarabok őket illetik meg. Ezt követően a Kerepecz-i nemesek eltiltották a szintén megjelent Esnethe-i vendégeket (hospites) a Hydaspathak és Kerepecz folyó közötti szántó-, rét- és erdődarabok - különösen a Keczenlaza, Malnos és Melmachar nevüek - elfoglalásától, kisajátításától, haszonélvezetétől és az ezek birtokába történő bekerüléstől. 

DL 69833.
 

1460. május 5. Lamperthzaza. [...] beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Darocz-i [Dénes] szorongató szükségei elhárítására saját Darocz-i telkét (propriam curiam suam) minden müvelés alatt álló és nem álló [szántófölddel], réttel és minden más haszonvétellel meg tartozékkal együtt zálogba bocsátotta Darocz-i Mártonnak négy aranyforintért. Ha bármikor ugyanezt az összeget visszafizetné, Márton minden pereskedés nélkül köteles a telket visszaadni. Dénes vállalja, hogy a zálog ideje alatt a telek birtokában Mártont saját költségén megvédi. 

DL 86690.

1463. január 3. Bude. Mátyás király Charnavoda-i Egyednek, Nagbegan-i Miklósnak és Lonya-i Andrásnak (nob.), valamint Bereg megye szolgabíráinak. Előadták szülőanyja, Erzsébet nevében, hogy jóllehet a Bereg megyei Munkacz nevü várának és mezővárosának lakói az e vártól egészen Oroszország határáig és a Sugopatakig terjedő tölgy erdőket (silvas glandinosas a dicto castro usque ad methas Russie et Sugopatak) régtől fogva mindig ellentmondás nélkül birtokolták és használták, mégis nem egészen egy éve Iluswa-i Karaczan László (nob.) ismeretlen okból az éjszaka csendjében fegyveresen az ő Lamperthzaza, Berek, Wjaary], Wyfalw, Deda és Ianosy mezővárosokban élő népeinek és jobbágyainak disznópásztoraira - akik e mezővárosok disznait a Munkacz vár tartozékain lévő tölgyesekben makkoltatták (pro impinguacione ipsorum porcorum ad silvas glandinosas in pertinenciis predicti castri Munkacz pepu leránt) - támadott rabló módjára, őket minden disznóval együtt saját Iluswa nevű lakhelyére vitette, és itt a disznókból törvénytelenül tizedet szedett (decimavit), továbbá több megye (certarum provinciarum) disznaiból, amelyeket régi szokás szerint e vár tartozékain makkoltattak, törvénytelenül tizedet szedett, amivel Erzsébetnek 1200 aranyforint kárt okozott. Bár az ilyen perek lefolytatását Bereg megye ispánjára vagy alispánjára szokta bízni, mégis mivel ők Erzsébet familiárisai, és ezért nem illő nekik ez ügyben parancsot adnia, az ügyet a címzettekre bízza (licet prosecucioni causarum comiti vei vicecomiti dicti comitatus de Berek mandare consueverimus, tamen quia comes vei vicecomites illius comitatusfamiliares annotate domine nostre genitricis existunt, igitur mandare eis non convenit, execucionemque premissorum per vos fieri volumus). Kérték Erzsébet nevében, hogy a király biztosítson az ügyben számára jogorvoslatot. Mivel semmilyen hatalmaskodást nem kíván büntetlenül hagyni, megparancsolja, hogy a címzettek által kijelölt közeli törvényszéki időpontban - Munkacz vár és mezőváros szomszédainak és határosainak, valamint a megyebeli nemeseknek kikiáltott közgyűlés módjára (more proclamate congregacionis generális) történő összehívását követően - a címzettek, a királyi kúriából kiküldött királyi emberek egyike és a leleszi konvent e levéllel kirendelt tanúbizonysága, valamint az egyik szolgabíró által nyolc nappal korábban bármelyik birtokukon vagy birtokrészükön értesített felek vagy törvényes képviselőik jelenlétében - az összegyűlteket Istenbe vetett hitükre, a királyhoz és a szentkoronához való hűségükre a feszület érintésével megesketve kérdezzék ki, és ha megbizonyosodnak arról, hogy Iluswa-i Karaczon László nem egészen egy éve valóban elfoglalta Erzsébettől a mondott erdőket s sertéstizedeket, és ezzel neki 1200 aranyforint kárt okozott, akkor további parancsára nem várva nevében és az általa rájuk ruházott hatalomnál fogva zárják ki Lászlót az erdők birtokából, azokba vezessék be újra Erzsébetet, iktassák azokat részére, majd minden jogosulatlan támadótól, de különösen Lászlótól védjék meg azok birtokában. Ezt követően a királyi ember idézze meg Lászlót Erzsébet ellen György-nap nyolcadára (máj. 1.) a különös jelenlét bírósága elé, nem véve figyelembe, ha közöttük már per zajlik, és biztosítva őt, hogy a bíróság akkor is a jog útján fog eljárni, ha nem jelenik meg, végül tegyenek jelentést. - Kúriából kiküldött királyi emberek: Posahaza-i Simon, Tamás, Mihály, Bereck. 

Átírta Bereg megye hatósága 1463. január 29-én kelt jelentésében. 

DL 15795. (NRA 1525-40.)

1463. január 29. Charnavoda-i Egyed, Nagbegan-i Miklós és Lonya András, az alábbi perben kijelölt beregi ispánok (comites in causa commissaíi), valamint Gecze-i Márton, Hethe-i Foris, Homok-i Balázs és Obegan-i László szolgabírák jelentik Mátyás királynak, hogy január 3-án kelt parancslevele (211. sz.) értelmében Gecze-i Márton szolgabíró nyolc nappal az elrendelt kikiáltott közgyűlés előtt, hétfőn, Antal-napon (jan. 17.) előbb Zaz mezővárosba ment a törvényszékre, majd Iluswa-i Karaczon Lászlót Kysfalwt birtokban lévő birtokrészén meghívta a tanúvallomások meghallgatására. Pálfordulás előtti hétfőn (jan. 24.) Zaz mezővárosba mentek, ahol megjelent Kezy-i Balázs deák Munkacz-i várnagy a király anyja, Erzsébet nevében, László viszont nem jött el és nem is küldte el képviselőjét. Munkacz vár és mezőváros összehívott szomszédjait, határosait és a megyei nemeseket Posahaza-i Bereck királyi ember és András pap, a leleszi konvent tanúbizonysága jelenlétében eskü alatt kikérdezték, akik a fenti ügyről így vallottak: Fornoz-i János és István, Kosfalw-i Imre, Davidhaza-i Mózes, Péter, János, István, Ambrus és Tamás, Kerepecz-i Benedek, Márton fia: György, Miklós fia: András, András fia: Miklós és János deák szomszédoknak és határosoknak tudomásuk van arról (ex scitu), hogy nem egészen egy éve Iluswa-i Karaczon László (nob.) ismeretlen okból az éjszaka csendjében fegyveresen Erzsébet Lamperthzaza, Berek, Waary, Wyfalw, Deda és Ianosy mező- városokban élő népeinek és jobbágyainak disznópásztoraira - akik e mezővárosok disznait a Munkacz vár tartozékain lévő tölgyesekben makkoltatták - támadott rabló módjára, őket minden disznóval együtt saját Iluswa nevü lakhelyére vitette, és itt a disznókból törvénytelenül tizedet szedett, továbbá több tartomány disznaiból, amelyeket régi szokás szerint e vár tartozékain makkoltattak, törvénytelenül tizedet szedett. Az említett tizedsertések (porcos decimales) Oroszország határáig mindig a Munkacz-i várat illették meg. - Posahaza-i Mihály, Tamás és Simon, Koinloz-i Gergely, Pál, Mátyás, Mihály, Osvát, András és Imre határosoknak tudomása van, Darocz-i Benedek, Gergely, Tamás és Fyzth[ws] Dénes, akik a vár tartozéka, Deda birtok felől, Bulczw-i Miklós, Tamás és János, akik a vár tartozéka, Zaz mezőváros felöl határosok, hallomásból értesültek (ex auditu), Homok-i Kerczy Miklósnak és Albertnek, Szabó (Sartor) Lászlónak és Kysguth-i Miklósnak, akik szintén Deda birtok felöl határosok, illetve Obegan-i Benedeknek, Miklósnak, másik Benedeknek és Györgynek, akik a vár tartozéka, Naggwth felől szomszédok és határosok, tudomása van mindarról, amit feljebb Fornaz-i János és István meg társaik vallottak. - Kyszuran-i Antal, aki Deda birtok felől alhatáros (vicecommetaneus), azt vallotta, hogy saját szemével látta, amint Iluswa-i László a tizedsertéseket Munkacz vár tartozékairól jogtalanul elhajtotta. - Gecze-i Nyry Máténak és Györgynek, Chamaz Bálintnak, Biro (dictus) Bálintnak, akik a vár alhatárosai, lorsowa-i András, Mihály, Balázs és Benedek, Gulach-i Pelbárt, Seremy (dictus) András, István megyebeli nemeseknek tudomása van arról, hogy Iluswa-i László a sertéseket elrabolta, azt azonban nem tudják, hogy a vár határai valóban Oroszországig tartanak-e. - Hethe-i Nagy (Magnus) János, Péter, Harabor-i István, János, Benedek és Antal megyebeli nemesek megerősítették mindazt, amit az előbbiek vallottak. - Ezt követően ugyanezen a napon, a királyi ember és a leleszi konvent tanúbizonysága jelenlétében Iluswai Karachon Lászlót kizárták az erdők birtokából, azokba visszavezették a király anyját, Erzsébetet, egyszersmind visszaiktatva azokat részére, végül a királyi ember a konventi tanúbizonysággal együtt kedden, Pálfordulás ünnepén (jan. 25.) Lászlót Kysfalwt birtokban lévő részén megidézte Erzsébet ellen György-nap nyolcadára (máj. 1.) a király különös jelenléte elé, hogy okát adja tetteinek, nem véve figyelembe, ha közöttük per zajlik, és biztosítva őt arról, hogy a bíróság akkor is a jog út ján fog eljárni, ha nem jelenik meg. 

DL 15795.

1464. március 26. Lomperthzaza. Chenthe-i János és Odwarii Mihály beregi alispánok és a négy szolgabíró jelentik a királynak,1 hogy február 13-án kelt levele értelmében kiküldték Gecche-i Márton szolgabírót a parancslevélben foglaltak végrehajtására. O Iudica-vasárnap utáni szerdán (márc. 21.) Bereg megyében mindenkitől, akitől csak lehetett, de leginkább Papy és Gelyenes birtokok szomszédaitól és határosaitól kérdezősködve azt tudta meg és saját szemével is látta, hogy a Peren-i János özvegye, Katalin (magnificam dominam), valamint fiai, István, Miklós és Péter (magnificum et egregios) által elkövetett hatalmaskodások valóban oly módon történtek meg, ahogyan az a király levelében olvasható. 

DL 15912.
 

 1466. szeptember 22. Wyhel-i Sebestyén és Dobron-i András beregi alispánok és a négy szolgabíró stb.2 A vizsgálat előtt nyolc nappal Homok-i Balázs szolgabíró elhívta Peren-i Istvánt, Miklóst és a többi Peren-it meg familiárisaikat vagy ügyvédeiket a tanúvallomások meghallgatására. Nagyboldogasszony (aug. 15.) előtti hétfon a Lamperthzaza mezővárosban tartani szokott törvényszékre összehívták valamennyi szomszédot, határost, alhatárost (vicinis, commetaneis, necnon vicecommetaneis) és megyebeli nemest. A szomszédok és határosok a következők voltak: Namen-i Pochay Antalnak, aki Barabasy birtok felől szomszéd és határos, tudomása van róla és látta (ex scitu et visu); Charnawada-i Egyednek, aki az említett(l) Gellyenes birtok határosa Charnawada birtok felől és Atthya-i István határosnak tudomása van róla; Thakus-i György és Miklós, Kerechen-i Péter és Bernát, Darocz-i Márton, György, Bereck, Chama Benedek, Daroch-i Máté, Festhis Dénes határosoknak, Gwlach-i Pelbárt és Swran-i János alhatárosoknak tudomása van róla és látták; Hethe-i Wadas Mihály, Hethe-i Domokos, Kanthor Márton, Hethe-i Foris, Homok-i Demeter, László alhatárosoknak tudomása van róla és látták; Homok-i Kerchy Albertnek, aki Darocz-i gazdatiszti hivatala folytán (ex officiolatu suo possessionis Darocz) határos, tudomása van róla; Nagbegan-i Miklós alhatárosnak tudomása van róla és látta, Kerepecz-i Albert fia: György, Márton fiai: György és Benedek, Péter fia: László, Miklós fia: András, János, Miklós megyebeli nemeseknek tudomása van róla; Obegan-i Fornassy Istvánnak tudomása van róla és látta, Obegan-i Lukácsnak tudomása van róla, Obegan-i Bakus Mihály fiainak: Lászlónak és Gergelynek tudomása van róla és látták, Hethe-i ifjabb (Iunior) Péter alhatárosnak, Harabur-i István, Borswa-i Simon fia: András, György fia: Balázs, Gecche-i Máté, Chamaz Bálint, Choboly Benedek, Gecche-i Lőrinc megyebeli nemeseknek tudomása van róla és látták, hogy a fenti hatalmaskodásokat Peren-i néhai János fiai: István (mf.), Miklós és Péter (egr.) meg a többiek valóban elkövették, úgy, ahogyan azt a király levele tartalmazza. A tanúvallatást követően előbb Hethe-i Miklós királyi ember a leleszi konvent tanúbizonyságával (unacum dicto testimonio nostro) Nagyboldogasszony (aug. 15.) előtti kedden Pathere birtokon Zenthmyklos-i János vajda fiait: Szaniszlót és Mihályt itteni hivatali helyükön (de officiolatibus ipsorum), Davidhaza-i Jánost, Agaard-i Istvánt, Tharkan-i Istvánt Benedik birtokon lévő részeiken, majd Lazthocz-i János királyi ember a konvent ugyanazon tanúbizonyságával Máté-napon (szept. 21.) Raska-i Miklóst Hegy, Macza-i Benedeket Pethrik, Cheb-i Jánost Cheb, Legenye-i Chonthos Jánost Legenye birtokon lévő birtokrészükön, Vayday Györgyöt Vysol-ban, itteni hivatali helyén Mihály-nap nyolcadára (okt. 6.) megidézték Wpor-i János ellen a királyi személyes jelenlét bírósága elé, hogy okát adják fenti cselekedeteiknek, nem véve figyelembe az esetleg közöttük zajló pereket, és figyelmeztetve őket, hogy akár megjelennek ekkor a bíróság előtt, akár nem, ott a jog rendje szerint fognak eljárni. Hátlapifeljegyzések: 1. Nagyboldogasszony (aug. 15.) előtti hétfőn. - 2. Agardi Istvánt, Tharkan-i Istvánt Benedeky-n, Nagyboldogasszony előtti kedden Hethe-i Danch Miklóssal együtt Peren-i Istvánt, Pétert és Miklóst Petheree birtokon, Zenthmiklos-i János vajda fiát: Szaniszlót ugyanitt hivatali helyén, Vayda Mihályt és Davidhaza-i Jánost ugyanitt. Majd Lazthocz-i Jánossal együtt Máté-napon (szept. 21.) Raska-i Miklóst Hegy, Malczai Benedeket Pethryk, Cheb-i Jánost Cheb birtokokon, valamint az ezt követő szombaton Wayday Györgyöt Wysol birtokon, itteni hivatali helyén, Chonthos Jánost pedig Legenye birtokon megidézték vízkereszt nyolcadára (jan. 13.).-3. Bereg megye szolgabírái: Hethei Nagy (Magnus) János, Homok-i Balázs, Obegan-i György és Gecche-i György. - 4. Előbb Hethee-i Miklós királyi ember a tanúbizonysággal együtt Nagyboldogasszony előtti kedden. - 5. Agard-i Istvánt és Tharkan-i Istvánt Benedyky birtokon lévő birtokrészeiken. 

DF 284912.
 

1460-1468 körül. A Zaz mezővárosban lakó Hwzthy Tamás beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Baagh-i György, János, Balázs, Péter, László és Zsigmond kérésére pecsétjeikkel (mediantibus nostris sigillis) kiküldték embereiket, Darocz-i Czama Benedeket és Fwsthws Dénest az alábbi vizsgálat végrehajtására. Ők visszatérve eskü alatt jelentették, hogy a megyében mindenkitől, akitőlcsak lehetett, kérdezősködve azt tudták meg, hogy Illés doktor, nagybányai plébános (plebanus de Ryvula dominarum), Zepes-i László fiai: Péter és István, Papus-i Ewrdewk László, [Ewrjdwk István fia: Mihály, Posahaza-i Antal és Simon, [...] fiai: Gergely és István elfoglaltak egy [...] birtok határain belüli szántódarabot, és azt [mindmáig használják]. 

DL 48101.

1474. szeptember 5. Lomperthzaza. Fornas-i Bálint és Zeleyi Miklós beregi alispánok és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy jelenlétük előtt Barabasy-i János és Choboly Benedek azt a bevallást tette, hogy ők pecsétjeikkel (mediantibus nostris sigillis) és Kezy-i Balázs deák (egr.) hívására (per adduccionem) Barabasy birtokra, illetve Wpor-i László (egr.) itteni birtokrészére mentek, ahol Balázs deák nevében, a törvényszék erejével (vigore sedis nostre iudiciarie) kérték Lászlót, hogy adja vissza Balázsnak az engedélye és tartozásainak megfizetése nélkül titokban eltávozó Benedek szabót (sartorem), ám Wpor-i nem adta vissza. 

DL 70974.
 

1477. január 13. Lomperthzaza. Sene-i Mihály és Cykohaza-i László beregi alispánok és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Zynna-i Foris, Swran-i Pál és Kelchew-i Lajos kérésére kiküldték embereiket (nostros homines), Gwlach-i Ambrust és Mochola-i Pétert pecsétjeik hatályával és tanúságával (vigore et testimonio nostrorum sigillorum) az alábbi vizsgálat végrehajtására. Ők visszatérve eskü alatt jelentették, hogy körbejárva Bereg megyét (procedentes in precinctu predicti comitatus) minden nemestől és nem nemestől, akitől csak lehetett, kérdezősködve azt tudták meg, hogy Foris, Pál és Lajos, valamint Kelchew-i Farkas Tamás Bacta, Mochola és Kysmusay birtokokon lakó jobbágyai között az a megegyezés született, hogy ha bármelyik fél Nagyboldogasszony ünnepétől (aug. 15.) perlekedést kezdene vagy a másik fél házára támadna (rixas inchoaverit vei addomus alteriuspartispotencia accesserit), fizessen a kárt elszenvedő félnek minden egyes személy után (de singül is personis) 40 aranyforintot. Ennek ellenére Soos Tamás, Ard[is] (dicta) Margit fia: Dámján, Soos Kelemen és Pal Péter Bacta-ról, Soos Máté ugyanonnan,1 Cyh[...] Antal Mochola-ról, Darocz-i Miklós2 és Farkas Tamás jobbágyai fegyveresen és erőszakkal Foris, Pál és Lajos Bacta birtokon lakó jobbágyai, Bakó Benedek, Zarka László és Chyzar Balázs házaira törtek, itt a ház ajtajait és ablakait (hostia domus et fenestras) betörték, közülük többeket megsebesítve, miáltal a fenti rendelkezést megsértették, tehát mindegyiküket 40-40 forintban marasztalták el. 

DL 70564.

1477. február 10. Lo[mperth]zaza. Sene-i Mihály és Cykohaza-i László beregi alispánok és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Darocz-i János kérésére kiküldték emberüket, Obegan-i Soclodi Barnabást pecsétjeik erejével és tanúságával (vigore et testimonio nostrorum sigillorum) az alábbi vizsgálat végrehajtására. Ő visszatérve eskü alatt jelentette, hogy miután Daróci János saját jobbágyát, Borsowa-i Fodor Istvánt kihágásai miatt (pro demeritis suis exigendis) elfogta és fogságban tartotta, István saját ügye intézésére kezeseket (fideiussores) kért és állított: Athya-i Istvánt negyedmagával (quartummeí), majd az ugyanonnan való Nezew Dénest, Penze[s] Mátét és Gaydos Dénest, és az ő közvetítésükkel természetes urával (domino suo naturali) azt a megegyezést kötötte, hogy Ágnes-nap utáni vasárnap (febr. 9.) köteles Jánosnak négy akó bort, valamint Gyertyaszentelő Boldogasszony ünnepe utáni vasárnap (febr. 9.) 16 forintot fizetni, oly feltétellel, hogy Borsowa és Darocz birtokon lakó becsületes embereket kell kezesnek állítania arra, hogy elfogatása miatt nem költözik el, és ha mégis elköltözne, akkor e kezesek 20 forintban bűnhődjenek Jánossal szemben. A kezesek ígérték, hogy amennyiben János Fodor Istvánt nem terheli nagyobb adókkal, mint más jobbágyait, és vádját bírói úton igazolta (hec iuridice executus est), Péter székfoglalásának ünnepén (febr. 22.) négy akó bort és 16 forintot adnak át Jánosnak az Athya-i bíró előtt. Ha Fodor István e rendelkezést nem tartaná be, és e vállalás teljesítését kezeseire hagyná, váljon esküszegővé (fidefragus sit) kezeseivel szemben. - Később Fodor István azonban szégyenszemre Wary királyi birtokra költözött. Végül a kijelölt bírói határnapon a kezesek azt a bevallást tették, hogy Fodor István Darocz-i Jánossal valóban kötött megegyezést, és hogy István János különleges jobbágya (speciális iobcígio) volt. 

DL 84542.

1477. május 5. Lomperthzaza. Sene-i Mihály és Cykohazai László beregi alispánok és a négy szolgabíró jelenti a királynak, hogy március 21 -én kelt levele értelmében kiküldték Komlos-i Osvát és Kerepecz-i György szolgabírákat a parancslevélben foglaltak végrehajtására. Visszatérésük után először Osvát jelentette, hogy megtudta: Bylke-i András a leleszi konvent emberével Zowardfy Györgyöt eltiltotta a birtokrésztől, majd abba foglalással ült bele (condescendit occupando), noha felszólította Györgyöt, hogy vegye fel azt a pénzösszeget, amiért a birtokrészt zálogjogon birtokolja. Majd Kerepecz-i György jelentette, hogy Swran-i Pál és György egy Swran-i Jánossal közös jobbágyot (iobagionem communem) megadóztatott, tőle fél forintot hajtva be (dicaverunt et super eum florenum médium receperunt), a másik jobbágyot pedig megfenyegette, és bár ez a jobbágy Jánosé volt, elköltözött (de habitacione domus sue recessit), mondván, hogy ő olyan helyre megy lakni, ahol nem fenyegetik. Ám ezt a telket nem foglalták el, mondván, hogy az Jánosé (dicendo suam esse). 

DL 38394.
 

1477. szeptember 22. Beregzaz. Sene-i Mihály és Cykohaza-i László beregi alispánok és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy előttük a most Werbewcz-ön lakó Kerepecz-i Barnabás fia: Osvát - valamennyi atyafia terhét magára vállalva - Kalloi Jánosnak azon 14 aranyforinttal kapcsolatban, amelyet apja, Barnabás János apjától bírói úton nyert el (obtinuerat), valamint az ezzel kapcsolatos kétszeres-bírságok (dupplicaciones) és más követelések (aquisiciones) ügyében nyugtát vallott. 

DL 56037.

1479. március 8. Lamperthzaza. Senew-i Mihály és Cykohazai László beregi alispánok és a négy szolgabíró a királynak. Megkapták 1478. december 21-én kelt levelét, amely értelmében kiküldték az egyik szolgabírót a parancslevélben foglaltak végrehajtására. Visszatérve jelentette, hogy ő mindenkitől, akitől csak lehetett, kérdezősködve megtudta, hogy Zepes-i Péter és Miklós az említett személyekkel együtt az erdőket valóban elfoglalták, de három éve a káptalani és a királyi ember az erdőkbe beiktatta őket; Bylke-i András a birtokrészeket oly módon foglalta el, ahogyan azt a parancslevél tartalmazza; Bylke-i Mihály csűre a szénával együtt valóban elégett, de nem lehet tudni, hogy ki gyújtotta fel, a parancslevélbe a nevek úgy kerültek be, hogy Mihály őrájuk gyanakodik (desuper suspeccionem haberet), és az sem tudható, hogy kinek a tanácsából történt mindez. 

DL 38404. 

1479. május 10. Lomperthzaza. Sene-i Mihály és Cykohaza-i László beregi alispánok és a négy szolgabíró a királynak. Megkapták április 26-án kelt levelét, az előttük támadt per a következő: midőn a nemesek közönségével együtt (cum universitate nobilium) törvényszéket tartottak, előadták és tanúkkal meg iratokkal (certis comprobacionibus ac documentis) bizonyították, hogy Namen-i István és Gergely korábban elfogtak egy tolvajt, majd később eleresztették, miután megállapodtak vele egy összegben (quem compactatum ad solucionem amiserunt). A nemesek közönsége erről értesülve úgy ítélt, hogy bár a tolvaj elfogása jogukban állt, elengedése már nem, ám mivel ezt mégis megtették, a megyésispánok ellenében elmarasztalták őket a tolvaj vérdíjában (furem potuissent captivare, sed non ammittere, sed ex quo ad solucionem furem amiserunt, comitibus parochianis convicti sunt super homagium eiusdem furis). És midőn a megyei hatóság ez ügyben a törvényszék oklevelét is kiváltotta, Namen-i István és Gergely - nem lévén megelégedve az ítelettel - perükben a király parancslevele értelmében a személyes jelenlét bírósága elé fellebbeztek (causas suas ... personalem in presenciam induxerunt determinandas), így a pert áttették Mihály-nap (szept. 29.) nyolcadára a királyi kúriába.

DL 18205.

1479. július 17. Oppido Zaz. Peczel-i Benedek, Mátyás király anyjának, Erzsébetnek az udvarmestere (senascalus), valamint Csetnek-i János és Farnas-i László Munkács várának várnagyai és beregi ispánok emlékezetül adják, hogy per támadt előttük a Czybikfölde nevű puszta (praedium) ügyében egyfelől úrnőjük Lampertzaz mezővárosának polgárai és lakosai (prudentes et circumspectos cives et hospites), másfelől szintén úrnőjük Vary mezővárosának polgárai és lakosai (circumspectos etprovidos viros cives et inhabitatores) között, mégis mivel e polgárok - jogaik és bizonyító irataik elővezetését követően - nem elégedtek meg ítéletükkel, a pert változatlan állapotban Imre-napra (nov. 5.) úrnőjük jelenléte elé helyezték át végső ítélethozatalra, meghagyva a feleknek, hogy kötelesek ekkor a puszta ügyében kelt valamennyi oklevelüket és bizonyító iratukat bemutatni. Ha a felek eközben a másik kárára bármilyen erőszakos cselekedetet ((aliquid motionis seu innovationis) követnének el, Erzsébet ellen 600 aranyforintban bűnhődjenek. Minderre a felek kötelezték is magukat. 

Átírták a gyulafehérvári káptalan levéltárának átvizsgálására kiküldött biztosok 1643. május 17-én, mely szerint az eredeti oklevél „in papyro simplici patenter confectas et emanatas sigillisque duobus intus inferiori earum margine in cera viridi impressive (pars tamen aliqua earum erat absumpta) communitas" volt, a szöveg alatt pedig a ,Jienedictus de Paczal propria manu" aláírás szerepelt. 

DL 4471. (NRA 744-4.)
 

1479. szeptember 6. Beregzaaz. Sene-i Mihály és Cykohaza-i László beregi alispánok és a négy szolgabíró a királynak.1 Megkapták június 22-én kelt levelét, amelynek értelmében kiküldték az egyik szolgabírót a parancslevélben foglaltak kivizsgálására. Visszatérve jelentette, hogy ő minden nemes és nem nemes körében vizsgálatot tartva megbizonyosodott a Dobo Domokos özvegye, Veronika és fia, Imre nevében előadott panaszok igazáról, kivéve, hogy jóllehet Palocz-i Imre és István (mf.) valóban birtokolják Chomonya és Ignecz birtokokat, ám arról nem tudni, hogy ezeket atyáik, Simon és János valaha a néhai Dobo Domokostól foglalták volna el. 

DL 18235. (NRA 793-19.)

1490. március 29. Beregzaaz. Oroz Mihály, Raska-i Balázs (egr.) budai udvarbíró (provisoris curie Budensis) beregi alispánja, a négy szolgabíró meg a választott nemesi esküdtek (electi iuratique nobiles) Mátyás királynak.1 Midőn Oculivasárnap utáni hétfőn (márc. 15.) törvényszéket tartottak, Charnawada-i János (egr.) - a perlekedők és a pereket hallgatók közül előlépve - tiltakozott {per modum protestacionis et iuris inquisicionis), hogy az elmúlt időben Kis (Parvus) Máté Gelyenes nevü birtokának valamennyi lakosa (universi homines et populi) - Máté itteni gazdatisztjének (officialis) utasítására - felkerekedett (universaliter consurgentes) és fegyveresen János házára és telkére tört, ahonnan Nesthe Balázs nevü jobbágyát ökreivel és holmijával együtt úgy hurcolták el, hogy az a rá kirótt adót és a földbért nem fizette meg (unacum taxis impositis et absque terragio deposito), majd Charnawada birtokról további öt jobbágyát költöztették át Gelyenes birtokra, akiket mindmáig erőszakkal ott tartanak az ország törvényei és a király új dekrétumának rendelkezése ellenére. - Emellett a Gelyenes-i gazdatiszt Charnawada birtokon keményen megverte egyik jobbágyát, egy másiknak az ökrét jogtalanul levágatta, egy familiárisának pedig 18 disznaját elhurcolta és kedve szerint cselekedett velük. - Kérte ezért, hogy a panasz igazolására küldjenek ki esküdteket. Kiküldték ennélfogva maguk közül Gwlach-i Ambrus esküdtet (nob.) és Zeremy Bertalan szolgabírát, akik visszatérve eskü alatt jelentették, hogy a megyében alkalmas helyeken az alábbi nemeseket és nem nemeseket kérdezték ki tanúkként, megesketve őket a feszületre: Sipos Balázs, Philip Ambrus, Nagy (Magnus) Mihály, Nag Tamás és Pál Thakos-i lakosok mint határosok (proprii commetanei), [Fey] erche-n nyolc ember mint határos, a Hethe-i nemesek, azaz Hethey György, Kosyk [Márjton, Hethey Pál, Hethey Balázs, Antal, Foris és Dénes úgy vallottak, hogy minden a fent elbeszélt módon történt. - Homok-i Balázs és Miklós, Daroch-i Gergely, Hethe-i Kosyk Márton, Danch Pál, Nag Pál és Dénes nemesek, Borswa-i Miklós, Gwth-i Balázs, Gwlach-i László, Borswa-i Porkoláb Mátyás, Chama-i György úgy vallottak, hogy tudomásuk szerint (ex scitu) Mykay-i Pa[ny] Demeter fia: Illés - maga mellé véve számtalan jobbágy cinkosát (complicibus et rusticis) - az előző napokban az éjszaka csendjében fegyveresen Charnawada-i Jánosnak a Bereg megyei Charnawada-i házára és telkére támadtak, és Jánost kegyetlen halállal rabló módjára (more latrocinio) megölték volna, ha derék emberek segítségével magát nem tudta volna megvédeni, János egyik familiárisát, Nag Antalt azonban nyíllövésekkelhalalosan megsebesítették. - Mindezért a megye valamennyi nemese könyörög a királyhoz, hogy gondoskodjon az ilyetén erőszakos cselekedetek orvoslásáról (Quaresupplicant imiversi nobiles de eadem! predicto comitatu humiliter, ut vestra serenitas de talibus obprobris et factum! potencie de remedio providere dignetur graciose). 

DL 82019.
 

1490. április 19. Beregzaaz. Oroz Mihály, Raska-i Balázs (egr.) budai udvarbíró (provisoris curie Budensis) beregi alispánja, a négy szolgabíró és a választott nemesi esküdtek (electi iuratique nobiles) emlékezetül adják, hogy mivel bírói döntésük értelmében Charnawada-i Jánosnak (egr.) Quasi modo-vasárnap utáni hétfőn (ápr. 19.) hetedmagával (septimusmet) esküt kellett tennie - előbb neki, majd hat eskütársának (primo per se et post ipsum sex laici) — Mykay-i Pany Demeter fia: Illés fejére az ügyben, hogy Illés az éjszaka csendjében rabló módjára (morepredonico et latrocinio) rablótársaival együtt János házára és telkére tört, ahol őt saját házában kegyetlen halállal kívánta megölni, és Illést itt saját bűne elkövetése közepette mint rablót ölték meg (in sua culpa tamquam predo et latro interemptus est), majd az eskü letételét követően a megölt Illést, ahogyan az az ilyen rablóhoz illő, a háztámadás miatt kerékbe kell törnie (Elyam interfectum tamquam decet talem predonem et latronem, propter invasionem domus cum rota confringere debeat et teneatur), a kijelölt napon János az esküt letette. 

DL 82020.
 

1492. július 2. Beregzaaz. Chakan Imre beregi alispán és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy Orozy-i István - Kallo-i János és András (egr.) nevében - a Beregzaaz-on lakó Orsolyát (generosa domina) Badalo-ra hívta, hogy meghallgassa a Badolo-i jobbágyokra vonatkozó ítéletét, ám Orsolya nem jött el, amit István szavahihető nemesekkel bizonyított. Ezért Orsolya elveszítette perét Kallo-i Jánossal és Andrással szemben. 

DL 56244.

1493. december 30. Began. Odwary Mihály és Puha János beregi alispánok és a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy megjelent előttük Posahaza-i Bereck (nob.) leánya, a Beregzaaz mezővárosból való Feyr Pál (prov.) felesége, Hona nemes asszony és fiai: Albert stb. terheit magára vállalva azt a bevallást tette, hogy apja, a néhai Bereck a Bereg megyei Posahaza birtokban lévő teljes birtokrészeit minden haszonvételével, tartozékával és jövedelmével együtt Kerepech-i Bálintnak (nob.) - Posahazai néhai Péter özvegye, Ilona nemes asszony férjének -, e Ilonának, valamint Ilona és Péter fiainak: Mihálynak stb. visszaadta örök birtoklásra oly módon, hogy Bálint és felesége készpénzben (cum promptapecunia) kifizette Ilonának anyja, az említett Posahazy Bereck özvegye: Potenciána jegyajándékát és hitbérét, valamint az ő leánynegyedét (quartalicia puellaris), amelyek ügyében Ilona nyugtatja Bálintot, feleségét és Mihályt. 

DL 20126. (NRA 742-17.)

1511. február 10. Deda. Kerepecz-i Imre, Drenchen-i Péter (egr.) beregi ispán alispánja és a négy szolgabíró emlékezetül adják, hogy korábbi bírói intézkedésük értelmében Bernátnak, Beregzaaz város polgárának és bírájának 25 márka bírság terhe alatt vissza kellett volna adnia Darocz-i Mártonnak (egr.) jobbágyát, Unoka Illést, akit minden holmijával együtt jogtalanul, idő előtt vitt el. Az erre kijelölt időpontban azonban ezt nem tette meg, ezért az említett 25 márka bírságban marasztalták el. 

DL 84611.

1525. december 31. Oppido Lomperthaza. Hongwilla-i Vilmos, Mária királyné titkára (secretarius) és Arthandy Pál, Bereg megye és a máramarosi föld ispánja, Mwnkach vár várnagya emlékezetül adják, hogy mivel Mwnkach vár tartozékainak: Lompyrthaza és Wary városoknak a polgárai és lakosai igen sok fáradsággal és igen nagy költségen Mária királynéhoz szoktak özönleni (confluere consueverunt), hogy Cybykfelde és Chyama földek ügyében panaszkodjanak, a királyné - e jobbágyok (coloni) örök békéssége kedvéért, és hogy mások számára példát mutatva jó szomszédságban és barátságban éljenek - közéjük küldte őket, hogy véget vessenek a perlekedésnek és a panaszoknak, és ezáltal a felek a per tárgyát képező földeket békésen használhassák. Miután megtekintették a felek bizonyító iratait, különösen pedig Mátyás király anyjának, Erzsébetnek az oklevelét, amelyből egyértelműen kiderül, hogy részletesen kifejtett okokból Wary mezőváros polgárainak és lakosainak - ugyanúgy, ahogyan az a Lomperthaza-iaknak jogában áll - a vitás földön szántást, vetést, szükségeikhez mérten faanyag elvitelét és szükség esetén makkoltatást engedélyezett (usum arandi, seminandi in predicta terra litigiosa pro eorum usu ac aliis necessitatibus ligna de silvis conducere et quando necesse esset, porcos nutriri custodirique sicut cives et hospites de Lomperthaza modo simili cives et hospites oppidi Wary1 ), Erzsébet döntésének megfelelően úgy ítéltek, hogy Lomperthaza mezőváros lakói maradjanak a vitás föld birtokában (in maiori dominio ipsius terre), miként a fenti oklevél is tartalmazza, és ha a Chybekfelde nevű szántóföldeket fel akarják szántani, akkor ebben elsőbbségük legyen (sintprimi), ha viszont nem akarják, akkor ez a szokott összeg kifizetésével csak a Wary-i jobbágyoknak álljon módjában, idegen nemes jobbágyának (nullus extraneorum nobilium iobagio) ne. Ha viszont a Wary-i lakosok (oppidani et incole) sem kívánnak szántani, a Lamperthaza-iak, nehogy a föld az évben termés nélkül maradjon (infructuosa), idegeneknek is kiadhatják szántásra és vetésre. A Wary-i jobbágyok állataikat szabadon makkoltathatják az erdőkben, és amikor szükségük van rá, Cybekfelde-n fát vághatnak, kivéve ez alól a Chama nevü erdőt, illetve a gyümölcsfákat, a szilfákat (lignos! illicis wolgo zylffa) viszont felhasználhatják, különösképpen a királyné Wary mezővárosi vámszedő helyéhez tartozó híd építésére (specialiter ad edificandum pontem reginalis maiestatis propter theloneum in medio oppidi Wary cum rotis debitis situm et erectum). Ha a felek egyike ezen ítéletet megsértené, 200 aranyforint bírságban bűnhődjön, amely bírság felett a királyné mindenkori gazdatisztje őrködjön és a királyné kamarájának szolgáltassa be azt (semper officialis reginalis maiestatis pro tempore constitutus super huiusmodi ducentorum florenorum gravaminibus semper vigilet et camere reginalis maiestatis applicare debeat et teneatur). Továbbá amikor Cybykffelde földet legelőként hasznosítják (quandoque essetpascua), a Wary-i jobbágyok és mezővárosi polgárok (coloni et oppidani de Wary) állataikkal szabadon használhassák, bármiféle akadályoztatás nélkül (absque omni impedimento). 

Átírta Mária királyné a beregszászi polgárok kérésére 1526. április 8-án - ekkor Ártándi Pált „comitis nostri de Mwnkach"-nak nevezi-, amit átírt Ferdinánd király 1550. február 12-én kelt privilegiális oklevelében. 

DL 73622.

Nagyszőlős

1262-1526
1262.

István ifjabb király, erdélyi herceg, a kunok ura a Zeuleus királyi falu (de vill a nostra) vendégeinek kegyelme teljéből (de nostra gratia pleniori) a következő szabadságokat adja. Bármely szabad állapotú ember is akarjon Zeuleus-re menni a letelepedés szándékával, nyugodtan tehesse, és szabadon letelepedhessék, és ahogyan jött, szabadon térhessen is vissz a dolgai és személye sérthetetlensége mellett; miután eladta minden épületét megfelelő áron (venditis edificüs propriis sumptibus comparatis), és kifizette a jogos terrágiumot, (iusto terragio), valamint a falunagytól (de villico) engedélyt kapott, világos nappa l [távozhat]. Nem tartoznak egyetlen ispán bírósága elé sem, csak a közösségükből választott bíró vagy falunagy (iudicis seu villici) bírósága elé. Maguk közül falunagyot azt választanak, akit akarnak, és papot szabadon (sponte) fogadhatnak fel. A papnak járó tizedet a földeken hagyják kint. Papjuk minden ötven telek (mansio) után tized címén a királynak, vagy akinek az parancsolja, egy márká t fizet a kijelölt határidőre. A gyilkos a tettéért burájuknak két márká t fizet. Életveszélyes sebzésért egy márkát, egyszerű megsebesítésért (de simplic ipercussione), akár történik vérontás , akár nem, fél márká t fizetnek. Egymá s közti ügyeikben szabadon kiegyezhetnek. Engedélyt kapnak arra, hogy a környező erdőkben (in silvis adiacentibus) őzre (capreolos), farkasra és rókára vadászhassanak, a vizekben szabadon halászhatnak. Minden földdel bíró házután (de singulis curiis habentibus agros) évenként három , a föld nélküli ház után másfél nehezéket (pondus) fizetnek. Bárhol is legyenek áruikka l (cum suis [mercimorűis]), ne tartóztassák fel őket, hanem ha valakinek bármilyen keresete lenne ellenük, az igazát falunagyuk előtt keresse bíróságuk rendje szerint (ordine iudiciario). Szabad és vámmente s piacot (fórum liberum et absque tributo) tarthatnak hétfőnként. A falu mellett a Tiszán (super Ticiam) révük lehet, a falu közepén közút (libera via) haladhat keresztül. Falunagyuk és a pap Márton napja körül gyűjtse össze a földbért (terragium) és vigye el a királynak. A király által személyesen vezetett seregbe egy felfegyverzett katonát küldjenek. A király egyetlen bárója sem szállhat meg rajtuk hatalmasul. Malmot, más hasznos dolgot (opera utilia) szabadon emelhetnek, szőlőt telepíthetnek, ha akarnak. Továbbá, hogy a vendégek szám a gyarapodjék Droch földet és a királyi halászok földjét nekik adja, azonban a halászok földjéből annyit hagyjanak meg a halászoknak, hogy azok megfelelő módo n fenn tudják magukat tartani. 

A kettős pecséttel megerősítve. - Dátu m per manus venerabili s patris Smaragdi archiepiscopi Colociensis , aule nostre cancellarii. - Arenga.

Átírta András király 1294. szeptember 16-án, amit Károly király 1319. március 22-én írt át. DL 70604. - Átírta Károly király 1329. május 19-én. DL 70614.
 

1280. november 23. László király Péter fiának: Miklós ispánnak hűséges szolgálataiért neki és örököseinek adta az Ugocs a (Wgacha) megyei Zeuleus nevű királyi falut (villám nostram regálém) örökjogon (iure perpetuo) és visszavonhatatlanul. - A kettős pecséttel megerősítve. - Dátu m per manus discreti viri magistri Bartholomei aule nostre vicecancellarii. - Arenga. 

DL 70593.

1294. szeptember 16. László király Péter fiának: Miklós ispánnak hűséges szolgálataiért neki és örököseinek adta az Ugocs a (Wgacha) megyei Zeuleus nevű királyi falut (villám nostram regálém) örökjogon (iure perpetuo) és visszavonhatatlanul. - A kettős pecséttel megerősítve. - Dátum per manus discreti viri magistri Bartholomei aule nostre vicecancellarii. - Arenga. 

DL 70593.

1296. június 26. Buda. Heinricus kolozsmonostori apát, királyi capellanus speciális kérésére megparancsolja az erdélyi káptalannak, hogy küldje ki megbízottját, akinek jelenlétében Kemyn fia: Márton mester udvari miles, az e célra külön kiküldött királyi ember iktassa be újra az apátot és konventjét Monustur falu, Szent Benedek, Leske erdő, Apathoasa a Gyalo falu fölött levő tartozékaival, Saasagh, Baach, Szent Iwan, Szent Georgy, Manateluk, Kayanthow, a két Bewnye, Eerd másképp Zyluasteluk, Apathyda, Egeres, Ontelke, Solyumtelke, Eperyes, Jegenye, Nadasd, Nagy Bene, Kis Bene, Nagy Zewlos, Brod, Nagy Hodwilag, Danus, Zentlazlou, Barwmlak, Kapus, a két Theremi, Hollós, Chanad, Szentpeter, Kereztwr, Apathowa, a két Zaaz, Kerelew, Da[tus], L[ekencze], Thw, Cherged, Gergerfaya és Peterlaka birtokokba, mert okleveleik IV. László idején a tatár betöréskor elpusztultak. — D. Bwdae in festő B. Johannis baptistáé a. D. millesimo ducentesimo nonagesimo sexto. 

DL 37213.

1301. ápr. 8. Villa Zeules. Miklós [vajda], ugocsai és máramarosi ispán meg a négy szolgabíró emlékezetül adja, hogy a mai napon személyesen megjelent előttük Miklós fia: János sana mente spontaneaque voluntate a következő bevallást tette: ő Bocarteluk nevű földjét minden haszonvételével és tartozékával Fulguram fiának: Lőrincnek, anyja fiának: Bedenek, Dámján fiának: Jakabnak és Kál[mán] fiának: Péter mesternek - a mondott területről kiállított privilégiummal együtt - átadja békés birtoklásra. - Szintén személyesen megjelent előttük Miklós comes özvegye és elmondta, hogy hitbérét és jegyajándékát fiára: Bedere hagyja azzal, hogy ez ügyben Bede ellen a későbbiekben nem indít per. 

DF 281281.

1315. július l. Themeswar. Károly király Dénes fia: Tamás mester Bereg-i és Hugacha-i ispánnak különböző, gyermekkora óta teljesített érdemei fejében, főleg Zeuleus és Nylaab várak megszerzéséért, a Zathmar megyei Iwank és Hermanzeg birtokokat - melyeket Kopoz nádortól és fiától hűtlenségük miatt vett el -, tartozékaikkal és haszonvételeikkel és az Iwank-i vámmal neki és örököseinek adományozta. Az oklevelet eredetiben történő bemutatásakor privilegiális formában is kiállítja. - Arenga. A dátum feloldása nem problémamentes, lehetséges, hogy ezúttal Keresztelő Szent János fővétele napja utáni kedden, azaz szeptember 2-án, kelt az oklevél, csak a decollatio-t nem írták le. Ebben az évben ui. Szent János napja keddre esett, keddről a következő keddre ritkán mutattak előre, ráadásul egy olyan fő ünnep esett közbe, mint Péter-Pál napja. 

DL 70606. 

1315. július l. Themeswar. Károly király Dénes fia Tamás mester beregi ispánnak gyermekkora óta teljesített kü​ lönböző szolgálataiért, különösképpen amelyeket Zeuleus és Nyaláb várak megszerzés e körül tanúsított, neki és örököseinek adományozz a a Szatmár (Zathmar) megyei Terebes, Belryuche és Kyuryuch e birtokokat. E birtokokat István nádor fiaitól hűtlenségükért vette el, mivel a hűtlen Máté seregét Pathak királyi városához (civitas) vezették, és a várost felégették. - A z oklevelet eredetiben történő bemutatásakor privilegiális formában is kiállítja. - Arenga. 

DL 70612. 

DL 70640. 

DL 70638.

1319. március 22. (XI. Kai. Április) Károly király előtt megjelentek Szőlős falubeli vendégei (de vi[lla Zeuleu]s), és bemutatták István királynak Andrá s király által 1294. szeptember 16-án megerősített privilé​ giumát (lásd a 17, sz,). A király kérésükre megerősítette szabadságaikat. - Dátum per manus magistri Iohanni s Albensi s ecclesie prepositi, aule nostre vicecancellarii et archidiaconi de Kukullu . - Arenga. 

DL 70604.

1329. ápr. 26. [I.] Károly király (H, Da, C, Ra, Se, G, L, Cu, Bu, princ. Sal., mont. S. Angeli dom.) a máramarosi (de Maramorusio),-jelesül a Visk, Huszt (Má. 4.: Huzt), Tecsö (Má. 4.: Theczu) és Hozzumezö (Má. 4.: Hoozzumuzeo) falvakban (in villis) élő - szász és magyar hospeseknek hű szolgálataik jutalmául, kivált a terméketlen máramarosi rengeteg fáradalmas betelepítéséért megadja mindazon szabadságokat, amelyeket a Szölös-i (Má. 4.: Zeoleos) polgárok, ill. hospesek élveznek. Eszerint: (1.) a nevezett falvakba bármely szabad állapotú ember beköltözhet, ott biztonságban lakhat, és bármikor értékeivel együtt szabadon távozhat, eladva tulajdon pénzén szerzett épületeit, s a szokásos törvényes földbér lefizetésével engedélyt szerezvén a falunagytól a távozásra; (2.) a király által kijelölt bírónak (iudex), ill. a közösség által választott falunagynak (villicus) az ítélőszékén kívül egyetlen ispán bírósága e. sem tartoznak megjelenni; (3.) harmadszor pedig: falunagyot közakaratból maguk közül ők választanak, miként parochiális egyházaikba a papot, ill. plébánost is maguk választják meg tetszésük szerint, méghozzá határozatlan időre, s plébánosuk halála e. vagyona felől szabadon végrendelkezhet bárki javára; (4.) a hospes-ek a papnak, ill. plébánosnak járó tizedet hagyják a mezőn érintetlenül; (5.) papjuknak a tizedek alapján minden 50 [hold ?] szántófölddel rendelkező egész telek u. 1 M.-t kell a szokott időben s a mindenkori árfolyamon megyéspüspöküknek megfizetniük; (6.) emberölésért a gyilkosnak 2 M.-t kell dénárokban váltság gyanánt fizetnie; (7.) az elkövetőnek halálos sérülés miatt 1. M.-t, véres sebesüléssel járó bántalmazésrt fél M.-t, vér nélküli egyszerű bántalmazásért 60 dénárt kell fizetnie, s többet ez utóbbinál a tettlegességgel nem járó szidalmazásért a szidalmazott sem követelhet; (8.) összes belső peres ügyükben a falunagy hozzon az idősebbek tanácsával (villicus eorum cum senioribus ipsorum) ítéletet, kivéve az emberölést, az erőszakoskodást, a tolvajlást és a gyújtogatást, amelyek esetében a király bírája fog a falunaggyal együtt ítélkezni, egyszersmind osztozni ilyenkor kétharmad/egyharmad arányban a bírságokon; (9.) a belső peres ügyekben legyen meg számukra a békés kiegyezés lehetősége; (10.) azokat a földeket, amelyeket az irtás során tulajdon erőfeszítéseikkel vontak a maguk javára művelés alá, nyelvre v. nemzetiségre való tekintet nélkül senki (nullius idiomatis vei nationis homines) sem veheti el tőlük; (11.) a szóban forgó hospes-ek földbér gyanánt minden év nov. 11-én (singulis fe. B. Martini conf.) fél fertót (falcones [!] fertones) tartoznak egész telkek u. a királynak fizetni; (12.) árujukkal háborítatlanul közlekedhetnek bármerre, s ha valakinek pere támadna velük szemben, azt bírójuk v. falunagyuk e. kell lefolytatnia, s csak ha elhanyagolnák a jogszolgáltatást a panaszosnak, akkor vonhatók tilalom alá a javaik; (13.) meghatározott napokon vámmentes hetivásár tartható a nevezett falvakban; (14.) egyetlen bárónak sincs joga erőszakos szállásoltatással (descensum violentum) terhelni a szóban forgó falvak lakóit; (15.) szabad lehetőséggel rendelkeznek további közhasznú létesétmények kivitelezésére v. új termőterületek kialakítására (si voluerint aliqua opera utilia vei novas plantationes, liberam habeant faciendi facultatem); (16.) minden egyes szántóföld nélküli ház v. beltelek (de singulis curiis sive fundis agros non habentibus) u. mindössze 3 pondus földbért kell a királynak fizetni; végül (17.) a máramarosi vidék terméketlensége miatt annak lakói a termés hiányában (propter carentiam annone) előzetesen mentessé nyilváníttatnak a másutt szokásban levő gabonaakók és sertéstizedek fizetése, ill. az ajándékadás alól. Minderről új és autentikus kettős pecsétjével megerősített oklevelet ad ki. Kelt András mr. [székes-1 fehérvári prépost, udvari alkancellár keze által, a. d. 1329., VI. Kai. May, uralkodásának 29. évében. 

Dl. 2539.
 
1329. május 19. (XIV. Kai. Iurúi) Károly király előtt megjelent Zeleus-i vendégei képviseletében Bertalan ugyanide való plébános, királyi káplán, és bemutatta István királynak hercegsége idejében, 1262-benkelt privilégiumát, aminek megerősítését kérte. A király ezt szóról szóra átírta, jóváhagyt a az abban foglalt összes pontot (articuli), egyedül a földbér (terragium) fizetésé​ ről szólón változtatott annyit, hogy minden földdel bíró ház után (de singulis curiis agros habentibus) után évente egy ferto-t tartoznak fizetni földbér címén. A fentebbi artikulusokhoz mé g hozzátette, hogy minden évben 21 hordó (tunella) bort tartoznak adni a királynak, vagy annak, akinek a király parancsolja. Továbbá, mivel minden királyi szabad falu vagy város (de ceteris liberis villi s sive civitatibus nostris) collecta fizetésére van kötelezve, ezért Zeleus-i vendégei lehetőségük szerint (iuxta ifpsorum] facultatem) sem lesznek a collecta alól fölmentve. Vendégei örökös jólétét és háborítatlan nyugalmát a főpapok és bárók tanácsából a privilégium védelmével megerősíti. - Az új, autentikus, kettős pecséttel megerő ​ sítve. - Dátu m per manus magistri Endr e Albensi s ecclesie prepositi aule nostre vicecancellarü. - Méltóságsor: Strigoniensi sede vacante, fratre Ladizlao archiepiscopo Colocensi, aule nostre cancellario, Benedicto Chanadiensi, Nicolao Iauriensi, Georgio Sirmiensi, fratre Petro Boznensi, Ladizlao Quinqueecclesiensi, Andre a Transsiluano, Henrico Wesprimiensi, Chanadino Agriensis , Ladizlao Zagrabiensis, Mescone Nitriensi s et Andre a Varadiensi s episcopis , Rodolpho electo Vaciensi, Iohanne palatino, Demetrio magistro thauarnicorum nostrorum et comite Trinchiniensi, Thom a woiuoda Transsilvano et comite de Zonuk, Mikc h bano totius Sclauonie, Iohanne bano de Machou et comite Sirmiensi, de Wlkou , de Bodrog et de Barana, Paulo iudic e curie nostre, Dionisio dapiferorum et Stephano agasonum nostrorum magistris, Nicolao comite Posoniensi. - Arenga. 

DL 70614.

1336. február 20. Wyssegrad. Károly király az egri káptalanhoz. Felesége privilegiálisából meggyőződött arról, hogy Dorouch és Halasfeld földek - amelyek a királyi halászoké voltak - Zeleus királyi városhoz (civitas) tartoznak. A káptalan küldje ki emberét tanúbizonyságul, jelenlétében Byk-i Pál a királyi aulából ez ügyben kiküldött királyi ember a két földön a határosokat és szomszédosokat hívja össze, a régi határokat járja meg, ha szükséges újakat emeltessen, a földeket csatolja Zeleus-hoz, ha valaki ezeket a saját jogaihoz tartozónak mondaná, alkalmas időpontban okleveleit erről mutassa be a király előtt, a határjárásról tegyen jelentést. 

DL 70622.

1336. április 7. Az egri káptalan jelenti Károly királyhoz. A királynak 1336. február 20-án, a gyűrűs pecsét alatt kelt parancsár a  Balázs karpapot küldte ki Byky-i Pál az aulából ez ügyben kiküldött királyi ember mellé. Ő Letare vasárnap utáni hétfőn (márc. 11.) és az azt követő két napon kiszállt Darouch és Halazfelde birtokokra, az összehívott határosok és szomszédosok jelenlétében határaikat megjárta, és Zeleus királyi városhoz csatolta, mind en állapotú embert felszólított, hogyha e földekhez joga van, mutassa be privilegiálisait a királynak. - Határjárás: Prima enim meta incipit a plaga meridionali in portu aque Tyzawyz e vocate, ubi est un a meta terrea, que separat terras a vill a Ordou, abhinc procedendo ad regionem septemtrionalem iungit unam viam, que ducit de Fanchuka in dictam civitatem vestram Zeleus , iuxta quam est similiter una meta terrea, ubi ipsam via m transeundo ad plagam orientalem cadit ad quendam fluvium Zumurdukwyz e vocatum, et ipsum fluviu m ad eandem plagam transeundo in portu eiusdem fluvü est similiter una meta terrea, abhinc procedendo versus sepedictam plagam orientalem iungit quandam publicam stratam, qua itur de prefata villa Ordo u versus memoratam civitatem vestram Zeleus nominatam, in extremitate cuius est similiter una meta terrea, et in eadem strata currendo ac vergendo ad plagam septemtrionalem et prope annotatam villám Ordo u de ipsa exeundo ac regirando ad memoratam plagam orientalem iungit similiter una m metam terream, inde currendo ad eandem plagam venit ad quendam locum paludosum vulgo Egerforrasa vocatum, abhinc in quadam silva ad eandem plagam satis per magnu m spatium currendo iungit quanda m silvam Kuchenegre vocatam, que separat prefatas terras Ordou et Halazfelde a possessione nobilium Feketewpatak vocata, circa quam silvam cadit in quendam fluvium Werbeuchpataka vocatum, in portu cuius est una arbor ilicis pro meta assignata, sub quaquidem arbore similiter una meta terrea, abhinc reflectendo ad plagamoccidentem iungit quandam terram Chakanzegh vocatam, ubi sub quodam rubo tyleo vulgo hasbukur vocato est una meta terrea, inde procedendo cadit in quendam fluvium Zaluawyz e nominatum et ipsum fluvium transeundo in portu ipsius est similiter una meta terrea, inde vergendo a d plagam meridionalem iungit quandam terram paludosam Ilonukromlasa vocitatam, ubi etiam est una meta terrea, adhuc ad eandem plagam currendo per magnu m spatium descendit in quandam vallem, in qua valle per exiguum spatium descendendo in capite eiusdem vallis iungit duas metas terreas, quaru m una separat ad prefatam civitatem vestram Zeuleus vocatam, altera vero distinguit a possessione magistri Elleus , abhinc vergendo ad plagam aquilonalem venit ad quandam magna m arborem ilicis, sub quaquidem arbore sunt due mete terrée, inde ad eandem plagam currendo ascendit ad unu m montem, in vertice eiusdem per largum spatium currendo iungit una m metam terream, et de ipso monte ad eandem plagam meridionalem descendendo iungit quandam publicam. stratam, qua itur de pref ata civitate vestra Zeleus ad silvam, et ipsam via m directe transeundo venit ad duas metas terreas, a quibus ad eandem plagam aquilonalem procedendo ascendit ad quoddam berch et in ipso berch versus eandem plagam currendo descendit a d quendam fluviu m Beberkewyz e vocitatum, et ipso fluvio ascendendo satis per largu m spatium iungit quendam aliu m fluviu m Puztuichawyz e nominatum, et ipso in fluvio Puztuichawyz e ascendendo per magnu m spatium cadit iterum in quendam alium fluvium Borsuawyz e vocitatum, et in eodem fluvio Burzua ascendendo iungit quoddam destructum Castrum Boranka vocatum, quodquidem Castrum in portu eiusdem fluvii constructum esse videbatur, adhuc in eodem fluvio per largum spatium ascendendo iungit iterum quendam fluviu m Izawyz e vocitatum, et in ipso fluvio Iz a descendendo per magnu m spatium cadit in fluvium Tyzawyz e nominatum et in eodem fluvio Tyz a descendendo satis per largum spatium venit iterato ad priorem metam, unde inceperat, et ibi terminantur. 

DL 70622.

1342. május 26. Damas. Károly király előtt megjelent Zeleus királyi város (civitas) bírája (iudex): Telmannus fia: Hannus és esküdtje (iuratus): Zumbur, maguk és a Zeleus-i polgárok vagy vendégek (civium seu hospitum) nevében, és bemutatták az egri káptalan 1336. április 7-én kelt jelentő oklevelét (rescriptionales), amit a király kérésükre átírt és megerősített. - Hátlapján a lepergett rányomott pecsét alatt: relatio Pauli bani. 

DL 70622.

1348. március 21. Lajos király előtt a Zeleus-i népek és vendégek előadták, hogy az Ordo-i népek és jobbágyok éjszaka Zeleus ősi határait lerontották, de a régi határok még látszanak. A király megparancsolta az egri káptalannak, hogy küldje ki emberét tanúbizonyságul Miklós fia: György királyi ember mellé, aki a határosok és szomszédosok jelenlétében Zeleus régi hatá​ rait járja meg, amelyeket az Ordo-iak lerontottak, azokat állítsák helyre, semmiféle ellentmondást ne vegyenek figyelembe. Mire a káptalan jelentette, hogy tanúbizonyságot adott a királyi ember mellé, ki a város oklevele értelmében a régi határokat megjárta, arninek során hat helyen látták, hogy a város határait az Ordo-i vendégek (per eosdem hospites de Ordo) lerontották, ezeket megújították, máshol nem újítottak határokat, mivel azokban békében megmaradtak a polgárok. - A helyreállított határvonal: Prima enim meta inciperet a plaga meridionali circa portum aque Tyzauiz e vocate, ubi essent due mete terree, que separarent predictas terras a villa Ordo prenotata; abhinc procedendo ad regionem septemtrionalem iungeret una m viam, que duceret de Fanchuka in dictam civitatem Zeleus , iuxta quam essent similiter due mete terree; ubi ipsam via m transeundo ad plagam orientalem caderet in quenda m fluvium Zemerdukuiz e vocatam et ipsu m fluviu m ad eandem plagam transeundo in portu eiusdem fluvü essent similiter due merte (!) terree; abhinc procedendo versus sepedictam plagam orientalem iungeret quandam stratam publicam, qua iretur de predicta vill a Ordo versus memoratam civitatem Zeleus , in cuius extremitate essent similiter due mete terree; in eadem strata currendo ac vergendo ad plagam septemtrionalem et prope annotatam villám Ordo de ipsa exeundo ac regirando ad memoratam plagam orientalem iungeret similiter duas metas terreas; inde currendo ad eandem plagam veniret ad quendam locum paludosum vulgo Egurfurrasa vocatum, ubi essent similiter due mete térre et ibi terminarentur. - A királya Zeleus-i polgárok kérésére a mondott határjárást és határújítást megerősítette, az egri káptalan oklevelét szó szerint átírta. 

DL 70629.

1351. szeptember 2. Buda. Tamás országbíró ítéletlevele. Nagyboldogasszony nyolcadára a leleszi konvent idé​ző - és vizsgáló levelével bírósága elé idéztette Mihály mester, Pál egykori bánnak, most pedig a királyné tárnokmesterének jegyzője (nótárius) - akire ezt az ügyet a királyné bízta - és Miklós Zeleus-i bíró (iudex), valarnint Telman fia: Honnus és Sobur veje (gener): Mihály szőlősi polgárok a város közössége nevében (cives de Zeleus pro tota universitate civium et hospitum de eadem Zeleus) Chepa n fiát: Zoard-ot, ennek fiát: Györgyöt, a mondott Chepan fiának: Jánosnak fiát: Jánost, Mykou fiának: Leukusnak fiait: Bertalant és Jánost és a nevezett Myko u fiának: Miklósnak fiait: Mártont és Istvánt. A felperesek az idézőlevélen kívül bemutatták a váradi káptalan, valamint Ugocsa megye ispánjának és négy szolgabírájának egybehangzó vizsgáló levelét. Ezek szerint az említett Miklós bíró és Kunch fia: Tamás egykori bíró Zeleus polgárainak és vendégeinek közössége nevében a király előtt előadta, hogy Zouard, György, János , Bertalan, János , István és Márton a váradi káptalanhoz szóló királyi oklevéllel a polgárok számár a ismeretlen Olivér fia: János fia: Mihály királyi emberrel a váradi káptalan tanúbizonysága mellett megjáratták Ordo és Rakaz birtokuk határait úgy, hogy saját jobbágyaikat csalárdul (fraudulenter) - mintha a Zeleus-i polgárok jobbágyai lennének - kiküldték a határjárásra. Zeleus majd minden használat alatt levő földjét (terras usuales) birtokaikhoz csatolták, és elfoglalták a polgárok, a királynéi vendégek és Zeleus város kárára, pedig ha erről a polgárok és vendégek, akkor tudomást szereztek volna, akkor a határjelek állításának ellentmondtak volna. A király megparancsolta a káptalannak, a konventnek és Ugocs a megyének, hogy György Lumprechtzaza-i plébános , királyi káplán és királyi ember mellé adjanak megbízható embereket (discretos viros), akik a mondott birtokra kiszállván, a határosoktól és a szomszédosoktól, Ugocs a megye nemes és nemtelen la ​ kosaitól az igazságot megtudják, ha pedig a királyi parancsban foglaltak igazolódnának, az Ordo-i és Rakaz-i nemesek által emelt határokat mint csalárdul emelt határokat (tam nequitiose erectas) hányják széjjel, helyettük újakat állítsanak a Zeleus-i polgárok privilégium a szerint, a nemesek által elfoglalt földeket a királyné Zeleus-i polgárainak és vendégeinek iktassák, a nevezett Ordo-i és Rakaz-i nemeseket pedig a királyi ember a leleszi konvent tanúbizonysága mellett a Zeleus-iek ellenében haladéktalanul idézze meg alkalmas terminusra úgy, hogy a határokról szóló összes oklevelüket eredetiben és személyesen, nem pedig ügyvédeik útján mutassák be a királyi jelenlét előtt. A királyi, káptalani és konventi ember, az ispán és a szolgabírák Ugocs a megye nemeseinek Nogzaz-on tartott gyűlésére (ad congregationem nobilium predicti comitatus Wgacha) kiszállván, az ott összegyűlteket egyszerre és egyenként (communiter et singillatim) kikérdezték. Elsőként az alispán, a szolgabírák és a nemesek azt válaszolták, hogy Chepan fia: Zouard, Myko u fiának: Miklósnak fia: Márton királyi oklevelet kieszközölvén, királyi emberrel a váradi káptalan tanúbizonysága mellett összes atyafiaik nevében a határosokat és szomszédokat nem hívták össze, ha ​ nem saját jobbágyaikat és szervienseiket mint Zeleus-i polgárokat állították elő, Ordo-nak és Rakaz-nak nem igaz határait járták meg, határjelekül fákat körülgyűrűzve (arbores circumcingendo), így a Zeleus-höz tartozó földek nagy részét elfoglalták. Ezután a megye folytatott vizsgálatot a határosok, szomszédosok, más nemesek, egyháziak és világiak, kü​lönféle rendű emberek között, akik ugyanezt vallották. Ezután a nemesekkel, a határosokkal és a szőlősi polgárokkal kiszálltak a határjárásra, ahol a polgárokat megkérdezték, hogymelyek a Zoward és Márton által állított határjelek, amelyekkel a város földjeit elfoglalták. - A polgárok és a többiek a következő határjárást tették: Quinque metas arborum circumcinctarum signis sibi invicem post se succedentes per modu m metarum currentium iuxta fluviu m Zolu a et a plaga septemtrionali eisdem demonstrassent, quibus iuxta premissum mandátu m regie maiestatis per ipsos deletis et destruens, ips i cu m predictis civibus ad metas contentas in litteris patentibus ipsius domini nostri regis ante aliquos annos emanatis pro eisdem civibus versus plagam meridionalem et ad fluvium Ticye processissent, ubi in portu eiusdem fluvii duas metas principales comperissent. - Amikor itt, a királyi parancs szerint a harmadik határt akarták emelni, akkor Miko u fiának: Miklósnak fia: István személyesen megjelenvén, azt mondotta, hogy ha nem hagyják abba, akkor eltiltja őket a határjelek állításától. Mivel azonban a káptalanhoz, a konventhez, az ispánhoz és a szolgabírákhoz szóló királyi oklevélben nem állt az, hogy hagyják abba, ha őket bárki is eltiltaná, ezért a határjelek állításától nem álltak el. - Quarumquide m duaru m metarum antiquarum distinctio eandem civitatem Zeleus a vill a Ordo distingeret et separaret, hinc procedentes versus partem septemtrionalem ad quandam viam, que transiret de Fanchka versus civitatem Zeleus pervenientes, iuxta quam via m duabus antiquis metis repertis, ibidem tertiam erexissent, hinc eandem via m transeundo ad plagam orientalem cursus earundem metarum caderet ad quendam fluvium Zemerdekuiz e vocatum et per ipsu m fluvium ad eandem plagam transeundo in portu eiusdem fluvii iuxta duas antiquas metas terreas tertiam de novo confodissent, abhinc procedendo ad eandem partem orientalem ad via m publicam pervertissent, qua iretur de villa Ordo versus civitatem Zeleus , iuxta quam via m repertis duabus antiquis metis tertiam erexissent, et in eadem vi a currendo ac vergendo ad partem septemtrionalem prope ipsam villam Ordo, et de eadem exeundo et regirando ad memoratam plagam orientalem ad duas metas pervertissent, ubi tertiam confodissent, inde ad eandem plagam venientes ad quendam locum paludosum vulgariter Egurfurrasa vocatum, abinde in quandam silvam ad eandem plagam venientes et per magnu m spatium procedendo pervenissent ad silvam Kutenegre vocatam, ubi metam terream antiquam invenientes a vertice de novo pe r predictos Zouar d et Martinum signatam, iuxta eandem aliam de novo sublevassent, quequidem mete terras Ordo et Halazfelde et possessione nobilium Fequeteupatak vocata separaret et distingeret, circa quam silvam caderet in quendam fluvium Werbeuchpataka vocatum, in cuius portu una arbor ilicis pro meta assignata, sub qua arbore iuxta una m metam veterem aliam de novo élevassent, abinde reflexi (!) ad plagam occidentalem venissent ad quanda m terram Chakanze g vocatam, ubi sub quadam dumo tilie vulgariter hasbukur vocato iuxta veterem metam novam erexissent, deinde procedentes per cursus earundem metarum ad quendam fluvium Zaluauiz e vocatum pervenissent, et ipsum fluvium transeundo in litore eiusdem fluvii iuxta duas metas terreas tertiam de novo élevassent, inde vergendo ad plagam meridionalem ad quandam terram paludosam Ilunukrumlas a vocatam pervenissent, ubi iuxta duas veteres metas tertiam nova m erexissent, et ulterius ad eandem plagam per magnu m spatium eundo in quandam vallem descendissent, in qua per parvu m spatium descendendo in capite eiusdem valli s ad duas metas terreas pervenissent, quarum una distingeret predicte civitatis (!) Zeleus , alia vero possessioni magistri Elleus , deinde vergendo ad plagam aquilonalem ad quandam magnam arborem ilicis pervenissent, sub qua arbore repertis duabus metis tertiam novam sublevassent, hinc ad eandem plagam eundo ad quendam montem asscendissent, in cuius vertice per magnu m spatium currendo iuxta duas veteres tertiam novam metam erexissent, et descendentes de eodem monte versus plagam meridionalem ad quandam via m publicam, qua iretur de civitate Zeleus ad silvam pervenissent et transeuntes eandem viam directe duabus metis inventis tertiammetam confodissent, a quibus ad eandem plagam aquilonalem ad quodda m nemus pervenissent, et in ipso nemore versus eandem plagam ad quendam fluvium Buburkeuize vocatum pervenissent, et in ipso fluvio asscendendo per lungu m (!) spatium ad quendam alium fluvium Pustinchauize vocatum devenientes, et in ipso fluvio Pustinchauize per magnum spatium asscendendo ad tertium fluviu m Bursuauize vocatum accessisssent, et in eodem fluvio Bursua sursu m procedentes ad quoddam castrum Baranka vocatum devenissent, quodquidem castrum in litore eiusdem fluvii extitisset fabricatum, adhuc ulterius in eodem fluvio per magnu m spatium asscendendo et alium fluviu m Izauize vocatum, in quo fluvio Iz a descendendo per magnu m spatium earundem metarum modo premisso reambulantes in fluviu m Tyz a vocatum cecidisset, et in eodem fluvio Tyz a per longum spatium descendendo veniret iterato ad priorem metam, unde incepisset, ibique ipse mete fuissent terminate. - A határokba a szőlősieket beiktatták, az említett nemeseket pedig a királyi ember megidézte a határjáráskor a leleszi konvent tanúbizonysága mellett a királyi jelenlét elé Nagyboldogasszony napjának nyolcadára. Habár az idézés személyes megjelenésre szólt, Miklós fia: István magáért személyesen és a kápolnaispán ügyvédvalló levelével testvéréért: Mártonért, Zouard fia: György szintén személyesen magáért és a váradhegyfoki konvent ügyvédvalló levelével atyjáért, János fia: János, Leukus fia: Bertalan pedig személyesen jelentek meg. Leukus fia: János ne m jelent meg és nem is küldött maga helyett senkit. Az alperesek úgy allegáltak, hogy a György plébános által állított határjelek nem igaz határok, és jogtalanul emelték azokat, továbbá az ő birtokukhoz tartozónak mondták a határokat, Zoward fia: György, János fia: János Leukus fia: Bertalan és Miklós fia: István a vizsgáló levélben írt határjáráson nem is vettek részt, Zouard és Márton a város ​ tól semmiféle birtokrészt nem foglaltak el a polgárok által hamisnak mondott királyi emberrel, a Zeleus-i polgárok és vendégek fecsegik azt (recitarent et etiam predicte littere decantarent), hogy birtokaikhoz új és hamis határjeleket csatoltattak. Ők csak egyszerűen belekeveredtek Zouard és Márton perébe (ipsi simpliciter processibus ipsorum Zouard et Martini immixti extitissent), Zouard és Márton a birtokrész elfoglalásában ártatlanok. Az Ugocsa megyei Wysk birtokot István és László néhai királyok szolgálataikért adták elődeiknek, azonban András király ezt elvette tőlük, és ezért nekik cserébe Ordo, Rakaz és Nyir birtokokat adta, melynek igazolására bemutattak két privilégiumot, egyet László királytól, egyet pedig Andrástól. A privilégiumok semmiféle határkijelölést nem tartalmaztak a szomszéd birtokok felől. Ezek szerint, mivel abban az időben, mikor Leó orosz herceg ruténjei (Ruteni ducis Leoni s et Ruzye ) Ugocsa megyében pusztítottak, István király privilégiumát elvitték, ezért László király megerősítette atyjának, Istvánnak adományát Wysk birtokról és Chepan fia: Zouard: fia György, János fia: János, Leukus fiai: Bertalan és János, Miklós fiai: István és Márton őseinek adta új adomány címén (nove donationis titulo), majd idővel Andrá s király elvette tőlük, és cserébe Ordo, Rakaz és Nyir birtokokat adta nekik örökre (perempnali iure). Ennek ellenében Miklós bíró, Hannus és Mihály Zeleus-i polgá​rok bemutatták Lajos király 1348. március 21-én kelt pátensét (lásd a 75. sz.). A királyi oklevél bemutatásával mindkét fél előadta a maga keresetét. Az alpereseket megkérdezték, hogy Zeleus királynéi város, valamint az ő Rakaz és Ordo birtokaik közti határokról az országbíró által nekik adandó későbbi terminuson újabb oklevelet be tudnak-e mutatni, ami ellentmond a királyi pátensben leírt határoknak. István, György, Bertalan és János a maga és Zoward, valamint Márton nevében más oklevelet bemutatni nem tudtak, a pátensben le​írt határokat végleges elhatárolásnak fogadták el Zeleus város és Ordo, Rakaz birtokaik közt. Az oklevelet a szőlősiek részére állították ki. 

DL 70629.

1355. december 15. Lajos király tudtul adja, hogy az Ugocsa megyei (districtus de Wgacha) Nyaláb királyi várhoz tartozó Nogzaz, Kyralhaza, Ordow és Vereche villa-k királyi népei és jobbágyai összegyűlvén, János Nogzaz-i, Hanco Ordow-i, Andrá s Kyralhaza-i plébánosok, valamint Herbordus, András, György és János: az említett falvak falunagyai (villicos villarum) által kérték, hogy a következő szabadságokat kapják. Az említett királyi népek és jobbágyok falunagyot és plébánost maguk közül szabadon választhatnak, akit csak akarnak, kivéve a Nogzaz-i plébániát, amelynek adományozását a király maga és utódai részére tartja fenn. Évicollecta címén (pro collecta annuali) minden egészház után (de integra curia) egy fertőt fizetnek a királynak, az egyik felét György-napon, a másikat Márton napján. Ajándék címén (pro munera) ugyanezeken a napokon ispánjuknak minden ház után egy köböl sört, két kalácsot (tortas), egy tyúkot adnak, továbbá mindegyik falu népe karácsonykor az ispánjuknak vagy várnagyuknak egy fertő értékű ajándékot, vagy egy fertőt ad. Gabonaadót (akones) zabban és búzában Nyaláb várához a régi szokás szerint mindenféle újítás nélkül fizetnek. Ha köztük emberölés esnék, ispánjuk nem többet, csak egy márkát követelhet rajtuk bírság címén (pro iudicio seu birsagio), melynek kétharmada ispánjuknak, harmada falunagyjaiknak jár. A gyilkostól tettéért (ab homicida) egy márkát követelhetnek plébánosaik, mint ahogy ez szokásban volt. Az összes ügyekben falunagyjaik mondjanak ítéletet esküdtjeikkel (cum coniuratis eorum), kivéve a lopást, a hatalmaskodást és a vérontást (exceptis causis furti, potentie vei sanguini s effusionibus). Ehárom ügyben ispánjuk mondjon ítéletet a falunagyokkal és az esküdtekkel együtt, az ezekért kirótt bírságok kétharmada ispánjukat, harmada falunagyjaikat illeti. Ha közülük valamelyiküknek gyilkosság miatt kellene esküt tennie, azon ispánjuk fél márka bírságot vehet személye tisztázásáért (pro expurgatione sue), ennek kétharmada az ispánt, harmada a falunagyokat illeti. Ezeket a bírságokat ne ispánjuk, vagy várnagyuk hajtsa be azon, akin kell, hanem a falunagyok, és a várnagynak ők adják át. Ha ezek a népek bárki halála ügyében összejönni vagy vallomást tenni tartoznak (convenire seu expedire debuerint), akkor ezt tizenharmadmagukkal tehessék. Tanúállítás ügyében (in productione testium) úgy járjanak el, ahogy Zeleus királyi városban szokás. Ha bármi nehézügy (causa ardua) fordulna elő köztük, melyben gyanú vagy kétely támadna (de qua suspitio oriri possit vei ambiguitas), akkor Zeleus bírájától és esküdtjeitől (a iudice et iuratis) kérjenek ítéletet, hogy a kétségességet elkerüljék (ad evitandam ambiguitatem), az ezekből befolyt bírságok (iudicio interrogato) várnagyaikat és azt illessék, akit a másik fél kielégíteni tartozik. Ha királyi parancsból e megyében (in ipso districtu) vagy közelében congregatio generalis-t tartanának, e népek nem tartoznak rá elmenni. Ha bárki pert indítana ellenük a congregatio generalis-on, az a várnagyhoz vagy falunagyjaikhoz forduljon. Ha közülük bárki erdőt irtana szántóföldnek, azt örökké birtokolhassa, és úgy rendelkezzék felőle, ahogy akar. A Tiszán levő Kyralreue nevű révnél (in portu Tycie) szedni szokott vám alól használat alatt levő földjeik után (ratione terrarum ipsarum usualium) mentesülnek. Parochiális egyházaik korábbi szabadságukban élhessenek, a nyalábi várnagyok háborgatása nélkül. A makkos erdőket, hegyeket, vizeket, patakokat és halastavakat (piscinas) - kivéve a királyi jogokat - ugyanúgy használják, mint eddigelé. - A kettős, autentikus pecséttel megerősítve. - Dátum per manus ... Nicolai ... episcopi Zagrabyensis, aule nostre vicecancellarii. - Méltóságsor: Nicolao Strigoniensi locique eiusdem comite perpetuo, Colocens i sede vacante et Dominico Spalatensi archiepiscopis, Nicolao Agriensi, Andre a Transiluano, Demetrio Waradyensi, Nicolao Quinqueecclesiensi, Colomano Iauryensi, Iohanne Wesprimiensi, Mychaele Wachyensi, Thom a Chanadyensi, Boznens i sede similiter vacante et fartribus Thom a Syrmiensi, Stephano Nitriens i et Blasio Tyniniens i episcopis ecclesias De i feliciter gubernantibus, magnificis viri s Nicolao palatino et iudice Comanorum, Nicolao woyuoda Transiluano et comite de Zonuk, Chyko w magistro thauarnicorum nostrorum, Nicolao de Zeech iudice curie nostre et comite de Turuch, Nicolao de Machow, Nicolao totius Sclauonie et Croatie banus, Leukus dapiferorum, Dyonisio agazonum et Thom a filio Petri ianitorum nostrorum magistris ac Symone filio Mauricii comite Posoniensi. - Arenga. 

DL 70634.

1357. április 17. Visegrád. Lajos király László egri préposthoz. Az Ordo-i nemesek földjét Zeuleus királyi város földjétől a prépost és Morochuk mester által királyi parancsból határjelekkel elválasztatta. A köztük levő nézeteltérés miatt a szétválasztást a váradi káptalan emberének jelenlétében akarja elvégeztetni. Szálljon ki a mondott földekre a váradi káptalan - kinek ezzel az oklevéllel ad parancsot - emberének jelenlétében, és ha a nemesek és a város (civitas) közt nem tudna egyezséget tenni, akkor az említett határjelek szerint állítson örökérvényű határokat, mindegyik fél ellentmondását figyelmen kívül hagyva. A határvonalat és az ellentmondók nevét - a Zeuleus-i népek nevének kivételével - a váradi káptalan jelentésében írják meg. 

DL 70702.

1357. május 27. A váradi káptalan tudtul adja, hogy Lajos király 1357. április 17-én kelt, László egri préposthoz szóló parancsár a (lásd a 89. sz.) István (mag.) aléneklőkanonokot (succentor) küldte ki László egri prépost, királyi külön kiküldött ember mellé, akik áldozócsütörtököt követő szombaton (máj. 20.) kiszálltak Chepanus fia: Zouard, ennek fiai: György, János és mások, Leukus fiai: Bertalan, János és János (!), János fia: János, Miklós fiai: István és Márton Ordo, Rakaz és Nyri nevű birtokaira, összehíva határosaikat és szomszédaikat és más nemeseket. A királyi oklevél értelmében az Ordo-i nemeseket és a Zeuleus-i népeket egyezségre szólították fel, a polgárokkal azonban nem jutottak semmire (rúchil tamen cum eisdem civibus proficere valentes). Látván, hogy a királyi város (civitas regia) az említett nemesek Nyri nevű földjét nem nélkülözheti, ezért László prépos t Nyri-t a nemesek beleegyezésével és jóváhagyásával a városnak hagyta, a nemesek Rakaz és Ordo nevű másik két birtokát Zeuleus város földjétől a korábbi határvonal szerint - amelyet László prépos t és Morochuk mester királyi parancsból állítottak - új határok hányásával választották el. - Határjárás: Primo enim incipit a parte eiusdem possessionis Raka z in fluvio Tyci e supra castrum Nyaláb nunccupatum (!), unde exit ad quendam locum seu vallem Hurha g dictum, in cuius capite una meta terrea existit sublevata, hinc tendit versus plagam occidentalem et pervenit ad quandam viam , que transsit de Maramorisyo, iuxta quam via m a parte septemtrionali est unus monticulus halm dictus pro meta assignatus; abinde eundo spatium parvu m iungit quoddam berch, in cuius latere a parte dicte civitatis Zeuleus est un a meta de novo erecta; exhinc transseundo per ide m berch versus montem Karikád vocatum descendit ad vallem Zaluapataka, ubi sub una arbore ilicis eximia est una meta terrea noviter sublevata; deinde transseundo eundem ryvulu m Zaluapataka ultra ipsum supe r initium cuiusdam berch est una meta terrea ex novo erecta; dehinc eundo per cacumen ipsius berch in fine eiusdem in descensu ad quandam (!) ryvulum , qui fluit a latere monti s Karikád, existit una meta terrea; abhinc asscendendo ad latus ipsius Karikád super unu m berch est erecta una meta; deinde ascendit ad ipsu m montem Karikád et in cacurnine ramusculi eiusdem montis ipso monte a parte civitatis Zeuleus rémanent e sub una arbore est una meta terrea; unde descendit et in latere eiusdem montis subter quandam arborem magnam bifuratam (!) existit una meta; hinc parvu m descendendo penes via m magna m a parte occidentali est una meta terrea de novo elevata; a quo loco descendendo intrat quandam vale m (!), per qua m eundo ad magnu m spatium descendens pervenit ad ryvulu m Ilulnukpataka, ubi in radice cuiusdam montis est erecta una meta; et ibidem intrando ad eundem ryvulu m Ilulnukpataka descendit per ipsu m et venit ad magnu m Ilulnukpataka per cuius decursum per bonu m spatium descendens pervenit ad locum, ubi Kyssebylulnuk cadit in magnum Hulnuk, ibique exeundo de eodem ryvulo in quodam loco pratoso sub una arbore tilie una meta terrea existit sublevata; exinde reflectitur ad plagam meridionalem et transsiens Kyssebylulnuk pervenit ad una m magnam vallem Ilulnukbyky vocatam, per qua m eundo per bonu m spatium ascendit ad unu m montem, ibique sub quadam arbore est meta ex novo sublevata; abhinc intrat quanda m vallem et per eandem descendit in Hullospataka, de qua exeundo iuxta una m via m est una meta sublevata; deinde per loca vallosa et una m via m descendit ad finem cuiusdam loci Sydomeze w vocati et ibi sub una arbore iuxta via m meta terrea existit elevata, ubi intrat quandam silvam Macharerdeydictam, per qua m eundo versus partem meridianam devenit ad quendam locum Gabruchfe w vocatum, per quem itur ad fluviu m Zalua , in loco, ubi i n ipsu m Zalu a intrat quida m meatus aque Meheszomugathwe , per que m transsit ad eandem plagam meridionalem per spatium aliquale et tandem exit et transsit quanda m semitam, ibique sub un a arbore est fosa (!) meta terrea; inde aliquantulum reflectitur ad partem occidentalem et pervenit ad ramu m ryvuli Meheszomoga et ibi prope eundem est erecta u n a meta; abinde egrediendo pervenitur ad unu m locum viminosu m Rakatyaspatak alio nomine Kunchulpataka vocatum, i n qua itur usque ad Woynafew , per quod transsitur per bonu m spatium et tandem exit i n quodam loco, ubi existit meta terea noviter elevata; posthec autem perveniendo ad ryvulu m Werbeuchpataka appellatum, iuxta earn consistit una meta, per que m asscendendo ad magnu m spatium et demu m exeundo ad partem meridionalem prope ipsu m patak est erecta un a meta; abinde girat ad eandem plagam in quodam loco virgulto una meta terrea; posthec ad eandem plagam un a meta terrea, ulterius pervenitur ad quasdam arbores populi nyarfe (!) vocatas et iuxta easdem est un a meta; exinde transsiens ad eandem plagam meridionalem venitur ad quanda m via m magnam antiquam, que transsit ad civitatem Zeuleus iuxta loca sessionalia possessioni s eorundem nobilium Nyri vocate predicte, qua m - ut premittitur - ips i civitati Zeuleus reliquerunt, penes eandem via m una meta existit elevata; exhinc eundo ad dictam plagam meridionalem iuncta vi a magna, que ducit de Ord o in Zeuleus iuxta eandem a parte septemtrionali est sublevata una meta; et abinde aliquantulum eundo per ipsam magna m via m versus civitatem Zeuleus ex alia parte ipsius vi e perventum extitit ad tres metas terreas oli m erectas per cives de Zeuleus supradicta, quaru m una existit renovata; et deinceps semper in omni loco per eosdem cives erecte et triplicate pro metis assignate sunt et relicte, donec eundo versus meridiem pervenitur ad predictum fluviu m Ticie, ubi terminantur mete separantes et distingentes inter ipsa m civitatem Zeuleus et possessiones eorundem nobilium Ordo et Raka z supradictas. - Eze k után azt a földet, amit a Zeuleus-i királyi polgárok (cives regii) az említett nemesektől elfoglaltak, azon ha tárok között, melyek közt a polgárok ez idáig birtokolták, ti. a most hányt határoktól a Borsoa folyóig, a király hatalmával (auctoritate regie maiestatis) a nemeseknek visszaadta és birtokaikhoz csatolta, nekik iktatta örökjogon ellentmondá s nélkül, a polgárokét nem számítva . Mivel a királyi oklevélben az állt, hogy egyik fél ellentmondás a sem álljon meg, ezért a prépost a Zeuleus-i polgárok ellentmondását és tiltakozását nem vette figyelembe. - Káptalani névsor: Phüippo preposito, Benedicto lectore, Ladislao cantore, Gregorio custode canonicis. 

DL 70702.

1358. júl. 26. Saswar. Domokos fia: János mester ugocsai alispán és a szolgabírák emlékezetül adják, hogy személyesen megjelenve előttük Ardou-i Zovard fia: György mester - a maga meg a többi Ardou-i nemes nevében - tiltakozott az ellen, hogy birtokuk szomszédjai és határosai használják földjeiket és termését meg jövedelmét beszedik. Ezért György őket, de különösen Egrus-i János fiát: Lászlót, Karachun fiait meg a Zeuleus-i civis-eket eltiltotta ettől. 

DL 38174.

1358. december 2. Vissegrad. Lajos király a váradi káptalanhoz. A Zeuleus-i polgárok panaszt tettek, hogy László egri prépost és Marochuk mester beregi ispán, királyi külön kiküldött emberek a polgárok és az Ordow-i nemesek közti peres föld elhatárolásakor a nemeseknek nagyobb részt juttattak, mint a városnak, ami a király által az ügy elvégzése céljából másodjár a kiküldött Pál szebeni (Zybinyensis) prépost és Darow-i István fia Péter mester udvarnokispán (comitis wduarnicorum nostrorum) királyi emberek jelentéséből is Htűnt. A káptalan küldje ki emberét tanúbizonyságul a mondott szebeni prépost és Hedruhwara-i Miklós fia: Miklós csongrádi ispán, Zeged-i várnagy mellé, akik a vitás földből, miután felmérték minőségét és nagyságát, annyit juttassanak a nemeseknek, amennyi Ordo-i és Rakaz-i jobbágyaiknak szükséges, a másik részt a városhoz csatolják, a felek ellentmondását ne vegyék figyelembe. Ha a felek azonban a királyi és káptalani emberek, valamint má s fogott bírák közbejöttével megegyezésr e jutnának, a király ebbe beleegyezését adja. 

DL 70637.

1359. január 7. A váradi káptalan Lajos király 1358. december 2-án kelt parancsára ki ​küldte kanonokját: Kozma mestert, a Szent Kereszt-egyhá z plébánosát Pál szebeni prépost és Hedrihwara-i Miklós fia: Miklós mester csongrádi ispán és szegedi várnagy királyi emberek mellé, akik karácsony vigíliáján (dec. 24.) a Zeuleus-i polgárok (cives) és az Ordow-i nemesek földje között fekvő peres földre kiszálltak, hová Ugocsa és Bereg megye számos nemesét összehívták, és a feleket megegyezésr e szólították fel, de ők erre nem voltak hajlandók. Ezért a következő napokon a királyi parancs szerint a peres föld határait megjárták, nagyságát és minőségét megállapították. Minthogy pedig a teljes Rakaz falu határai Zeuleus városhoz tartoznak, iránt ahogy azt Károly király pátenséből és Lajos ki ​ rály privilégiumából is kitűnt, azonban megfontolván Rakaz falu (villa) lakóinak nagy számát (considerata numerositate populorum), azt Zeleus-től elhatárolták, a peres földből pedig annyit, amennyi elégségesnek látszott (tantam quantitatem, que sufficere videbatur) Rakaz falunak, azaz az Ordow- i nemeseknek juttattak. - Határjárás: Incipientes eni m inter easdem civitatem Zeuleus et villam Raka z in loco, ubi quidam ryvulus Sebuspatak dictus fluens cadit in fluviu m Tycie procedentes per decursum eiusdem, sursu m versus parté m septemtrionalem usque fontem seu originem ipsiusryvuli eundem ryvulu m pro meta distingenti inter easdem Zeuleus et Rakaz reliquissent; unde egredientes versus eandem plagam aquilonarem iuxta quandam via m magnam, que duceret de eadem Zeuleus in predictam villám Rakaz ab aquilone una m metam terream erexissent; deinde euntes contra ipsam plagam per parvu m spatium in quoda m saltu una m metam terream de novo confodissent; dehinc procedentes directe ad eunde m septemtrionem transeuntesque geminas valles, a quibus ryvulus Zalu a dictus derivatur, penes quandam publica m stratam Hankkuth a vocatam ab austro una m metam terream confodissent; a quo loco descendendo ad rivulum Sardpatak nuncupantem (!) pervenissent, quern scilicet ryvulu m ab initio usque du m currens caderet in fluviu m Buburke pro meta assignassent. - A föld keletre, azaz Rakaz felé eső részét Rakaz-hoz csatolták az Ordow- i nemeseknek hagyva, a nyugati, Zeuleus felé eső részét Zeuleus váro s használatár a rendelték. Ezután Zeuleus-t és Ordow villa-t választották el. - Határjárás: Inchoando a fluvio Tyci e currens contra aquilonem omnes metas veteres, quas pervenientes usque via m transeuntem de eadem Ordo w in predictam Zeuleus reperissent intactas permisissent et eisdem Zeuleus ac Ordo w distigendas commisissent, et abhinc usque du m mete dicte civitatis et ville Ordo w metis nobilium de Egrus iungeretur, quantitatem terre ad unu m passum ultra limites signatas olim per dominu m Ladizlau m prepositum Agriensem a terris eiusdem ville Ordo sequestrando hoc ordine distinxissent: salientes namque predictam via m iuxta ipsa m ab aquilone una m metam terream de novo erexissent, hinc penes viam, qua itur de vill a Egrus i n predictam Zeuleus a meridie una m metam terream confodissent, ulterius i n latere cuiusda m rubeti una m metam terream ex novo élevassent, exhinc iuxta arborem populeam una m metam terream noviter sublevassent et adhuc pervenientes iuxta rivulu m Weruechpatak nuncupatum, u bi tres mete veteres a meridie consistèrent, iuxta easdem quartam de novo erexissent, deinceps vero universa s metas, qua m in aquis, qua m i n terris, que posite sunt usque predictum locum, ubi iamdictus ryvulus Sardpatak caderet in eunde m fluviu m Buburke et quas instrumenta eorundem civiu m de Zeuleus comprehendunt, null a novitate précédent e in sui s vigoribus permanere permisissent. - Káptalani névsor: Philippo preposito, Benedicto lectore, Ladizlao cantore, Gregorio custode. 

DL 70637.

1365. december 27. Lajos király előtt Miklós fia: János bíró (iudex) és István fia: Cristlinus zeuleus-i esküdt (iuratus) polgár, Zeuleus királyi polgárai és vendégei nevében bemutatták a váradi káptalan 1359. január 7-én kelt privüegiálisát a város használat alatt levő földjeiről, amelyet a király szóról szóra átírt és megerősített. - Az új pecséttel megpecsételve. - Dátu m per manus ... Nicola i archiepiscopi Strigoniensis locique eiusdem comitis perpetui et aule nostre cancellarü. - Méltóságsor: Nicolao Strigoniensi, Thom a Colocensi, Wgulino Spallatensi, Nicolao Iadrens i et Ely a Ragusiens i archiepiscopis, Demetrio Waradiensi, Dominic o Transsiluano, Wilhelmo Quinqueecclesiensi, Colomano Iauriensi, Ladizla o Wesprimiensi, Stephano Zagrabiens i regnique Sclauonie vicario generáli, Mychael e Agriensi, Iohanne Wacyensi, Dominico Chanadiensi, Petro Boznensi, fratre Stephano Syrmiensi" et Demetrio Syrmiensi, Nicolao Draguriensi, Demetrio Nonensi, Valentino Macarensi, Stephano Farensi, Matheo Sibinicensi, Mychael e Scardonens i et Portiua Senniens i episcopis, Tininiens i et Corbauiens i sedibus vacantibus, magnificis viri s Nicolao palatino, Dyonisio woyuod a Transsüuano, comite Stephano Bubek iudice curie nostre nostre (!), Iohanne magistro thauarnicorum nostrorum, Nicolao de Zeech Dalmatie et Croatie, Nicolao de Gar a de Macho w banis , Petro pincernarum, Paulo dapiferorum, Iohanne ianitorum et Emerico agazonum nostrorum magistris ac magistro Ladislao comite Posoniensi. 

DL 70678. és 70727. május 24-én. DL 38175.

1370. június 9. Trinitatis. Gyosgeur Lajos királya leleszi konventhez. Zeuleus-i polgárait és vendégeit (cives et hospites) meg akarja tartani haszonvételeikben, így földjeik, rétjeik, kaszálóik, erdeik és halászóhelyeik birtokában, amelyek a Hedrehuara-i Miklós fia: Miklós (mag.) és Pál szebeni prépost királyi külön kiküldött emberek által megvont határokon belül fekszenek, amit a király egy privilégiuma tartalmaz. Küldjék ki emberüket tanúbizonyságul Nogmihal-i Péter fia: Jakab (mag.) királynéi udvari ifjú (aule reginalis iuvenis) királyi külön kiküldött ember mellé, aki a határosokat és szomszédokat összehíva, mindezt adja a polgárok használatába, senki ellentmondását ne vegye figyelembe. Ha valaki úgy gondolja, hogy valamihez joga van, forduljon a királyhoz. 

DL 70655.

1370. június 25. János leleszi prépost és a konvent Lajos király 1370. június 9-én kelt parancsára. Tamás custos-t küldte ki Nagmihal-i Péter fia: Jakab (mag.) királynéi apród, királyi külön kiküldött ember mellé, aki kiszállt Zeuleus királynéi városra (civitas), és az összehí​vott szomszédosok és határosok jelenlétében a város határait a váradi káptalannak a bíró (iudex), a plébános és más polgárok (cives) által eredetiben bemutatott privilégiuma szerint megjárta, a művelt és műveletlen földeket, réteket, kaszálóhelyeket, erdőket, halászóvizeket haszonvételeivel és tartozékaival a szomszédos birtokoktól elhatárolta, és Zeuleus részére hagyta ellentmondás nélkül.

DL 70655.

1389. október 25. Zathmar. Mária királynő tudtul adja, hogy midőn Zeules városában (in civitate nostra) törvényszéket tartott, Zeules-i polgárai és vendégei (cives et hospites) panaszt tettek, hogy Zoward fiai: János és Dávid, István fia: Miklós, Leuke s fia: János és más Ordo-i és Rakaz-i nemesek egy nagy földterületet a város határain belül hatalmasul saját birtokrészeikhez csatoltak és emiatt elmondhatatlan (indicibiles) viszályok keletkeztek. Mivel a mondott földről a városnak Lajos királytól, más királyoktól és az ország báróitól oklevelei vannak, ezért kérték, hogy a város határait ezen oklevelek szerint bizonyos főpapokkal és bárókkal járassa meg. A királynő kirendelte Dömötör veszprémi és Péter váci püspököt és Pastoh-i Domonkos fiát: János mestert a város határainak a nemesek birtokai felől történő megjárására, akik a királynőhöz vissza térve jelentették, hogy a határjárást elvégezték, és rendelete szerint (secundum nostrum edictum) a nemeseket okleveleikkel együtt személyesen megidézték Szatmár városába (ad civitatem nostram Zathmariensem). A nemesek ugyan megjelentek jelenléte előtt, azonban előadták, hogy bizonyos atyafiaik a királynő hadjáratában (in nostro exercitu) vannak távol, ezért az okleveleiket nem tudták magukkal hozni, így újabb terminust kértek. A királynő az említett főpapokkal és bárókkal együtt úgy döntött, hogy a polgárok és vendégek az elkövetkezendő György-nap nyolcadáig maradjanak meg a föld birtokában, a nemesek ellentmondását figyelmen kívül hagyva, ekkor pedig a polgárok és a nemesek is jelenjenek meg előtte, a főpapok és a bárók előtt, okleveleiket pedig eredetiben mutassák be. Azt a felet, amelyik oklevelei bemutatásáról nem gondoskodik, a másik fél ellenében 100 márkában marasztalják el a bírói részen kívül, amire a felek kötelezték magukat. 

DL 70676.

1390. május 24. Dyosgeur. Mária küálynő a leleszi konventhez. A múlt év mindenszentek napja (nov. 1.) körül Zeuleus városában (in civitate nostra) időzvén, panaszt tettek neki idevaló polgárai, hospesei és minden népe, hogy Zouard fiai: János és Dávid, István fia: Miklós, Leukes fia: János és más Ordou-i és Rakaz-i nemesek egy nagy földterületet a város határain belül hatalmasul saját birtokrészeikhez csatoltak. György-nap nyolcadán a küálynő, a főpapok és a bárók előtt Zouard fiai a Zeules-iekkel szemben bemutatták a váradi káptalan 1357-ben kelt privüegiálisát, amely Lajos király oklevelét szó szerint átírta. Eszerint Lajos küály parancsára az Ordou-i nemesek földjét Zeuleus városának földjétől a köztük támadt egyenetlenség miatt László egri prépost és Marochok mester által a váradi káptalan emberének jelenlétében elhatárolták. A polgárok ellentmondását nem vették figyelembe, és a király teljhatalmából (auctoritate regié maiestatis) azokat a földeket, melyeket azok a nemesektől elfoglaltak, visszaiktatták, és a nemesek birtokaihoz csatolták. A polgárok ezzel szemben előadták, hogy nekik Lajos királytól egy 1365-ben kelt másik privüegiás oklevelük van, amely a váradi káptalan oklevelét tartalmazza. Mivel a küálynőnek, a főpapoknak és báróknak Lajos küály rendelése jogosnak tetszett, és mivel a polgárok má s oklevelekkel bizonyították, hogy a föld az övéké, továbbá a királynő atyjának nyomdokait akarja követni, különösen e dologban (ideo nos volentes vestigia dicti quondam patris nostri speciaÜter in premissis imitare), ezért a törvényszékén vele együtt ülő főpapokkal és bárókkal együtt úgy döntött, hogy atyjának a polgárok részére szóló privüegiálisát visszavonhatatlanul érvényben hagyja, a földet a Zeuleus-i polgároknak hagyja, a nemeseknek pedig a földről szóló más okleveleit érvényteleníti. A konvent küldje ki egy emberét tanúbizonysá​gul János küálynői kápolnaispán, egyházjogi doktor, a küálynői kúriából külön küendelt küálynői ember mellé, aki a határosokat összehíva, a határokat Lajos küály oklevele szerint járja meg, a Zeules-i polgárokat iktassa be, a mondott nemesek ellentmondását ne vegye figyelembe, ha mások tennének ellentmondást, őket jelenléte elé idézzék. 

DL 70678.

1396. ápriüs 22. A leleszi konvent előtt Drag (magn.) máramarosi ispán, famulusa: Daronch-i László fia: Bertalan, Drag és annak fiai: Sandrinus és György, valamint Oláh (dictus) János fia: László nevében, tiltakozást tett. Nagy Myhal-i Györg y fia: János (mag.) Kupán és Weresmarth földeket (terras) tartozékaikkal együtt - amelyek emberemlékezet óta Kyralhaz a nevű bütokukhoz tartoznak -, azon a címen, hogy Zelews oppidumhoz tartozó földek, és a Zelews oppidum által Nyaláb váruknak örök időkre szolgáltatandó tíz hordó (tunella) bort a vártól el akarják választani, és a küálytól a maguk számár a kérték föl. A királyt a földek eladományozásától és a tíz hordó bornak Nyaláb várától történő elválasztásá​ tól, NagMyhal-i Jánost a jószágok felkérésétől eltiltotta.

DL 71068. 9.

1399. január 2. Wyssegrad. Zsigmond királya váradi káptalanhoz. Arda-i János fia: István, maga és atyja: János, testvérei (fr. carn.): László és Miklós, unokatestvérei (fr. patr.) Zouard fiai: János , László, Dávid, Tamá s és Benedek, Leukus fia: János , ezen Leukus fiának: Jánosnak fiai: Mátyás és Miklós, Márton fiai: János és György, Miklós fia: Dömötör, Bertalan fiának: Jánosnak fia: István nevében, előadta, hogy a Zeuleus-i királyi népek és jobbágyok vagy vendégek az összes határokat, amelyek köztük és az említett nemesek közt vannak, melyeket László egri pré​post - ki mellé a váradi káptalan tanúbizonyságul László váradi prépostot adta - néhai Lajos király parancsára emelt, lerontották, és a határokon túl a szántóknak, kaszálóknak, mezőknek, erdőknek és tartozékoknak nagy részét elfoglalták, és elfoglalva tartják most is. A káptalan küldje ki emberét az Ugocs a megyei Arda és Rakaz nevű falvakra (villa) vagy birtokokra, ezek határosait és szomszédait, különösen a Zeuleus-i népeket vagy vendégeket, hívják össze, a határok említett állításáról szóló, váradi káptalan által Lajos király szá​már a írt válaszlevél szerint a határokat járják meg, állapítsák meg, hogy az ott leírt határok sértetlenek-e, vagy sem, ha sértetlenek, hagyják meg a régi állapotban, ha azonban le lettek rontva, akkor a határjárásról készült privilégiálisuk értelmében újítsák meg. Az esetleges ellentmondókat az Arda-i nemesek ellenében a királyi jelenlét elé idézzék. - Kijelölt királyi emberek: Keulch-i István vagy János fia: Miklós, Peleske-i István, Zyrma-i Miklós. 

DL 70701. - DL 38216.

1399. március 11. A váradi káptalan Zsigmond királyhoz. 1399. január 2-án kelt parancsár a Márton karpap és Zyrma-i Miklós királyi ember Oculi vasárnapját követő kedden (márc. 4.) kiszálltak az Ugocsa megyei Ardo és Rachaz birtokokra, összehívták ezek határosait és szomszédait, különösképpen a király Zeuleus-i népeit és vendégeit. Amikor a királyi parancslevél értelmében el akartak járni, akkor Peren-i Péter (magn.) székely ispán Zeuleus-i tisztje ura nevében, Hendilinus Zeuleus-i bíró (iudex), maga és a városi esküdtek (iuratorum civium), valamint Zeuleus összes vendége és népe nevében, továbbá Chapus (dictus) István, Drag (magn.) vajda, máramarosi ispán nevében, ellentmondtak, amiért megidézték őket Ardo-i János fia: István, Márton fia: György, Leukus fia: Miklós, Zoward fia: Tamás ellenében György-nap nyolcadár a a királyi jelenlét elé. 

DL 70701.
 

1399. augusztus 29. Maroth. Zsigmond király figyelembe véve Peren-i Simon fia: Péter (nob. magn. mag.) székely és zempléni ispán hűségét, érdemeit, szolgálatait, azt, hogy a királyt jogarának elnyerése óta szolgálta, nem kímélvén sem testét, sem dolgait, szembeszegült a sors váltakozó csapá​ saival, és az ország határainak (confiniorum) védelmében többször a törökök vad támadásaival. Nevezetesen, mikoron a király számos hívével együtt személyesen ostrom alá vette Galamboch várát Szerbiában, amelyet a törökök hatalmasul (potenter) elfoglaltak, Péter mester a mondott vár visszaszerzésében, az alatt vitézül küzdött a királyi ékesség és méltó​ ság dicsőségére, nem rettenve vissz a a halálos veszélytől sem, a nyíllövésektől és a lándzsáktól, fején kétoldalt életveszélyes sebet szenvedett. Majd mikor a törökök - az ország és az egész kereszténység pusztítói - Erdzomlyo kerületét (districtum nostrum) pusztították, oroszlán módjára a törökre vetette magát, vitézségét tanúsította azzal, hogy vezetőjük zászlaját elvette, a küálynak diadalmasan elküldte, egyik lábán súlyosan meg is sérült, számos mindkét nembéli országlakost, akiket a törökök el akartak hajtani, ettől megszabadított. Majd amikor nem sokkal később, a küály a főpapokkal, bárókkal, előkelőkkel, lovagokkal, csatlósokkal és nemesekkel a hűtlen oláhok - kik akkor a küálytól és a szent koronától nyakasán elfordultak - vadságának megfékezésére és felkelésének leverésére Havasalföldre (ad partes nostras Transalpinas ) ment, itt a mennyei teremtő közreműködésével a hűüen oláhokat a küálynak és szent koronának visszaszerezvén, a szerencsés és ójhajtott győzelemmel vissz a akart térni, nem ismervén az oláhok állhatatlanságát és hűtlenségbe való visszaesését, az oláhok barlangokban, a hegyek rejtekeiben és szorosaiban eüejtőztek, és a küálynak és egész seregének lest vetettek, Péter ispán nem tért ki, nem hátrált meg, hanem a küályi felség személye és más híveinek megmentésér e hősiesen ellenállt, a hűtlen oláhok pedig a jobb karján nagy sebet ejtettek. Azután Péter ispán vitézséget vitézségre kívánván halmozni, a szerémi vidék (contrate Syrmiensis ) határár a küldte ki egy időr e a küály, hogy ott a török támadások ellen e határvidéket óvja és védelmezze , a török pusztításaival és betöréseivel olyan vitézül szállt szembe, hogy a törökök távolabbi betöréseit meghátrálásra kényszerítette, ahol többször is összecsapván velük, több sebesülést szerzett, melyek közül egyet a bal kezén földi élete végéig fog viselni. Ezért valarrüféle viszonzásul az Ugocs a megyei Zeulew s küályi oppidumot eddigi határai között minden tartozékaival és haszonvételeivel együtt, különösen az itteni plébániának vagy parochiáÜs egyháznak patronátusi jogával Peren-i Simon fia: Péternek és örököseinek adja örökjogon, új adomány címén, a fő​ papok és a bárók érett tanácsából, a küály biztos tudtával. - Jobb felső sarkában a pecsét alatt: ad Htteratorium mandátu m dorrúni nostri regis. 

DL 70706.

1399. augusztus 29. Maroth. Zsigmond király a leleszi konventhez. Egy másik oklevelével Peren-i Sünön fia: Péter (nob. magn.) székely és zempléni ispánnak adta szolgálataiért új adomány címén a küályi kézen levő Ugocsa megyei Zewleus küályi oppidumot. Szálljanak ki az ügyben elvégzendő iktatásra, az esetleges ellentmondókat a küályi különös jelenlét elé idézzék. - Kijelölt királyi emberek: Fanchyka-i Domonkos fia: Mózes, György fia: János, Gedenhaza-i Márton fia: István, Peterfalua-i István fia: Mihály, Wylak-i János fia: Miklós, Lap-i Péter fia: András . 

DL 70708. - DL 70709.

1399. szeptember 23. A leleszi konvent előtt személyesen megjelent Balk (magn.) vajda, máramarosi ispán, és a saját, valamint atyafia: Drag vajda nevében eltiltotta a királyt tíz hordó (tunella) bor és a Nyaláb várukhoz tartozó földek, erdők, hegyek, rétek, folyók és más haszonvételek eladományozásától. A tíz hordó bort Lajos küálytól kapták szolgálataikért, és azt Zelew s város (civitas) szokta Nyaláb várukhoz szolgáltatni. Peren-i Péter székely ispánt és bárki mást a tíz hordó bor, a földek és Nyaláb más haszonvételeinek felkérésétől, a maga számár a törté​nő iktatástól tiltotta el. 

DL 71068. 10.

1399. szeptember 27. Mathei. Domonkos leleszi prépost és a konvent Zsigmond királyhoz. 1399. augusztus 29-én kelt parancsára. Antal frater-t, egyházuk kusztoszát küldték ki Lap-i Péter fia: Andrá s királyi ember mellé tanúbizonyságul. Ők a Szent Kereszt felmagasztalásának ünnepét követő pénteken (szept. 19.) kiszálltak Zewleus oppidumra, és az összehívott határosok és szomszédok jelenlétében, annak birtokába új adomány címén, ellentmondás nélkül beiktatták Peren-i Simon fia: Pétert. 

DL 70708.
 

1399. szeptember 27. Domonkos leleszi prépost és a konvent tudtul adja, hogy Zsigmond király 1399. augusztus 29-én kelt parancsár a Antal frater-t, egyházuk kusztoszát küldték k i Lap-i Péter fia: András királyi ember mellé tanúbizonyságul. Ők a Szent Kereszt felmagasztalásának ünnepét követő pénteken (szept. 19.) kiszálltak Zewleus oppidumra, és az összehívott határosok és szomszédok jelenlétében, annak bütokába új adomány címén beiktatták ellentmondás nélkül Peren-i Simon fia: Pétert. 

DL 70709.
 

1399. november 5. Zsigmond király Peryn-i Simon fiának: Péternek, a királyi székelyek és Zemplén megye ispánjának a király és az ország kedvező és kedvezőtlen ügyeiben tett hűséges szolgálataiért, amelyeknek során sem személyét, sem vagyonát nem kímélte, azt akarja, hogy ő annyi sok, a király számár a végzett fáradság után, de utódai is, békésen és háborítatlanul éljenek, magukat és birtokaikat üdvösebben kormányozzák és irányítsák, nemkülönben azt, hogy dolgaikat és javaikat biztonságosabban és bátorságosabban őrizzék. Megfontolta azt is, hogy minden ország hatalmasabb lesz a várak és erősségek építésével és emelésével, és az országlakók a béke nagyobb és bővebb nyugalmában élhetnek a rémület és a félelem reszketése nélkül (ex edificatione et constructione castrorum et fortahtiorum regnum quodcumque maioris efficitur potestatis et regnicole in maiori et uberiori pacis tranquillitate absque pavorisf ormidine et timoris vivere possint et perseverare), ezért kéré​sére megengedi, hogy két várat vagy erődítményt (castra seu fortalitia) emelhessen. Az egyiket az Ugocs a megyei Zewleus, a másikat az Abaúj megyei Wyuar/Wyvar birtokán építheti azon a helyen, melyet alkalmasnak talál erre. 

DL 70750.

1400. február 3. (HL Nona s Februarii) Zsigmond király előtt Peren-i Simon fia: Péter (nob. magn.) a királyi székelyek ispánja bemutatta a király 1399. augusztus 29-én kelt pátensét Zewleus oppidu m adományozá ​ sáról és a leleszi konvent 1399. szeptember 27-én kelt privüegiálisát ennek iktatásáról. A király Peren-i kérésére az oklevelet átűta, az abban foglaltakat a főpapok és a bárók egyhangú tanácsából és határozatából és királyi hatalma teljéből megerősítette 

DL 70714.

1402. június 27. Chenger Chaak-i István fia: György székely, szatmári és ugocsai ispán tudtul adja, hogy a fenti két megye nemeseinek közössége számár a királyi külön parancsra Chenger falu mellett Barabás napja utáni hétfőn (jún. 12.), az általa tartott közgyűlésen Mes-i Ágoston (mag.) kirá​lyi ember és a leleszi konvent tanúbizonysága jelenlétében előálltak néhai Balk vajda fiai: Dömötör és Sandrinus, és előadták ügyüket. Zelews város (civitas) bírája, esküdtei, összes polgára és hospese (idex, iurati et univers i cives et hospites) abban az időben, mikor a város még a királyé volt, régtől fogva tíz hordó (tunellas) bort tartoztak adni Nyaláb várukhoz , most azonban ezt a megtagadták. Dömötör és Sandrinus az előadottak igazának megerősí​ tését kérték. Az ispán kérésére a két megye alipánjai, szolgabírái és esküdt ülnökei hitükre, a király és a szent korona iránti hűségükre, feszületre tett kézzel az elmondottakat megerő sítették. 

DL 71068.7. 

1411. szeptember 7. (vig. nat. Marié) Zsigmond király a leleszi konventhez. Peren-i Péter (magn.), a királyi székelyek egykori ispánja nevében kérték az Ugocs a megyei Zewles birtokának határjárását. Küldjék ki emberüket a határjárásra és iktatásra, az esetleges ellentmondókat a nádori jelenlét elé idézzék. - A szokott királyi pecséttel megerősítve . - Kijelölt királyi emberek: Bathor-i Péter fia: János , Warallya-i Tamás fia : Mihály vagy István fia: György, Kazon-i Pogan Domonkos. 

DL 70791.

1427. április 10. Feldwar, partium nostrarum Transsiluanarum. Zsigmond király Peren-i néhai Péter országbíró fia : Jánosnak (egr.) az ország hasznára és előnyére az Ugocsa megyei Zewles nevű oppidumán minden év gyümölcsoltó Boldogasszony napján (márc . 25.) és az ezt megelőző és követő más ehhez szükséges alkalmas napokon éves vásár (nundinas Hberas seu fórum annuale) tartását adományozt a örökre ugyanazokkal a szabadságokkal, amelyekkel a királyi városok (civitatum nostrarum) éves vásárai is rendelkeznek, azonban más vásárok kára nélkül. Ezért biztosítja a kereskedőket, kalmárokat, más külföldi embereket és utazókat, hogy teljes és különös védelme alatt nyugodtan mehetnek műiden gyümölcsoltó Boldogasszony napján az éves vásárr a dolgaikkal és áruikkal személyük és dolgaik miatti félelem nélkül, vásárolt dolgaikkal övéikhez, vagy ahová csak akarnak, visszatérhetnek. Ezt e megyében minden vásáron és nyilvános helyen hirdessék ki. 

DL 70844.

1428. február 14. Valentini. Tornow a Zsigmond király előtt Peren-i néhai Péter országbüó fia: János (egr.) előadta, hogy az Ugocsa megyei Zewles oppidumának polgárai (cives), hospesei és az oppidumhoz tartozó falvakon lakó népek és jobbágyok a király és elődei által nekik engedélyezett szabadság értelmében a királyi kamara haszna címén (ratione lucri camare regis) a királyi kamarába a kamara haszna behajtóinak nem többet, mint 50, száz pénzzel számolt forintot tartoznak fizetni. Amikor bizonyos véletlen folytán Zewles oppidum leégett, a királyi kamar a haszna fizetésének összegszerű megszabásáról szóló oklevelek is elégtek, ezért Peren-i János kérte, hogy polgárainak, vendégeinek, népeinek és jobbágyainak dolgát megfelelőképpen orvosolja. A király megfontolta Peren-i János hűségét, hűséges szolgálatait és becsületes végzett dolgait, amelyeket a küálynak és a szent koronának atyja halála után különböző helyekre vezetett számos hadjáratban familiárisainak nagy csapatával a királyt állandóan követve, a király akarata előtt meghajolva, számos kiadásával teljesített. Igy az oppidumhoz közvetlenül (immediate) tartozó falvakon élő polgároknak, vendégeknek, népeknek és jobbágyoknak, azoknak, akik az oppidum határául belül laknak, megengedi, hogy a jövőben ne többet, mint száz pénzzel számolt ötven forintot fizessenek a teljes királyi kamar a hasznáért a királyi kamarának, a királynak, utódainak és a kamara haszna behajtóinak. Ezért megparancsolja a királyi kamar a haszna dicatoraüiak és behajtóinak, hogy Zewles oppidum polgáraitól és vendégeitől és más, fent említett falvak népitől és jobbágyaitól évenként ne többet, mint 50 forintot szedjenek be. Az oklevelet elolvasása után felmutatójának adják vissza. 

DL 70845.
 

1430. február 2. A szepesi káptalan előtt megjelentek személyesen az egyik részről Peren-i néhai Péter fia: néhai Imre titkos kancellár fiai: János és István (nobües) - kik egymásnak testvérei (fr. ut.) -, a másikról Peren-i néhai Péter (magn.) székely ispán fiai: János és Miklós - Miklósterhét kiskorúsága miatt a székely ispán ha: János magára vette, ha Miklós az alább írtakat idővel megtartani nem akarná -, és élőszóban bevallást tettek. A legőszintébb szeretet buzgó kötelékét támogatva, a köztük fennálló természetes és rokoni kapcsolatot megfontolván, magukért és örököseikért váraik összes tartozékairól, birtokairól, oppidumairól, falvairól, vámjairól és más tartozékairól egymás között kölcsönös, örök érvényű egyezséget és rendelést kötöttek. Imre fai: János és István minden birtokukat tartozékaikkal együtt különösen Terebes várát és a Zemplén megyei Weche, Rwzka , Valyon, Hradzicza , Paricz, Olazy , Saara, Velethe és Therebes birtokokat, Wywar várát és a Sáros megyei Wyfalw , Lethenie, Hennenk, Kystarcza, Begler, Khuczin, Hank falwa , Nemetfalwa, Kozan és Porupka birtokokat; Fyzyr várát és az Abaújvár megyei Capolno, Nyri, Comlos, Kaytha, Fiziralia, Byste, Palhaza, Radwan, Wyl, Mathiashaza, Alsoredmecz, Felseredmecz és Mikohaz a birtokokat; Chorbokew várát és a Borsod megyei Zohod, Ormos , Nyarad, Tywisses , Keleczen, Thelekes , másik Thelekes , Kysfalud, Adolman , Polgár és Cesekhaz a bhtokokat meg egy pusztabirtokot (possessio deserta); Stropkow oppidumot és a Zemplén megyei Gyapolwagasa, Hathza, Óbriza (Antiquam Brizam), Filcrop, Újbriza (Novam Brizam), Woythwagasa, Staswagasa, Colbo, Pwczak, Thokay, Mrazolcz, Pyskor, Kekmezew, Brawznicza, Minnewagasa, Kelcze, Gyglocz, Nagsitnicze, Kysdamasa, Cosarwagasa, Kissitnicze, Gerocz, Holczik, Nagdamasa, Mernik, Makocz, Howay, Petrocz, Hrabolcz, Lyka, Lyzkolcz, Myklo, Ypwagasa, Waryhaze, Polanka, Vladiczko, Zadlik birtokokat, továbbá a Bereg megyei Zolwazenthmyclos, Budawereczke, másik Wereczke, Palazalya, Holobynna, Nelepina, Stroyafalwa, Zolwa, Swzko, Repede, Pothhoran, Kelczen és Ewkermezew; az Abaújvár megyei Swinye , Keleczen, Kemencze , Bewth, Chakan , Nagbathk, Kysbathk, Syr, Rank, Bordafalua, Peren, Nempthy, Zyna, Wadaz, Seleb, Yanosdy és Deethk, a Szabolcs megyei Nyreghaza, a Pest megyei Wydan bhtokokat minden jövedelmükkel, haszonvételükkel és tartozékukkal együtt unokafivéreiknek (fr. patr.), Péter székely ispán fiainak: Jánosnak és Miklósnak adják örökre és visszavonhatatianul. A másik részről János és Miklós minden birtokukat, nevezetesen Nagyda várát az Abaújvár megyei Nagyda, Comarocz, Czesta, Cech, Macronicz, Bodolo, Lancz, Peren, Deetk, Panok, Zuchta, Wywar, Kezepnemety, Kechnicznemeti, Sandornemethy, Syxo, Alsowadas, Wyfalu, Syged, Horwathnemethy [birtokokat], továbbá Sadan, Syne, Sobrakhaza puszta ​ birtokokat, a Zemplén megyei Velete és Saadorhaza, a Szabolcs megyei Nagdobos, Papocz, a Bereg megyei Jand és Barlabas birtokokat, Nyaláb várát és az Ugocsa megyei Kyralhaza, Werecze, Tekehaza, Szasfalua más néven Vgocha, Ardo, Gywla, Batarsch, Komlós, Saruspatak, Torna, Sephegh, Charnatew, Kyrwa, Weresmarth, Sewles, Sarasczungwa, Czungwa, Sarayd, Turterebes, Geercze, Geecze és a Pest megyei Seschw bhtokokat minden jövedelmükkel, haszonvételükkel és tartozékukkal együtt Jánosnak és Istvánnak és ezek örököseinek adják örökre és visszavonhatatlanul. Az errdített várakat és tartozékokat, bhtokokat, oppidumokat, falvakat, vámokat a két fél a másiknak adja Magyarország törvé​nyei és szokásai szerint, róluk pedig egy atyától vagy nagyapától származó örököseikre jusson öröklés jogán. Ha valamelyikük örökösök nélkül halna el, akkor várainak, birtokain ak stb. része a túlélő félre és örököseire jut örökség jogán. - Arenga. 

DL 70857/1.- DL 70857/2. - DL 70857/3.
 

1430. február 2. (in purificationis Virginis ) Miklós prépost és a leleszi konvent előtt megjelentek személyesen az egyik részről Peren-i néhai Péter fia: néhai Imre titkos kancellár fiai: János és István (nobües) - kik egymásnak testvérei (fr.ut.) -, a másikról Peren-i Simon fia: néhai Péter székely ispán fiai: János és Miklós,- Eltérő névalakok: Therebes, Veche, Ruzka , Hradischa , Parycz, Sara, Vellethe, Vyuar, Vyfalu, Lythenye, Hennyngh, Khwchyn , Hankfalua , Nemethfalua, Porubka, Fyzer, Kápolna , Komlós , Fyzüaüa , Chorbakw , Zonhod, Thyusses , Kelechen, Chenseghaza, Stropko, Gyapoluagaza, Hathcza, Fylkrop, Voythuagaza, Stasuagaza, Proczak, Mrazolch, Pyscor, Minneuagaza, Kysdamaza, Cosaruaghaza, Kyssitnicze, Nagdamaza , Mernyk, Makoch, Petroch, Haraboch, Lyskoch, Ifwagaza, Varyha, Polyanka, Wladichko, Zadlyk, Zoluazenthmiclos, Budauerechke, Vereczke, Holobina, Stroyafalua, Zolua, Susko, Podhoran, Kelchen, Swynye , Kelechen, Bewd, Zyr, Nempty, Syna, Vadas, Zelep, Janosdy, Nyreghas, Vydan, Kamarocz, Czestha, Checz, Macroncz, Dethk, Pank, Vyuar, Kezepnempty, Kechnycznempty, Saadornempty, Alsovadas, Vyfalu, Sygeth, Horuathnempty, VeUethe, Saadohaza, Yand , Vereche, Sazfalua, Bgotha, Batharso, Saaruspatak, Thorna, Charnathew, Saarasczvngwa, Czvngwa , Turtherebes, Geerche, Sechew. - Kimaradt Füzér tartozékaiból Alsó- és Felsőredmec, valamint Mikóháza, Sztropkóéból Mikló. 

DL 70858.

1430. május 25. Zsigmond király előtt megjelent néhai Peren-i Péter országbüó fia: János (egr.) máramarosi ispán, és bemutatta Zsigmond küály 1428. február 14-én kelt, új, titkos pecsétes pátensét. A király az oklevelet privüegiális formában átírta, az abban foglaltakat Peren-i Péter dicséretes érdemeiért és becsülettel végzett szolgálataiért, amelyeket neki és küályi szent koronájának (sacro nostro regio diademati) végzett, királyi teljhatalmá​ból és hatalma teljességéből, biztos tudtával, Borbála küályné beleeegyezésével és jóváhagyásával, a főpapok és a bárók érett tanácsából Zewles oppidum polgárai és hospesei, valamint Peren-i Jánosnak az oppidumhoz tartozó falvain lakó népei és jobbágyai részére megerősítette. - A magyar küályként használt autentikus, kettős függőpecséttel megerősítve. - Dátum per manus Iohanni s episcopi Zagrabiensis, sacri Romani imperü nostreque regié maiestatis summ i canceüarü. - Méltóságsor: Georgio Strigoniensi, Iohanne Colocensi, Doym o Spalatensi et Andre a Ragusiens i archiepiscopis, Iadrens i sede vacante, eodem Iohanne Zagrabiensis, Dionisio Waradiensis , Georgio Transsiluanensis , Petro de Rozgon Agriensis , Henrico Quinqueecclesiensis, Simoné Wesprimiensis , Clemente Iauriensis, Ladislao Chanadiensis , Ioseph Boznensis , Iacobo Sirmiensis, Iohanne Thyniniensis , Georgio Nitriensis et Thom a Segnienesis episcopis ecclesiarum episcopis ecclesias De i felidter gubernantibus, Waciensi, Traguriensi, Corbauiensi, Scardonensi, Sibiniciensi, Nonensi, Makarens i et Pharens i sedibus vacantibus, item magnificis viri s Nicolao de Gar a regni nostri Hungari e palatino, Hermanno Cüie Zagorieque comite totius regni nostriSclauonie bano, socero nostro charissimo, Ladislao de Cha k waywod a nostro Transsiluanensi, comite Mathius de Palocz iudice curie nostre, Nicolao comite Wegle et Modruss e Dalmatie et Croacie regnorum nostrorum predictorum et Petro de Lew a Machowiens i banis, honore banatus Zewriniens i vacante, Petro füio Herric i de Berzeuicze thauernicorum, Ladislao filio condam Johannis waywod e de Thamas y ianitorum, Stephano de Bathor dapiferorum, Paulo Kompolth de Nan a pincernarum, Laurentio de Hederwar a agazonum nostrorum magistris et Stephano de predicta Rozgon comite Posoniensi. 

DL 71048.

1430. november 11. (in Martini) Buda Zsigmond király a leleszi konventhez. Peren-i néhai Imre fiai: János és István (egregii) nevében kérték, hogy iktassák be őket Nyaláb vára és tartozékai, az Ugocsa megyei Kyralhaza, Werecze, Thekehaza, Zazfalw más néven Wgocza, Ardo, Gyla, Bathar, Komlós, Sarospathaka, Torna, Zephegh, Chornathow, Kyrwa , Weresmarth, Zarazchongwa, Chongwa, Saroydg, Thwrtherebes, Gerecze, Geccze, Akly bütokokba és Zewles városba (civitas), valamint a Bereg megyei Naghdobos birtokba, amelyek őket teljes joggal illetik. Küldjék ki emberüket az iktatásra tanúbizonyságul, az esetleges ellentmondókat a küályi jelenlét elé idézzék, jelentést is ide küldjenek. - Kijelölt királyi emberek: Gwth-i György, Zen-i Imre, Fanchyka-i Miklós, Lázár, vagy Domonkos fia: János, Laap-i Tamás, Hethen-i Márton, Pazon-i Bereck vagy Mátyás, Apagh-i András.

DL 70863/1-2.
 

1441. december 3. Miklós prépost és a leleszi konvent előtt megjelent személyesen Peren-i néhai Péter ispán fia: János (egr.), testvérének (fr. ut.): Miklósnak terhét is magára véve, és bevallást tett. Mivel osztályos atyafia, Peren-i János (magn.) tárnokmester az ő fejének megváltásáért (in eliberatione capitis sui) 4500 aranyforintot adott Gyskra János kapitánynak, valamint Kassa (Cassoviensis) város bírájának, esküdtjeinek és egész közösségének, ezért ő Nyaláb nevű várát Zewlews oppidummal és a Werecze, Kyralhaza, Thekehaza, Zazfalw, Ardo, Gywla, Achyna, Therebes, Olahfalw és Chongwa nevű birtokokkal, valarnint más tartozékaivalegyütt Peren-i János (magn.) tárnokmesternek a nevezett 4500 aranyforintért elzálogosította. Ha ő, vagy testvére, Miklós a négyezer-ötszáz aranyforintról Peren-i János tárnokmestert tisztán és egyszerűen, tized és küenced nélkül, mindenféle becsű kizárásával kielégítenék, akkor Peren-i János tárnokmester Nyaláb várá t tartozékaival neki vagy Miklósnak késedelem nélkül visszabocsátani tartozik. Peren-i ifjabbik János (Iohannes de Peren minor) Peren-i idősebb János (Iohannes de Peren maior) tárnokmestert saját munkáján és költségén tartozik megvédeni egészen a visszaváltásig bárki, különösen pedig testvére, Miklós ellenében. 

DL 70896/1-2.

1447. október 20. A váradi káptalan előtt Peren-i Péter fia: Miklós (egr.) személyesen megjelenvén, tiltakozás t tett. Megtudta, hogy Peren-i Imr e fia: János és saját testvére (fr. carn.): Péter fia: Já​nos az Újvár megyei Idawar a várukat, valamint Zygzo és Wywar nevű városokat (civitates) tartozékaikkal együtt - az ő [a két János] és saját [Miklós] részét is - egy Körmöc városbéli német polgárnak (civi Thevthvnico civitatis de Cremecia), Modor (dictus) Pálnak (chcumspectus) bizonyos összegű aranyforintokért eladták és ehdegeiűtették. Mindkét Peren-i Jánost eltiltja az ország törvényei szerint Zygzo és Wywar városokon és Idavárában, továbbá tartozékaikon levő, őt joggal illető birtokrészeinek eladásától, elzálogosításá​tól és bármimódon történő elidegenítésétől, Modor (dictus) Pált és bárki mást pedig ezek elfoglalásától, zálogba vételétől, saját részére történő iktatásától, a birtokok élésétől, ugyan​ így testvérét, Péter ha: Jánost is Jánosnak az Ugocsa megyei Nyalabwar a várban és Zewlevs városban (civitas) levő részeinek elfoglalásától és élésétől addig, amíg János Miklósnak Ida várában, valamint Zygzon és Wywaron levő részeit vissz a nem váltja. 

DL 70894.

1450. március 3. Buda Gara-i László nádo r a leleszi konventhez. Az Ugocs a megyei Nyaláb vár és Zewlews nevű oppidum és tartozékaik iktatásakor tett ellentmondás és eltiltás miatt Peren-i Imre fia: János (magn.) a nádori jelenlét előtt az elmúlt Jakab-nap nyolcadára perbe hívta Peren-i Pé​ter ispán hát: Miklóst, valamint Péter ispán ha: János (egr.) gyermekeit: Katalin hajadont és Jánost. Az ügyet erről a terminusról nádori halasztó oklevél közbejöttével a mostani vízkereszt (jan. 6.) oktavájára halasztották. Ekkor Imre fia: János személyesen megjelent, és annak bizonyítására, hogy Nyaláb vára és Zewlews oppidum tartozékaikkal együtt zálogjogon őt illetik, bemutatta a leleszi konvent 1441. december 3-án kelt pátensét, ezek után az alperestől magyarázatot kért az ellentmondásra. Peren-i Miklós képviseletében a leleszi konvent ügyvédvalló levelével, valamint Katalin hajadon és János fia: János, kik - mint állította - kiskorúak, képviseletében ügyvédvalló levél nélkül Nabrad-i Antal jelent meg. Az ügyvéd azt válaszolta, hogy az alperesek Péter ha: János része - ti. a vár, az oppidum és tartozékainak negyedrésze - iktatásának nem mondtak ellent, sőt egyet​ értettek vele, azonban békességük és nyugalmuk érdekében Péter fia : János részét Nyaláb várában és az alatta fekvő Kyralhaz a birtokon az alperesek és Péter fia: János a magukré​ szére atyafiságosan kérik visszaadni Imre fia: Jánostól. Peren-i Imre fia: János Péter fia: Já​nosnak Nyaláb várában és Kyralhaz a birtokon levő részét, melyet neki Peren-i Péter fia: János elzálogosított, az alperesek és Péter fia: János atyafiságos kérésére visszabocsátotta, és az errdített zálogosítás értelmében jóakaratúan beérte Zewlews oppidumnak, az oppidum és Nyaláb vára tartozékainak Péter fia: János részére eső részével, ti. a negyedrészükkel. Mivel pedig Péter fia: Jánosnak Zewlews oppidumon levő, az oppidumon és Nyaláb vára tartozékain levő negyedrészébe - kivéve Nyaláb várában és Kyralhaz a birtokon levő részt - Peren-i Imre fia: Jánost be kell iktatni, ezért küldjék ki emberüket az ügyben elvégzendő iktatásra tanúbizonyságul a királyi kúriából külön kirendelt nádori emberek egyike mellé. Szálljanak ki Zewlews oppidum és tartozékai, Werecze, Thekehaza, Zazfalw, Ardo, Gywla, Achyna, Therebes, Olahfalw és Chongw a birtokok, haszonvételeik és tartozékaik negyedé ​re. Osszák fel négy egyenlő részre a birtokokat, és Péter ispán fia: János negyedrészét - a Nyaláb várában és Kyralhaz a birtokon bírt része kivételével - iktassák zálog címén 4500 aranyforint értékben Peren-i Imre fia: János részére, az alperesek és bárki más ellentmondá​sát hagyják figyelmen kívül. Jelentést György-nap nyolcadára a nádori jelenlétnek küldjenek. - A királyi kúriából külön kirendelt nádori emberek: Beczencz-i István, Scempse-i László, Wayda-i György, Gagh-i Miklós, Olchwar-i János, Pelehthe-i János deák, Chypch-i Szilveszter, Jakabhaza-i Péter, Thethwes-i György. 

DL 70896/1-2.

1450. április 16. Szaniszló prépost és a leleszi konvent Gara-i László nádor 1450. március 3-án kelt parancsára István frater-t, papot, egyháza alkántorát küldte ki Benczencz-i István, a khályi kúriából külön kirendelt nádori ember mellé. Először húsvét utáni kedden (ápr. 7.), majd az azt követő alkalmas napokon kiszálltak Zewlews oppidumra és a fennebb írt birtokokra, valamint tartozékaikra, ti. [Peren-i] Péter fia: János negyedrészére, összehívták a szomszédokat és a határosokat, az alperesek szomszédai és határosai azonban - ki elfogultságból (favore allecti), ki pedig a hírektől összetörve - vonakodtak megjelenni, sőt az iktatás és az osztály megtekintésére és meghallgatására nem jelentek meg Zewlews oppidum bírái, esküdtei és más polgárai sem, Péter fiai: János és Miklós sem küldték ki egy hívüket sem az osztály megtekintésére. A nádori és a konventi ember Zewlews oppidum-ot, az említett bhtokokat, tartozékait - kivéve Nyaláb várában és Kyralhaz a birtokon levő részt - négy egyenlő részre osztották. Az összes birtok, Zewlews oppidum és tartozékaik felét Péter fia: Miklósnak hagyták érintetlenül, Péter fia: János birtokait azonban az alább írt módon osztották meg. - Az osztás: Primo incepissent a piatea dicti opidi Zewlews Thyzawcz a nominata a plaga meridionali in linea inferiori, qua scilicet linea iuxta angularitatem domus Iohannis Dwldicti reflectitur ad partem orientalem et usque ad domum Andree Rewden dicti Iohanni füio dicti Iohannis filii Petri de Peren rehquissent, in quibus continentur quadraginta due sessiones populose et tres deserte, excepta predicta domo ipsius Andree Rewden, et ab eadem domo ipsius Andree Rewden eadem inclusa in eadem linea orientali usque ad finem essent quadraginta et una sessiones populose ac due deserte, quas sorté posita prefato magnifico Iohanni filio Emerici de Peren magistro thauemicorum regalium rehquissent et cornmisissent; aliam vero piateam eiusdem oppidi Zewlews Rakazwcz a nominatam simüiter in duas divisissent partes, quod incipiendo a plaga septemtrionali in linea superiori, qua linea penes domum plebani eiusdem opidi ad partem occidentalem reflectitur et usque ad domum relicte Ladislai Fodor eadem inclusa, in quibus continentur quinquaginta tres sessiones populose et tres deserte, eidem magnifico Iohanni füio Emerici de Peren rehquissent et cornmisissent premisso pignoris titulo possidendas, relique vero totidem sessiones populose et tres deserte in eadem linea occidentali site et habite usque ad finem ipsius opidi sorté posita annotato Iohanni filio Iohannis filii Petri de Peren cessissent et devenissent possidendas. - Tandem in predicta villa Thekehaza de portioné dicti Iohannis filii comitis Petri octo sessiones iobagionaleseo, quodidem Iohannes filius Petri in dicto opido Zewlews cumuna sessione iobagionali superhabundasset, in quibusquidem octo sessionibus Nicolaus Warga, relicta Danch, Lucas Bwsa, relicta Sybarcz, Iohannes Chwpros, Laurentius simüiter Chupros FranciscusThanczos et Vincentius nunc résidèrent, simulcum quarta parte tributi in eadem exigi soliti ac similiter quartis partibus molendinorum in facie eiusdem super fluvio Thiczie decurrentibus ac portus navigii vadi in eodem fluvio Thiczie existentis annotato magnifico Iohanni filio Emerici reliquissent et commisissent, ibidem septem sessiones iobagionales populosas et una m desertam dicto Iohanni filio Iohannis minoris reliquissent. - Item in predicta villa Zazfalw in linea eiusdem superioria plaga occidentali protracta quatuordecim sessiones iobagionales, in quibus Emericus Bachy, Ladislaus Thewch, Laurentius Boryw, Koldwalpry , relicta Andre e Heel, Albertus similiter Heel, Nicolaus Glecher, Iohannes Thathar, Stephanus Gebecz, Ladislaus Glecher, Nicolaus Hanka, alter Nicolaus Chebel, Andreas Zewke et Iohannes Fabiani nunc résidèrent et quatuor deserte, in quarum una Blasius Pyncz, altera Iohannes Ruffus et tertia Stephanus Zaz alias inhabitassent, quarta vero predialis penes domum Stephani Prenez sita et adiacens, in linea vero inferiori eiusdem a parte meridionali protensa decern sessiones iobagionales, in quibus Nicolaus Pythman, Jacobus Warga, Mathias Gwbas , Andrea s Gebecz, Chebel Parvus, Georgius Kochad, Nicolaus Fado, Benedictus Rohman, Petrus Warga et Bartha Nagh nunc habitarent et due deserte, in quarum una Martinus et altera relicta Iohanni s Wzy alias resedissent, memorato magnifico Iohanni fuio Emerici de Peren cessissent et devenissent dicto pignoris titulo possidende; ibidem et in eadem possessioneac in eadem linea eiusdem quindecim sessiones iobagionales populóse et quatuor deserte, in altera vero linea ipsius decern sessiones populóse et due deserte annotato Iohanni filio Iohannis filii Petri de Peren devenissent in portiones. - Item in predicta villa Ardo de portioné predicti Iohannis filii Petri in linea inferiori a parte orientali, que scilicet linea reflectitur ad plagam meridionalem et ab eadem plaga orientali seu fine eiusdem linee incipiendo usque ad domum Thome dicti Gede in eadem linea existenti, excepta eadem domo, triginta due sessiones populós e et decern deserte dicto Iohanni filio Iohannis filii Petri sorte posita devenissent in portiones; ibidem et in eadem linea, qua extenditur ad plagam meridionalem triginta quatuor sessiones iobagionales pro eo, quod dictus Iohannes filius Iohannis in dicta possessione Zazfalw cumuna sessione jobagionali superhabundasset, et insuper decern desertas sessiones ac molendina super fluviis Thyz a et Bathar ibidem decurrentia, quartas silicet partes eorundem, eidem magnifico Iohanni filio Emeric i reliquissent et commisissent possidendas. - Item in predicta villa Gywla octo sessiones iobagionales populosas, in quibus relicta Michaells Wegh, Stephanus Erdew , Iohannes Apay, Iacobus Fekethe, Georgius Dabocz, Laurentius Ban, Blasius Kasa et Matheus Mykol a nunc résidèrent et una m desertam, in qua Stephanus Thalas alias inhabitasset predicto magnifico Iohanni filio Emerici commisissent possidendas; ibidem et in eadem possessione septem sessiones populóse et una deserta in portionem dicti Iohanni s fitii Iohanni s devenissent possidende. - Item in viUa Therebes predicta decern et novem sessiones iobagionales, in quibus Benedictus Iacobi, Stephanus Zaka , Petrus Nemeth, Forgach, Franciscus Magnus, Iohannes Kyrthes , Demetrius Bene, Symon Babony, Mathias Chano , Blasius Egidü, Mathias Egidü, Clemens Babony, Matheus Zano, Dominicus Farkas , Demetrius Kowach , Stephanus Kochy, Symon Kochy, Franciscus Fodor et Thoma s Dyo n habitarent ac una m desertam, necnon quartam partem tributi ibidem exigi sotiti ac quartas partes molendinorum super fluvio Thw r decurrente dicto magnifico Iohanni filio Emeric i sorte posita commississent possidendas; ibidem et in eadem possessione viginti sessiones populóse et una deserta devenissent prefato filio Iohannis filii Petri eo, quod idem magnificus Iohannes in dicta possessione Gywl a sessionibus superhabundasset. - Item in predicta possessione Werecze decern et novem sessiones jobagionales, in quibus Ladislaus Zaythy, Iacobus Chanko, Mathias Chanko , Stephanus Byro, Georgius Wyda , ValentinusWyda , Benedictus Fekethe, Iohannes Iacobi, Urbanus , Georgius Akacz , Bendictus Chanko , Michael Sólyom, Matheus Nemes , Benedictus Erdély, Petrus Hetheny, Dyonisius , Gregorius Olah, Emericus Nagh et Paulus Bako résidèrent et quatuor desertas, in quibus Georgius Martini, Emericus Nagh, Iohannes Wzay et Mathias Baan alias habitassent, memorato magnifico Iohanni filio Emeric i reliquissent et commisissent; ibidem etiam et in eadem possessione decern et octo sessiones iobagionales et quatuor deserte ad portionem dicti Iohanni s filii Iohanni s devenissent eo, quod idem Iohannes filius Iohanni s in possessione Charnathew cu m una sessione superhabundasset. - Item i n possessione Weresmarth septem sessiones iobagionales populóse, i n quibus Egidius Thalas , Franciscus Kaza , Benedictus Thalas , Iacobus sürtititer Thalas , Andrea s Thoth, relicta Osualdi et Michael Ger e nunc morarentur et una m desertam, in qua Iohannes Farkas habitasset, prefato domino Iohanni filio Emeric i de Peren commisissent possidere; ibidem et in eadem possessione totidem septem sessiones populóse et un a deserta dicto Iohanni filio Iohanni s cessissent in portiones. - Item in possessione Felsewgercze duas sessiones iobagionales, in quibus Blasius et Gywrk e nunc résidèrent, prefato magnifico Iohanni maiori; ibidem similiter duas sessiones jobagionales et una m desertam dicto Iohanni filio Iohanni s reliquissent et commisissent. - Item in possessione Alsowgercz e consimiliter duas sessiones iobagionales, i n quaru m un a Laurentius Chwl a et altera Hw n nunc résidèrent, memorato Iohanni filio Emeric i de Peren; ibidem simüiter duas sessiones iobagionales populosas dicto Iohanni fifio Iohanni s commisissent. - Item in possessione Batharch tres possessiones iobagionales, in quarum una Ywan , altera Marcus et tertia Ladislaus Naa n ad presens morarentur et una m desertam eo, quod i n possessione Felsewgercze dicto Iohanni fitio Iohannis un a sessio deserta superflue cessisset sepefato Iohanni fuio Emerici, ibidem duas sessiones iobagionales dicto Iohanni fÜio Iohannis cormrüsissent. - Item i n possessione Komlo s una m sessionem iobagionalem, in qua Nicolaus resideret, ipso magnifico Iohanni, duas autem sessiones iobagionales in eadem possessione dicto Iohanni fuio Iohannis refiquissent eo, quod eidem magnifico Iohanni in vüla Batharch una sessio superius cessisset. - Item in possessione Zarrazpathak una m sessionem iobagionalem, in qua Thoma s resideret, dicto Iohanni fuio Emerici; ibidem una m sessionem iobagionalem et alteram desertam dicto Iohanni filio Iohannis commisissent. - Item in possessione Tharna tres sessiones iobagionales, in quibus Iohannes Kanyk , Makze m et Gregorius morarentur, prefato Iohanni fiHo Emerici; ibidem quatuor sessiones iobagionales populosas ips i Iohanni fuio Iohannis reHquissent. - Item i n possessione Zephegh tres sessiones iobagionales populosas, in quarum una Stephanus, altera Iacobus et tertia Iohannes morarentur de presentí et una m desertam pro superhabundantia unius sessionis deserte dicto Iohanni fiHo Iohannis in possessione Zarrazpathak cesse, annotato Iohanni füio Emerici; ibidem et in eadem possessione duas sessiones populosas ipsi Iohanni fiHo Iohannis reHquissent eo, quod ipse Iohannes filius Emeric i in dicta possessione Tharna una sessione superhabundasset. - Item in possessione Charnathew duas sessiones jobagionales populosas, in quarum una Lucas et altera Dyonisius morarentur, dicto Iohanni fiHo Emerici; ibidem tres sessiones iobagionales sepedicto Iohanni fiHo Iohannis reHquissent. - Item i n possessione Kryw a quinqué sessiones iobagionales, i n quibus Danch, Michae l Kazas , Iohannes Hayas , Symo n et Ladislaus Keue s résidèrent, dicto magnifico Iohanni fiHo Emerici; ibidem simüiter quinqué sessiones jobagionales populosas dicto Iohanni filio Iohanni s commisissent. - Item in possessione Felsewsarod duas sessiones iobagionales, in quibus Franciscus et Demetrius morarentur ac duas desertas, in quibus Sandrinus et Demetrius aUas habitassent, ips i Iohanni fiHo Emerici; ibidem et in eadem possessione totidem duas sessiones populosas et totidem desertas eidem Iohanni filio Iohannis commisissent. - Item in possessione Alsosaroduna m sessionem iobagionalem, in qua nunc quidam Philipus habitaret et una m desertam, in qua Olyz y alias mora m fecisset, Iohanni filio Emerici, ibidem duas sessiones populosas et una m desertam ips i Iohanni filio Iohanni s reliquissent. - Item i n possessione Felsewchongwa tres sessiones iobagionales, in quibus Georgius , Andrea s et Thoma s morarentur, ips i Iohanni filio Emerici, ibidem totidem tres sessiones populosas eidem Iohanni filio Iohannis commisissent. - Postremo vero et ultimo in possessione Alsowchongw a tres sessiones iobagionales, in quarum una Damyanus , altera Ladislaus et tertia Iacobus nunc inhabitarent et una m desertam, qua m relicta Ianue inhabitasset, sepedicto Iohanni filio Emerici; ibidem et in eadem possessione duas sessiones populosas et una m desertam ips i Iohanni filio Iohanni s reliquissent, duas ipsarum pro eo, quod ips i Iohanni in possessione Alsosarod una sessio superhabundasset. - [Peren-il Imr e fia: Jánost (magn.) az osztály során neki jutott Zewlews-i és a fenti falvakon levő lakott és pusztatelkekbe 4500 forint értékben zálog címén beiktatták, az alperesek és bárki más ellentmondá​sát figyelmen kívül hagyva . 

DL 70896/1. - DL 70896/2. 

1458. szeptember 19. Bereg megye négy szolgabírája és nemesi közönsége emlékezetül adják, hogy Homok-i Demeter - Semyen-i Lewkus János (egr.) nevében - tiltakozott, hogy Besenyud-i István és Bylke-i Mihály beregi alispánok familiárisai - uraik beleegyezésével - János néhány Barkazo-i jobbágyát Mária születésének ünnepe (szept. 8.) körül, midőn a vásár idején Zewlus mezőváros felé tartottak, Ianosy és Kygios birtokok között közúton kirabolták, minden vásárolt, illetve otthonukból hozott holmijukat erőszakosan elvéve tőlük, arra hivatkozva, hogy a Zaaz mezővárosban fizetendő vámot nem fizették meg és elkerülték a jogszerű utat. A Bereg megye nemesei és nem nemes népei, főként Zaaz mezőváros polgárai körében megtartott vizsgálatból az derült ki, hogy nagyapáik és dédnagyapáik idejétől fogva egészen mostanáig a Ianosy és Kygos birtokok közötti út a gyalogosok számára sohasem volt törvénytelen, és nem voltak kötelesek Zaaz mezővárosban vámot fizetni.

DL 55622.

1462. március 31. Buda. Mátyás király előtt megjelent személyesen Zapolya-i Imre (magn) khályi kincstartó és a felső részek kapitánya (capitaneus partium nostrarum superiorum), és bevallást tett. Peren-i Miklóssal Nagyida várához tartozó összes birtok, oppidum és falu ügyében tett kö​telezvénye szerint Peren-i Miklós részére a khályi különös jelenlét előtt Sary-i Péter (mag.) fehérvári őrkanonok, a különös jelenlét kancellárja és rendes bírája kezébe letett háromezer aranyforintot. Peren-i Miklós azonban Imre kincstartó kérésére, annak súlyos ügyei és szükséges kiadásai miatt, a háromezer aranyforintot Imrének kölcsönadta, aki vállalta, hogy az összeget pünkösd napján (jún. 6.) Zewleus oppidumon visszafizeti. Ha ezt nem akarná, vagy nem tudná megtenni, akkor Peren-i Miklós minden kötelezvénye Imre kincstartóval Nagyida tartozékai ügyében érvényét veszü, Zapolya-i Imre pedig Miklós ellené​ben a kötelezvény ügyében nem fogja jogát keresni, ha pedig mégis ezt tenné, akkor Peren-i Miklós ellenében hatalmaskodásban lesz elmarasztalva.  

DL 70914.

1466. február 27. Palocz-i László bírósága előtt vízkereszt nyolcadán megjelent az országbíró halasztó- és a váradi káptalan vizsgáló, idéző és megintő oklevele értelmében Wyhel-i Dömötör fia: Já​nos és Kerezthwr-i Kecheth István képviseletében Petherfalwa-i Mátyás a leleszi konvent ügyvédvalló levelével Peren-i János és Miklós (egregii) ellenében, és előadta ügyüket. 1464 Kisasszony napja körül Peren-i János és Miklós Fanchyka-i Mózest, valamint Zelews oppidumon élő familiárisaikat és jobbágyaikat Beken-i Pál, Saswar-i ülés, Maghfalwa-i István és Magh-i Dömötör egyetértésével és akaratából, fegyveresen és hatalmasul János panaszos Ugocsa megyei Ardo nevű birtokára küldték. Itt a panaszosok egy Ardo-i jobbágyát, János szűcsöt elfogták, és bilincsbe verve mindaddig fogságban tartották, amíg 112 tiszta aranyforintot és két rókabundát (subas vulpinas) ki nem csikartak tőle, János szűcsöt az egyezség (repactatio) után engedély, a jogos terragium letétele és más tartozásai megfizetése nélkül Zelews oppidumra vitették, hogy ott lakjék. Peren-i János és Miklós az akkori Lukács-nap (okt. 18.) körül az említett famüiárisaikat és jobbágyaikat Ardo birtokra küldték, akik János panaszos egy ott élő, Németh Mátyás nevű jobbágyát elfogták, és börtöneikbe zárták, rnindmáig ott is tartják. Az említett évben András-nap körül Peren-i János és Miklós Já​nos panaszosnak Ardo birtok területén fekvő Fanchyka Chygethe nevű erdejét teljesen kivágatták, a kivágott fát elvitették. Továbbá az errdített Kisasszony napja körül János és Miklós Werecze birtokán lakó jobbágyai, uraik küldésére és akaratából, fegyveresen és hatalmasul az említett panaszos Ugocsa megyei Rakacz nevű birtokának területén levő Thelekfeld nevű szántóföldjét a panaszos tiltakozása ellenére felszántották és bevetették. Ezekkel János panaszosnak hatalmaskodva több mint ezer aranyforint kárt okoztak. Ennek igazolására az ügyvéd bemutatta a váradi káptalannak a királyhoz szóló, az országbíró felkérőlevelére kiállított vizsgálólevelét, és az alperesek részéről igazságot kért. Peren-i János és Miklós képviseletében a leleszi konvent ügyvédvalló levelével megjelenő Pazon-i Bereck mester azt válaszolta, hogy az alperesek a felperesek keresetében teljesen ártatianok, a most náluk lakó jobbágyaik részéről azonban készek igazságot szolgáltatni. Mivel a felperesek ügyvédje a kereset igazolására a szomszédosok, határosok és megyebéli nemesek közös vizsgálat útján (per modu m communi s inquisitionis) történő tanúságtételét, valamint a felperesek és az alperesek bajnokai közt megvívandó párbaj jelét [ajánlotta], az alperesek ügyvédje azonban sem a köztudományt, sem a párbaj jelét nem fogadta el, hanem másfajta ítélethez (aliud iudicium) járult hozzá, ezért az országbíró elrendelte, hogy Peren-i János és Miklós század magukkal, nemesekkel - mindegyikük ötvened magával - a most elkövetkezendő György-nap utáni huszadik napon (máj. 13.) a leleszi konvent előtt tegyenek esküt arra, hogy a felperesek keresetében terjesen ártatlanok. Az eskü letétele utáni 15. napon (máj. 27.) Peren-i János és Miklós Zelews birtokra álütott bírája vagy falunagya (iudex aut villicus) a náluk lakó jobbágyaik részéről e birtokon tegyen igazságot Ugocsa megye egy szolgabírája előtt, kinek eme oklevéllel megparancsolja, hogy erre szálljon ki. A szolgabíró Ugocsa megye ispánjának vagy alispánjának szóban tegyen jelentést, és a felek a leleszi konventnek és Ugocsa megye ispánjának, alispánjának és szolgabíráinak a szolgabíró bevallása szerint kiállított oklevelét az elkövetkezendő György-nap nyolcadára mutassák be a királynak. 

DL 70929.

1466. július 11. Balázs prépost és a leleszi konvent előtt megjelent személyesen Peren-i Miklós (egr.), fai: Péter, Miklós, László és Simon, valamint testvére: Peren-i János terhét magár a véve, és bevallást tett. Bizonyos, jelenlegi sürgető szükségéért az Ugocsa megyei Zewles birtokon levő birtokrészének felét haszonvételeivel, bevételeivel és tartozékaival együtt Malomwyz-i Kenderes Jánosnak (egr.) 1050 tiszta aranyforintért elzálogosította, amely összeget már - mint mondta - teljesen meg is kapott tőle. Ha ő, fiai vagy atyafiai a Zewles-en levő birtokré​ szének felét Kenderes Jánostól vissza akarnák váltani, akkor Kenderes János - miután az 1050 aranyforint készpénzt visszakapta - mindenféle becsű kizárásával, teljesen, a tized és a kilencedrész érintetlenül hagyás a mellett, mindenfél e per nélkül ezeket tartozik visszabocsátani. Peren-i Miklós vállalta, hogy a visszaváltásig a Zewles birtokon levő birtokrész felének birtokában Kenderes Jánost bárki keresete ellenében, saját munkáján és költségén megvédi, ha megvédeni nem tudná, vagy nem gondoskodna védelméről, akkor ezáltal hatalombajban való elbukásban lesz elmarasztalva. - Kenderes János részére kiállított példány. 

DL 70933.

1467. július 27. Palocz-i László országbiró a leleszi konventhez. Malomwyz-i Kenderes János személyében kérték, hogy iktassák be őt az Ugocsa megyei Zewles és a Szatmár megyei Olchwa bütokokon levő birtokrészekbe, melyek egykoron Peren-i Miklósé (magn.) és Karol-i János fia: Lászlóé voltak, és melyek őt zálogjogon illetik. A konvent küldje ki emberét az ügyben elvégzendő iktatásra tanúbizonyságul. Az esetleges ellentmondókat alkalmas terminusra a királyi jelenléte elé idézzék, az eljárásról a jelen volt szomszédok és határosok nevével együtt jelentést a királynak küldjenek. - Kijelölt királyi emberek: Ardo-i Zowarthfy Miklós, Fanchyka-i Bernát vagy Accacius, Hethen-i Péter, Dauidhaza-i Lőrinc, Chepe-i Akw s Miklós vagy Márton, Vythka-i György, István vagy János, Gelse-i Zalmadi Gál, Maka-i Busaly Ambrus vagy László. 

DL 70940.

1470. február 28. Balázs prépost és a leleszi konvent előtt személyesen megjelenő Peren-i Miklós (egr.) tiltakozást tett. Ő az összes Nagyid a várhoz tartozó birtokot, oppidumot és falut háromezer aranyforintért elzálogosította Zapolya-i Imre (magn.) egykori kincstartónak és a felső ré​szek kapitányának. Zapolya-i Imre a háromezer forintot Saary-i Péternek (mag.), a fehérvá​ri egyház őrkanonokjának, a királyi különös jelenlét kancellárjának és rendes birájának kezéhez letette, azonban ezután Miklóstól kölcsönkérte. Mátyás király kötelező levele értelmében, amiben vállalta, hogy 1462 pünkösd napján (jún. 6.) Zewles oppidumon ezt vissza ​ adja, azzal a feltéteüel, hogy ha visszaadni nem akarná, vagy nem tudná, akkor Miklósnak Imre kincstartó részére tett vállalása érvényét veszti, és Imre Miklós ellenében nem keresheti semntiféle jogát. Most azonban Imre Miklósnak a Zemplén és Újvár megyei HarnadNemethy, Wyffalw és Wadas nevű bütokait a háromezer aranyforint kifizetése nélkül elloglalta, és hatalmaskodá s közbejöttével. Miklós Zapolya-i Imrét nyilvánosan eltiltotta a bütokok elloglalásától, élésétől és azokba bármi színen és módon történő bevezetésétől és iktatásától. 

DL 70946.

1471. február 6. Dorothee. A budai káptalan előtt megjelent Peren-i Péter ha: Miklós (egr.) személyesen, és jelen levő fiai: Péter, Miklós és Simon hozzájárulásával, bevallást tett. Saját és fiai sürgető szükségéért az Ugocsa megyei Nyaláb várnak felét, az Ugocsa megyei Kyralhaza, Werecze, Weresmarth, Thekehaza a vámmal és révvel (cum tributo et vado), Zazfalw, Fekethwardo, Gywla a Heghfar nevű szőlőheggyel (cum promontorio vinearum), Theketherebes a vámmal és Zewlews oppidum magyar (Hungaricales), Alsosarod, Felsewsarod, Alsochongwa, Felsewchongwa rutén (Prutenicales), Kyrwa, Chamathew, Zephegh, Zarrazpathak, Komlós, Batharch, Alsogercze, Felsewgercze oláh (Volahicales), a Bereg megyei Naghdobos, Barlabasy, Jand, a Pest megyei Zechew magyar (Hungaricales) birtoknaka felét, ti. az e várban, oppidumokon és birtokokon levő teljes birtokrészét, haszonvételeikkel és tartozékaikkal együtt zálogba adta Bathor-i Andrásnak, Istvánnak és Lászlónak (magnifici) és Bathor-i Miklós szerémi püspöknek 32 ezer tiszta, igaz és törvényes súlyú aranyforintért, amit már meg is kapott tőlük. Amennyiben Peren-i Miklós a vár, az oppidumok és birtokok felét a Bathor-iaktól vissza akarná váltani, akkor - miután a 32 ezer aranyforintot megadta - a Bathor-iak minden perlekedés nélkül tartoznak azokat Peren-inek visszabocsátani. Peren-i Miklós Bathor-i Andrást, Istvánt, Lászlót és Miklós püspököt a vár, az oppidumok és birtokok felében a visszaváltásig bárki törvénytelen támadás a ellen saját munkáján és költségén megvédi. 

DL 70952.

1471. március 28. A váradi káptalan előtt Peren-i János fia: János, néhai másik János egykori tárnokmester fiai: István, Miklós és Péter, valamint János fia: az említett János fiai: Jób és Gábor (egregii) nevében és személyében megjelent Hath-i János, és tiltakozást tett. Megtudták, hogy Peren-i Miklós (egr.), nem tudni milyen címen, az Ugocsa megyei Nyaláb nevű várának, Kyralhaza, Wereche, Thekehaza, Zazfalw, Ardo, Gywla, Thwrtherebes birtokok, Zewles oppidum és Weresmarth felét, továbbá mindkét Chwngwa , mindkét Sarod, Kyrwa, Charnathew, Tharna, Zepyegh (!), Zarazpathak, Komlós, Batharch nevű és mindkét Gerche oláh és rutén (Volahalium et Rwthenorum) falvak felét, a Bereg megyei Naghdobos [felét], a Jand és Barlabassy birtokokon levő birtokrészeket, a Pest megyei Zewche [felét] Miklós Banmonostra-i püspöknek, királyi kancellárnak Bathor-i néhai István fiainak, Andrásnak, Istvánnak, Pálnak és Lászlónak (magnifici) örökös vagy zálogjogon bizonyos összegért eladta és elidegenítette. Mivel pedig Peren-i Miklós ezt rokonságuk ellen (contra genealógiám ipsorum) nem tehette meg, mert régen egyházi szabálytalanság bűnébe esett (notam üregaluritati s incurrisset), mivel korábban a papi rendhez (ordine sacerdotü) tartozott, aztán otthagyta, hitehagyott hamisságot véve magára világi ruhát öltött és egy bizonyos hajadonnal - Chahol-i László lányával - törvénytelen házasságot (illegittimum matrünonium) kötött, amiből több gyermeke született. Mivel pedig a kiközösítettek és szabálytalanok nem örvendhetnek a bevaüástétel kiváltságának (unde etiam excommunicati et irregulares non gaudent privllegio ad faciendam fassionem), ezért Hath-i János a fennebb ernlítettek nevében és személyében Peren-i Miklóst az eladástól, az elzálogosítástól, az elidegenítéstől, Miklós banmonostra-i püspököt, királyi kancellárt, Bathor-i Andrást, Istvánt, Lászlót, Pált és bárki mást a vásárlástól, a birtokba való bármi színen történő belépéstől és iktatástól ellentmondva, eltiltotta az ország törvénye szerint.

DL 70956.

1471. szeptember 23. Mátyás király előtt megjelent személyesen Bathor-i Miklós szerémi püspök, Bathor-i István országbíró, András és László (magnifici), a maguk nevében személyesen és testvér​ ük (fr. carn.): Bathor-i Pá l nevében - kinek terhét magukr a vették - , ügyvéd valló levél nélkül, és Peren-i Péter ha : Miklós (egr.) meg fiai: Péter, Miklós és Simon jelenlétében és füle hallatára - akik mindehhez jóakaratú beleegyezésüket és hozzájárulásukat adták -, bevallást tettek. Az Ugocsa megyei Nyalaab vár, az Ugocsa megyei magyar (Hungaricales) Kyralhaza, Werecze, Weresmarth, Thekehaz a a révvel és vámmal, Zaz falw, Fekethewardo, Gywla a Heghfar nevű szőlőheggyel, Theketherebes a vámmal, birtokok, Zewlews oppidum, a rutén (Prutenicales) Alsosarod, Felsewsarod, Alsochongwa, Felsewchongwa birtokok, az oláh (Volahicales) Kyrwa , Chornathew, Zephegh, Zarazpathak, Komlós , Batharch, Alsogercze, Felsewgercze, Tharna birtokok, a Bereg megyei Naghdobos, Barlabasy, Jand, a Pest megyei Zechew nevű magyar birtokok fele, ti. Peren-i Péter fia: Miklós teljes birtokrésze, összes haszonvételükkel és tartozékukkal együtt a budai káptalan erről kiadott oklevele szerint, Peren-i Miklós bevallásának közbejöttével Bathor-i Miklós püspök, István, András, László és Pál kezén volt 32 ezer tiszta aranyforintért zálog címén. Most azonban Peren-i János - akit az errdített vár, az oppidumok és birtokok fele, a vásárlás és a zálogba vétel a közeli rokonság miatt jobban illet, mint őket - kielégítette őket a 32 ezer aranyforintról, ezért az errdített vár, az oppidumok és falvak felét Peren-i Jánosnak és általa fiainak: Jóbnak, Gábornak és örököseinek teljesen, mindenféle pereskedés nélkül visszaadták, kezüket kivévén ezekből. Zechew birtok azonban kivételt képez, ezt Peren-i Miklós, János és Péter, valamint az ő fennebb errdített más fiaik Miklós püspöknek, Bathor-i Istvánnak, Andrásnak, Lászlónak és Pálnak Mátyás khály egy másik bevalló oklevele közbejötté​vel eladták örökre. A Bathor-iak nyugtatják Peren-i Jánost a 32 ezer aranyforint - melyet, mint mondták, valóban megkaptak - kézhez vételéről, továbbá az erről szóló összes oklevelük érvényüket vesztik. 

DL 70961/1.
 

1479. február 15. A leleszi konvent tudtul adja, hogy Bathor-i István országbüó parancsára, Ambrus frater-t, papot, konventi cantor-t küldte ki Almas-i Barnabás királyi ember mellé, aki Bálint napja előtti hétfőn (febr. 8.) Zelews oppidumban, az ezt követő kedden Saswar, majd csütörtökön Zazfalw birtokon háromvásári kikiáltással megidézte Peren-i Já​nost [Belthewk-i Dragffy Miklós és fia: Bertalan ellenében] György-nap nyolcadára a királyi jelenlét elé, oklevelei bemutatására, és kilenc márka bírságnak az országbíró és a másik fél részére való megfizetésére. 

DL 71068. 2.

1490. szeptember 24. A fehérvári keresztes konvent előtt megjelent az egyik részről: Bathor-i István (spect. magn.) országbiró, erdélyi vajda és székely ispán, a másikról Meggyesallya-i néhai Móric fia: István, felesége: Margit nevében is, a harmadikról: Peren-i János királynéi ajtónállómester személyesen. István országbíró testvérei (fr. carn.): Bathor-i András és Pál (magn.) és eme Andrá s fiainak: Györgynek, Istvánnak és Andrásnak, Móric fia: István feleségének: Margitnak (gen.), Peren-i János pedig fiainak: Gábornak, Mihálynak és Istvánnak terhét is magára vette, és bevallást tettek. Mivel Móric fia Istvánnak semmilyen nemű gyermekei, vagy más atyafiai és rokonai, akire jószágai szállhatnának, nincsenek, ezért a felek javaikra és birtokjogaikra nézve atyafivá fogadják egymást (fraternalem adoptionem), és örök érvé​nyű egyezséget tesznek. Ha Móric fia: István örökös nélkül halna meg, összes várai, kasté​lyai (castella), oppidumai, birtokai, részei és birtokjogai, úm . a Szatmár megyei Zynyr vár, a Meggyes oppidumon emelt kastély (castellum) és Meggyes oppidum, Sarkez, Bathyzhaza, Wdwary, Kaak, Zenthmarthon, Gerbed, Josyphaza, Zamosthelek, Apa, WaraUya, Wywaras, Wamfalw, Parlagh, Yloba, Thothfalw a Labosbanya nevű arany- és ezüstbányákkal (fodinis et mineri s auri et argenti); továbbá Berendmezew, Kalynhaza, Bwyanhaza, Lekencze, Tharsolcz, Monyoras, Komorzan, Bykzad, Thwrwekonya, Felsewfalw, Fekethepathak; vdanünt Krasso, Thothfalw, Weresmarth; és Meggyesallya-hoz, Krasso-hoz, Awas-hoz tartozó más falvak, birtokok és prédiumok, a Meggyes-en, Yloba-n, Krasso-n, Sarkez-en és Wamfalw-n szedni szokott vámokkal (thelonis), e birtokokon levő egyházak kegyuraságával (patronatibus ecclesiarum), malmokkal, szőlőkkel és szőlőhegyekkel együtt; továbbá a Zala megyei Zeglygeth vár tartozékaival; a szlavóniai (regni Sclavonie) Verőce megyében lévő Berzewcze kastély (casteUum) tartozékaival; a Sopron megyei Moroczhyda oppidum, Sobor, Zenth Andras, Ethyed, Anghel, Wyfalw, Sewenzad, Gemerew, Zenthe, a két Gecz (utraque Gecz ) és Zerechen, hasonlóképpen más tartozékaival; a Somogy megyei Thamasy, Gardon, Bathrolcz, Belenyk és Zenthlazlo birtokok és minden Magyar- és Szlavónország határain belül fekvő birtokok Bathor-i Istvánra, Andrásra, Páka és Györgyre, mint az egyik félre, valamint Peren-i Jánosra és fiaüa, mint a másik félre, szállnak. Kivételt képez a szlavóniai Kőrös megyében levő Ezdencz vára, Alsó- és Felső-Ezdencz oppidumokkal (oppidis utraque Ezdenc z superiori scüicet et inferiori), Zenthpal és Marthonpathaka bütokokkal együtt, amelyek csak István országbirór a és atyafiaüa szállnak. Krasso oppidum és tartozékai Megyesallya-i István magtalan halála esetén felesége: Margit kezén maradnak, és tőle a többiek csak 2000 aranyforintért válthatják magukhoz. Ha pedig a Bátor-i István, András, Pál és György, valamint Peren-i János és fiai halnának meg örökösök nélkül, akkor az előbbiek Zaránd megyei Wylagoswar vára , a Nógrád megyei Bwyak és Zonda vára, a Zala megyei ZenthGyewrghwara más néven Bekawar vára, a Somogy megyei Feyerkew és Babocha vára , a Szerem megyei Karom és Racha valamint a Szatmár megyei Eched kastélya (castella), Bathor oppiduma tartozékaival együtt, Maythen és Gyarmat birtokok hasonlóképpen összes tartozékaikkal, továbbá a Perényiek Ugocsa megyei Nyaláb vára, Zewlews oppiduma tartozékaikkal, az Abaúj megyei Yda vára és Zykzow oppidum tartozékaikkal és a Bereg megyei Dobos birtok Móric fiára: Istvánra szállnak. István országbiró és Peren-i János a többiek nevében is ígéretet tesznek arra, hogy Móric fia: Istvánnak mind a királyi kúriában a küály és a főpapok, valamint a bárók előtt, rrúnd pedig máshol folyó ügyeiben segítségére lesznek, minden jószágát bárki ellené​ben megvédik. Parlaghbirtok felét, amelyet Morocz István familiárisának: Zennyesy Györgynek 200 aranyforintért zálogosított el (inscripsisset), csak Zennyesy halála után váltják meg a nevezett összegért, halála után azonban utódaitól ezért az összegért visszaválthatják, s ugyanolyan módon szállrájuk, rnint a többi bütok. 

DL 71026.

1491. május 30. Hosthfy Miklós leleszi prépost és a konvent tudtul adja, hogy megjelent előtte Bathor-i Szaniszló fia: néhai István fiai: János, Miklós, Domonkos, Zsigmond és András (egregü), valamint eme János és Miklós fiai nevében Bessenyevd-i Gál (nob.), és tiltakozást tett. Meggyesallya-i néhai Móric fia: István (egr.) Scynyr várat Meggyesallya mezővárossal és más Szatmár és Ugocsa megyei tartozékaival, továbbá Ezdencz szlavóniai (in regno Sclavonie) várat minden szlavóniai és magyarországi tartozékaival együtt magtalan halála esetén Bathor-i István comes-nek, erdélyi vajdának és Andrásnak, eme András fiainak: Györgynek, Istvánnak és Andrásnak, továbbá Peren-i Jánosnak és Imrének és eme János fi​ának: Gábornak örökjogon elidegenítette és lekötötte (inscripsisset et obligasset). E birtokoknak a tiltakozást tevőkre és bizonyos testvérekre (fr. carn.) örökség és háramlás jogán (iure successorio et devolutario) kell szállniuk. Ezen kívül Morocz István az errdített várakat tartozékaikkal együtt a Bathor-i és a Peren-i uraknak bizonyos összegért elzálogosította, így akarván ezeket a tiltakozást tevőktől ehdegeníteni. Ezért Morocz Istvánt a birtokok örö​kös eladásától (a venditione perennnah) és elzálogosításától, Bathor-i Istvánt, Andrást, Györgyöt, Istvánt, másik Andrást, továbbá Peren-i Jánost, Imrét és Gábort és mindenki mást a bármi színen való ehdegenítéstől, Ulászló királyt az adományozástól és az ebben az ügyben kelt oklevelek megerősítésétől, a beleegyezéstől, a hiteleshelyeket (loca testimonialia) ebben az ügyben kelt oklevelek kiáüitásától eltiltotta. 

DL 71030.

1493. július 1. Buda. Ulászló király előtt megjelent személyesen Peren-i néhai János fia: János (magn.) fia: Gábor (egr.), és bemutatta Zsigmond király 1430. május 25-én, a kettős, autentikus pecsét alatt kelt privilegiális oklevelét. A király Peren-i Gábor kérésére az oklevelet átírta, az abban foglaltakat Zewles oppidum és az ahhoz közvetlenül tartozónak mondott falvak és birtokok, valamint határaik közt élő polgárai, népei és jobbágyai számár a megerő sítette. - Daru m per manus...Thome episcopi Jauriensis et electi Agriensi s ecclesiarum, aule nostre summ i et secretarii cancelarii. 

DL 71048.

1495. június 22. Buda. Ulászló király a leleszi konventhez. Magh-i Pál (egr.) és testvére (fr. carn.): Sebestyén, a Zevlevs oppidum Szűz Mária parochiális egyházának plébánosa, valamint a mondott Pálfiai: Sebestyén, Dömötör és Péter nevében kérték, hogy iktassák be őket az Ugocs a megyei Akly teljes birtokba. Ez őket részint Peren-i néhai János fiai: Gábor, Mihály és István (magnihcorum) bevallása alapján, részint más jogcímen (certo alio iuris titulo) illeti. Küldjék ki emberüket az ügyben elvégzendő iktatásra, az esetleges ellentmondókat a királyi személyes jelenlét elé idézzék alkalmas terminusra, jelentést ugyanoda küldjenek. - Kijelölt királyi emberek: Petherfalwa-i Swpan Gergely, Petherfalwa-i Pap Dömötör, Forgolan-i Chyn o Sebestyén, Gyakfalva-i Balázs, Dabocz-i Miklós és Márton, Forgolan-i Thorma György. 

Átírta a leleszi konvent 1495. október 17-én. DL 71058. Ulászló király 1499. október 9-én. 

DL 71076.

1506. november 14. Buda. Ulászló király tudtul adja, hogy amikor számos főpappal, báróval, ítélőmesterrel és törvényszéke esküdt ülnökeivel (iuratis sedis nostre iudiciarie assessoribus) Mihály-napnyolcadán törvényszéket tartott, megjelent előtte Peren-i Gábor (magn.) képviseltében Bathor-i János khályi ügyvédvalló levéllel Belthewk-i Dragffy Bertalan (magn.) fia: György (egr.) felperes ellenében, és bemutatta a leleszi konvent idéző és megintő oklevelének par-ját a személyes jelenlétnek. Eszerint megkapták a király oklevelét a Belthewk-i Dragffy Bertalan (magn.) mint felperes és Peren-i Gábor (magn) mint alperes közti perújítás ügyében, ami Budán, 1500. február 10-én kelt az Ugocs a megyei Nyaláb vár és tartozékai, valamint Therebes oppidum ügyében. Az abban foglaltakat elvégezvén, válaszlevelüket a konvent pecsétfőjével (capite sigilli) erősítették meg. Eszerint Benedek frater-t, konventi papot küldtékk i Saswar-i Benedek királyi ember mellé. Ambrus napján (ápr. 4.) megidézték insinuatio-val Peren-i Gábort Zewles nevű oppidumán az akkor elkövetkezendő György-nap nyolcadára az errdített ügyben perújrafelvételre és új válaszadásra (nóvum iudicium novasque responsiones recepturas) a személyes jelenlét elé. Felszólították, hogy minden oklevelét, ami védelmét szolgálhatja, mutassa be, a perfüggőséget, ha lenne köztük, nem veszik figyelembe. Az ügyet elhalasztották, időközben Dragffy Bertalan meghalt, a per pedig fiára: Györgyre szállt, és a mostani Mihály-nap nyolcadára jutott. Ekkor Peren-i ügyvédje bemutatta néhai Zapolya-i István (spect. magn.) szepesi örökös ispán, nádor 1498. november 5-én kelt, füzet formájú (in modu m libelli), privilegiális, függőpecsétes ítéletievelét, amelyet szóról szóra átírtak. A tárgyaláson Dragffy Bertalan fia: György nem jelent meg, ezért egy másik khályi oklevél útján khályi bírsággal (in iudicio regali) sújtották, az alperes ügyvédje pedig végítéletet (finale iudicium iushtieque complementum) kért. A király, miután kikérte a főpapok, bárók, ítélőmesterek és az esküdt ülnökök taná​csát, Peren-i Gábort a Dragffy György által a nevezett jószágok ügyében indított nyugtalanítás, kereset és zaklatás (inquietahone impetitioneque et perturbatione) alól mentesítette, Nyaláb várát, Therebes oppidumot, az ehhez tartozó birtokokat és birtokrészeket Peren-i Gábornak örökre (in perpetuum et in sempiternum) visszaadta, Dragffy Györgynek pedig örök hallgatást (silentium perpetuum et taciturnitatem sempiternam) parancsolt. - Litteras nostras privilegíales pendenti s sigilli nostri, quo ut rex Hungariein iudichs utimur, munimine roboraras. - Jobbra a szöveg alatt: Presentata, lecta et extradata in sede per magistrum Matheum Mzgy . prothonotarium. Coram me magistro Johanne de Ellyewelgh prothonotario. Et coram me magistro Stephano Werbewczy prothonotario. Et coram me magistro Francisco de Marocha. 

DL 71101.

1509. augusztus 15. Buda. Peren-i Imre Abaújvár megye örökös ispánja, nádor, a király mostani távollétében helytartó (in presentiarum i n absentia sue maiestahs locumtenens) a leleszi konventhez. Peren-i Gábor királyi kamarásmester képviseletében a leleszi konvent vizsgáló-, idéző- és megintőlevele értelmében bírósága előtt megjelent a leleszi konvent ügyvédvalló levelével Orozy-i Boldizsár Szent János születésnapja utáni keddet követő 32. napon (júl. 27.) Rosal-i Kwn (dicti) Pál, János, Kristóf és Lukács (egregii) és Rosal-i Kwn László özvegye: Zsófia (gen.), valamint Horwath Ádám és Fewldes-i Gergely (nobiles) ellenében. Előadta, hogy Invocavit vasárnapja utáni hétfőn (febr. 26.) Fekethe János, Ferencz Lőrinc, Tamás fia: Dámján (providi) és a felperes más, az Ugocsa megyei Alsosarod-ra való népei és jobbágyai a felperes külön parancsára az Ugocsa megyei Zewlews oppidum területén levő, a felperes Zalwamochara nevű erdejében uruk Zewlews-i házának építéséhez szükséges fát kocsikkal Zewlews-re vitték, amikor a Zewlews területén levő Ilonák patak déli oldalán Rosal-i Kwn Pál - Zsófia, Kwn János, Kristóf és Lukács parancsára - az alább felsorolt személyekkel együtt fegyveresen és hatalmasul rájuk támadt. A három név szerint említettet megverték, félholtan hagyták őket hátra, a többieket gyalázatos szavakkal illették. Ezen a hétfői napon a felperesnek a Zewlews mezőváros területén levő Ilonokazlassa nevű erdejét kivágták, és a fát elvitték, amive l500 forint kárt okoztak. - A hatalmaskodásban részt vevő személyek: Kwn Já​nos familiárisai: Horwath András és Fewldes-i Gergely (nobiles), valamint Andrasfalwa-i Zsigmond és Dobolczt-i Gergely, Farkasfalwa-i Kolos Márton. Az Ugocsa megyei Komyath-ra való Keues Elek, ennek fiai: János, Markws Jakab, Márkus Dámján, Kys Jakab, Ferencz Lőrinc, a Nagkarazlo-ra való Tholway János , Nag Simon, Benkew János, Kys Jakab: Zsófia özvegy jobbágyai; az Ugocsa megyei Kamyath-ra való Kewes László, Makzyn András, Pap János, Makzyn Simon, Nag Lázár, Hewyrla Lázár, a Nagkarazlo-ra való Handycz András, Zoka Péter, Pysyalk Ferenc, a Kyskarazlo-ra való Felchen János: Kwn János jobbá​gyai; a Komyath-ra való Magyar Tamás, Magyar András, Zawyrla Elekze, Farkas, Zawyrla András, Ihkan János, Thowaskom Dömötör, a Naghkarazlo-ra való Keues Dámján, Koztha Danyla," Kowach Dámján, Nagh Boryh, a Kyskarazlo-ra való Felchen Joseph,b Zaan Ferenc: Kwn Kristóf jobbágyai; a Komyath-ra való Jozyp Mihály, Nag Ferenc, Boryth Miklós, ennek fia: Zyrysko, a Naghkarazlo-ra való Maczko János, Kowac h Dömötör, Keues Marko, Marko János, Ogoz Jakab, Nagh György, Door Fülöp, Zaap László, a Kyskarazlo-ra való Bogdán Péter, a NaghRosal-ra való Thewrche László, Thewke Máté, Thewke János, Gywrews Péter, Gyewres Máté, Pysal Pál, a Kys Rosal-ra való Chanotha Kelemen, Thepcz Sebestyén, Kowach Domonkos , Kowach András, a Mythelek-re való Fabyan Pál, Fabyan Ferenc, Károly, Fodor Elek, Bochor Gergely, [ — ] Mihály, Karoly Benedek, Symon Mihály, Elek Mózes / a Naghpaly-ra való Simon Mihály, Kelemen Péter, [— ] Nagy (magnus) Albert: Kwn Pál jobbágyai; a Nagh Rosal-ra való Rasod [—], Rasod Péter, Rasod Márton, Gywros István, [Gywros ] Albert, [ — ], Kyral Mihály, Barle János , Mo[— ] Balázs, [—J Péter, Ambrus , Chato Balthar, Thewke András, Kyral Jakab, [ ] Gergely, Thar Pál, [ ] Antal, Gyewrgffy János / a Kys Rosal-ra való Chwllewk Pál, Mayor Mihály, Garboczy Antal, Sypos Bálint, Thar Kelemen, a Zaytha-ra való Pocha Lukács, Pocha Gergely, Fekethe Benedek, Bathyzy Kelemen, Chatho Balázs, Thetharie János, a Mylthelek-re való Bartha János, Chopthws Ambrus, Bartha Gergely, Marthon Gergely, Feyr Benedek, Borsy János , Prozko Dénes, Chopthws Benedek, Marthon Kelemen, Symon Tamás, Feyr Sebestyén, Marthon István, Fodor István, Bartha Balázs, Kadar Antal, a Naghpalad-ra való Kerezthes Bálint, Symon János, Ferencz Ambrus , Kelemen Gergely, Fewkzew Domonkos, Lada István, Kys János, Lazlo Márton, Mathe Mihály, Zewke Antal, Orozy Imre, Kovács (faber) Imre, Kowach Jakab, Orozy Dénes, Orozy János, Nagy (magnus) Miklós: Zsófia, Kwn János, Kristóf és Lukács jobbágyai; az Ugocsa megyei Salank-ra való Thawaly Tamás, Mark Lőrinc, Mark Imre, Magyar Tamás, Nagh András, Nagh Benedek, András Albert, Kaztha Jakab, Magyar Imre, Wozy a György, Maghzo László, Kosa Egyed, Rákos Péter, Kosa Mihály, Dwl Imre, Fogas Dámján, Kosa Mátyás, Dwdw Bertalan, Denghew Fábián, Soos Márton, Fogas János, Egyed György, Thoth Péter, Thoth János, Thoth Gál, Erdély Máté , Holthez Gergely, Magyar Dömötör, Symon István, Kosa Jakab, Symon László, Jano Dömötör, Chedree Péter, Jano Máté, Fogas Máté, Kys Máté , Fogas Lénárd, Keez Máté, Zabo András, Dewgew Lőrinc, Nagh Lőrinc, Koso Máté, Molnar Péter, Boda Mihály, Alch András, Farnos Lukács, Farnos Mihály, Balynth Mátyás, Bokor Dámján, Magyar Mihály, Dyak István, Thoth Mihály, Warga János, Bokor András, Chaky László, Gewdew Balázs, Pethew Mátyás , Bokor János, Orbán László, Thamo Gáspár, Pethew Lőrinc, Kys Máté, Zoldus Gergely, Magyar Balázs, Pethew Pál, Chaky Mihály, Weres Fábián, Dako István, Warga Ambrus, Nagh Máté, Molnar Márton, Kathona Illés, Koncz Kelemen, Weres Pál, Weres János , Za z András , Ezen y Bereck, Gyewrff y Péter, Bokor Mátyás , Bechy János, Zanyzlo Márton, Kowac h Péter, Kodo r Ferenc, Kodo r Mihály, Beythe Máté, Raacz Antal, Kachy Mihály, Kachy Miklós, Bartha Já​ nos, Ada m Máté, Demye n Ambrus , Kalastha István, Kalastha Mátyás , Kalastha Péter, Kochy Benedek, Ga l Gergely, Kardos Gergely, Palffy István, Fyntha János, Salanky Domon ​ kos, Chaba r Orbán, Bw s Péter, Nagh Benedek, Oroz Kelemen, Dömötö r dyak, Dömötör, Palffy Máté , Bw s Péter, Hang a György, Weres Mihály, Gal y András , Orbán János, Orbán Márton, Ga l Péter, Zele Benedek, Warga Mihály, Wrban Albert, Kenc h László, Palffy Ta ​ más , Warg a Péter, Kardos Máté, Dench Tamás , Wechy János , Jwhaz Gergely, Fabyan Benedek, Pethes Benedek, Soos János, Soos László, Raacz Benedek, Dyene s János, Pether János , Magyar Bálint, Hwza r György, Thelyges István, Ada m Jakab, Tha r Tamás , Fyntha Balázs , Wyncz e Pál, Nag h László, Kardos Mátyás , Mak y György, Ada m Péter, Bene Albert, Bene Péter, Fodor Mihály, Markos János , Warga Péter, Alc h István, Kelemen Mihály, Kepyr o Benedek, Keepiro Gáspár, Posa Mihály, Kathona Osvát, Nag h Máté, Thamo Péter, Bartha Miklós, Bartha János , Blasy Gergely, Paysos Mátyás , Kathona Mihály, Palffy Keresztély (Cristianus), Palffy Imre, Tholab Mátyás , Kovác s (faber) Tamás , Nag h János, Symo n György, Symo n Mihály, Marthon András , Kee z Fábián, Pogachas Simon, Pogachas Imre, Ada m Lőrinc , Gyerewa z Mihály, Hydyeg h Balázs, Pethew Balázs, Fyntha Mihály, Kez y György, Nazz a Péter, Hwza r ülés, Dako Jakab, Zabo István, Thoth Imre, Moryk László, Fanchyo János: Zsófia, Kwn János, Kristóf, Lukác s és Pál jobbágyai. - Az előadottak igazolására bemutatta a leleszi konventnek az ügyben elvégzett vizsgálatáról szóló jelentését, és igazságot kért. Erre Makra-i Gergely az alperesek nevében ugyancsak a leleszi konvent ügyvédvalló levelével megjelenvén, azt válaszolta, hogy a felperes jogtalanul indított keresetet. Szerinte a ZalwaMochara és Ilonokazlassa erdők, valamint az Ilonok patak mellett, a déli oldalon levő földek - ahol a verekedés és a sebesítés történt -, nem Zewlews oppidum területén fekszenek - mint ahogy azt a felperes állította -, hanem a Rosal-iak, Horwat h András és Fewldesy Gergely Salank nevű birtokának határain belül vannak, ezért a Rosal-iak a fenti keresetben ártatlanok. Ezt Salank birtok és Zewlews oppidum szomszédjai és határosai, Ugocs a és Bereg megyebéli nemesek közös vizsgálattal (per formá m communi s inquisitionis) bizonyítani tudják. A felperes ügyvédje - akit erről szokás szerint megkérdeztek - hozzájárult a közös vizsgálathoz. A nádor kéri a konventet, hogy küldjék ki emberüket tanúbizonyságul mindkét fél mellé külön kiküldött nádori emberek valamelyike mellé. Kisasszony napjának harmadik napján (szept. 10.) Saswar birtokra, Ugocsa megye sedriájának helyére hívják össze Salank bhtok és Zewlews oppidum szomszédait és határosait, továbbá Ugocsa és Bereg megye nemeseit, ha valaki a tanúságtételt visszautasí​ taná, azt 16 nehéz súlyú márka bírságban (sub onere sedecim marcarum gravis ponderis) marasztalják el. Itt, a felek vagy ügyvédeik jelenlétében, először a szomszédoktól és a hatá​rosoktól, majd a megyebeliektől hitükre, a király és szent koronája (sacre eiusdem corone) iránti hűségükre, feszületre tett kézzel megesketve őket, haragot és kedvezést félretéve (odio, favore, amore, timore, preceque et pretio partium postergatis absque scrupulo cuiuslibet falsitatis, solum Deu met eius iustitiam férendő), közös vizsgálat módjár a tudják meg tőlük az igazságot. - A kérdővontok (de eo utrum): Az alperesek jobbágyai uruk parancsára hatalmasul megverték-e a felperesek jobbágyait, az erdőt kivágták-e? A felperes jogtalanul indított-e keresetet, mert az erdők és a földek - ahol a verés és a sebesítés történt - Kwn Pálé, Jánosé, Kristófé, Lukácsé , Zsófiáé-e, így az alperesek ártatlanok? - Jelentést a tanúságot tevők nevével együtt (cum propriis et possessionum attestatorum nominibus ) a végrehajtás utáni 32. napra a nádornak tegyenek. - Kijelölt, külön kiküldött nádori emberek: Saswar-i János, Chomay-i Nagh Imre, Petherffalwa-i Chaka n László, Orozy-i István vagy Tamás. - Jobbra a szöveg alatt: Correcta per Ellewelghy. 
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1514. április 8. Ulászló király előtt megjelent Bellyen-i Albert (egr. mag.), a királyi személyes jelenlét ítélőmestere, és bevallást tett. Amikor az elmúlt évben Luca napján (dec. 13.) az Ugocsa megyei Zewlews oppidumban tartózkodott, megjelent előtte személyesen Peren-i Gábor (magn.) királyi kamarásmester, máramarosi és ugocsai ispán az egyik, Saswar-i Barthws Já​nos felesége: Uona (nob.) - aki néhai Saswar-i Egresy Gergely lánya - a másik részről, és bevallást tettek. Egymás közt örök érvényű birtokcserét határoztak el. Peren-i Gábor az Ugocsa megyei FelsewGeercze nevű birtokán levő három pusztatelkét (sessiones suas desertas) - amelyeken korábban Egresy János, Balko Simon és Chol a Illés lakott - tartozékaival és haszonvételeivel együtt Honának és örököseinek adja örökjogon. Ő ezért cserébe az Ugocs a megyei Saswar-on levő két nemesi telkét és kúriáját - amelyek közül az egyik egykor néhai Barthws Istváné volt, és Hónára háramlott - , továbbá hat jobbágytelket - amelyek közül négy lakott, ti. Gaal György özvegye: Ágota, Zyws János, Kovács (Faber) Imre, Kyral Miklós lakják, kettő pedig puszta (deserte), amelyeken egykoron Pethry Ferenc és Feyes Imre lakott - , valamint az Ugocs a megyei Bonnya prédiumon levő részét adja Pereninek és feleségének: Katalinnak örökjogon. Mivel Hona birtokai értékesebbek a Peren-i által átadott telkeknél, ezért Peren-i Albert mester előtt az asszonynak még kétszáz aranyforintot fizetett. Cserébe Illona a nemesi és jobbágyi telkeket, valamint a prédiumrészt haszonvételeivel és tartozékaival, úm. művelt és műveletlen szántóföldekkel, földekkel, rétekkel, legelőkkel, mezőkkel, kaszálókkal, erdőkkel, berekkel, hegyekkel, völgyekkel, szőlőkkel, szőlőhegyekkel, álló- és folyóvizekkel, halastavakkal, halászóhelyekkel, vízfolyásokkal, malmokkal és malomhelyekkel együtt, átadta Peren-i Gábornak és Katalinnak (gen.), akik birtokukat szintén átadták. Örököseik terhét is magukra véve kölcsönösen megígérték, hogy a cserébe adott bütokokban egymást saját munkájukon és költségükön megvédik. - Sigülum nostrum, quo ut rex Hungari e i n iudicüs utimur, est appensum. - Jobbra a szöveg alatt: Lecta per eundem magistrum Albertum.
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1514. április 8. Buda. Ulászló kilyály előtt megjelent Bellyen-i Albert (egr. mag.), a királyi személyes jelenlét ítélőmestere, és bevallást tett. Amikor az elmúlt karácsony vigiriáján (dec. 24.) az Ugocsa megyei Zewlews oppidumban tartózkodott, megjelent előtte Peren-i Gábor (magn.) királyi kamarásmester, máramarosi kamaraispán, ugocsai ispán az egyik, Petherffalwa-i Barla Miklós felesége: Anna - aki néhai Ewzewdffalwa-i Frank János lányának: néhai Erzsébetnek a lánya - , a másik részről, személyesen, és minden rokonuk terhét magukra véve , bevallást tettek. Egymás közt örök érvényű birtokcserét határoztak el. Peren-i Gábor az Ugocsa megyei Alsogeercze nevű birtokán levő lakott jobbágytelkét - amelyen Chola Simon lakik - haszonvételeivel és tartozékaival Annának és örököseinek adta örökjogon, ő ezért cserébe az Ugocsa megyei Saswar-on levő, teljesen pusztán álló jobbágytelkét (sessiojobagionalis penitus deserta) - amely egyfelől Kosa Mátyással, másfelől Kadar Jánossal szomszédos, és amelyen egykoron Erdély Simon lakott - adta Peren-inek és feleségének: Katalinnak örökjogon. Peren-i Gábor még 45 aranyforintot is fizetett Annának Albert mester előtt. Örököseik terhét magukra véve, kölcsönösen megígérték, hogy a cserébe adott birtokokban egymást saját munkájukon és költségükön megvédik. - Sigülum nostrum, quo ut rex Hungari e utimur, est appensum. - Jobbra a szöveg alatt: Lecta per eunde m magistrum Albertum. 
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1514. április 8. Buda. Ulászló király előtt megjelent Bellyen-i Albert (egr. mag.) a királyi személyes jelenlét ítélőmestere, és bevallást tett. Amikor az elmúlt év Luca napján (dec. 13.) az Ugocs a megyei Zelews oppidumban tartózkodott, megjelent előtte Peren-i Gábor (magn.) khályi kamarás mester, máramarosi kamaraispán, ugocsai ispán az egyik, Czegen-i János (nob.) a másik részről személyesen, és rokonaik terhét magukr a véve, bevallást tettek. Egymás közt örök érvényű bhtokcserét határoztak el. Pereni Gábor az Ugocsa megyei FelsewGeercz enevű birtokán levő négy lakott jobbágytelkét - amelyeken Bwda Kozma, Bwda János, Balassy Antal és Kys Pál lakik -, valamint Zewlews oppidumon levő házát - amelyben korábban Hwzth- i Zyws László lakott, és amelyet Peren-i Gábor Czegeny Jánosnak élete tartamára (vita ipsius dumtaxat comite) átadott - Czegen-i Jánosnak és örököseinek adta örökjogon haszonvételeivel és tartozékaival együtt, ő ezért cserébe a Szatmár megyei Czegen, Isthwandy, Kemerew, Korod, Cheche, NaghZekeres, Cheke, Mylotha, Kewlche és Fylesd birtokokon, az Isthwandy-i nemesi kúriában, a Kewlche-n szedni szokott vámban (tributum sive thelonium), Korod területén a Tisz a folyón levő révben (vadum in fluvio Thicie) bírt öröklött részeit (jure hereditario concernentibus) Pereninek és feleségének: Katalinnak adta örökjogon. Ezek közül némelyeket Czegeny János békésen birtokol, némelyek pedig mások kezén vannak zálogban vagy más jogon. Mivel Czegen-i birtokai értékesebbek a Peren-i által adott telkeknél és háznál, ezért Peren-i Albert mester előtt még 1332 aranyforintot fizetett. Cserébe Czegeny a birtokrészeket, a vámban és a révben bírt részeket haszonvételeivel és tartozékaival, ún. művelt és műveletlen szántóföldekkel, földekkel, rétekkel, legelőkkel, mezőkkel, kaszálókkal, erdőkkel, berekkel, hegyekkel, völgyekkel, szőlőkkel, szőlőhegyekkel, álló- és folyóvizekkel, tocsogókkal, mocsarakkal (stagnis, paludibus), halastavakkal, halászóhelyekkel, vízfolyásokkal, malmokkal és malomhelyekkel együtt, átadta Peren-i Gábornak és Katalinnak (gen.), akik szintén átadták a négy telket, a házat és az összeget. Czegeny felesége: néhai Ilona a birtokrészeknek, a háznak és a nemesi kúriának Pereni Gábor részére történt iktatásakor Czegeny János fiai nevében ellentmondást tett, ezt azonban Czegeny visszavonta. Örököseik terhét magukra véve kölcsönösen megígérték, hogy a cserébe adott birtokokban egymást saját munkájukon és költségükön megvédik. - Sigülum nostrum, quo ut rex Hungarie in iudiciis utimur, est appensum. - Jobbra a szöveg alatt: Lecta per eunde m magistrum Albertum. 
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1516. február 13. Buda. Ulászló király Peren-i Gábor (magn.) kamarásmesternek, máramarosi sókamaraispánnak, a későbbi ispánoknak és allispánjaiknak (vicecomitibus). A Megváltó iránti reménységtől vezérelve, akinek, ti. Krisztus teste, tiszteletére Gywl a birtok területén egyházá, és Szűz Mária, Péter és Pál apostolok, Szent Erzsébet (sancta Elizabet vidua) iránti tisztelete miatt megengedte, hogy ettől kezdve a Nyaláb várában emelt Nagyboldogasszony- (assumptionis eiusdem beatissime vügüü s Marié) kápolna, az e vár alatti Péter és Pál apostolok parochiás egyház, valamint a Zelewes oppidum végén levő Szent Erzsébet-ispotály mostani és jövendőbeni plébánosai és rektorai minden esztendőben a máramarosi rónai vagy más máramarosi kamarában (in dictis camoris nostris Maramarusiensibus, Ronensi videlicet vei aliqua alia camorarum Illarum nostrarum Maramarusiensium), ahol nekik tetszik, évi 27 forintnyi értékű sót vágathassanak, azt szekéren vagy vizén elszállíthassák, el is adhassák, és saját hasznukra , valamint az egyházak, a kápolna és az ispotály javítására fordítsák. A plébánosok és a rectorok a nevezett egyházakban örökké hetente két misét tartoznak mondani a király és a későbbi magyar királyok lelki üdvéért, egyet Mária mennybemenetele, egyet a Boldogságos Szűz anyja: Anna tiszteletére. Megparancsolja, hogy a fenti egyházaknak, jelenlegi és későbbi plébánosainak és rectorainak engedjék meg a sót kivágatni, eladni, saját, az egyházak, a kápolna és az ispotály hasznár a fordítani. Megparancsolja Beryzlo Péter veszprémi püspöknek, királyi kincstartónak és utódainak, hogy a fenti sót a király számára vegye számításba (ad rationem nostram regiam recipére et computare). - Az oklevelet elolvasása után felmutatójának adják vissza . - Secreto sigillo nostro, quo ut rex Hungarie utimur, impendenti communiri fecimus. - Jobbra a szöveg alatt: Relatio magnifici domini Johannis Pethw magistri curie serenissimi domini Lodouic i regis. 
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1516. március 5. Buda. Szentgyörgyi és Bozyn-i Péter gróf, országbíró előtt személyesen megjelent Peren-i Gábor khályi kamarásmester, máramarosi (terre Maromorosiensis) és ugocsai ispán, és bevallást tett. Az elmúlt parasztfelkelés alatt lerombolt Ugocsa megyei Zewlews oppidumban levő házai újjáépítésére és Nyaláb vár a kijavítására Frangepán Gergely kalocsai-bácsi érsektől, királyi titkos kancellártól 12 ezer aranyforint kölcsönt vett fel készpénzben. Ennek biztosítékaként zálogba adta néki a Szatmár megyei Zynyr várban, Meggyes oppidumban és tartozékaikban, az Abaújvár megyei Zykzo oppidumban, Zygeth bhtokon és tartozékaikon levő birtokrészeit minden haszonvételeikkel és tartozékaikkal, úm . művelt és műveletlen szántóföldekkel, földekkel, rétekkel, legelőkkel, mezőkkel, kaszálókkal, erdőkkel, berekkel, hegyekkel, völgyekkel, szőlőkkel, szőlőhegyekkel, álló- és folyóvizekkel, révek-kel (vadis), vámokkal (tributis), halastavakkal, halászóhelyekkel, tocsogókkal (stagnis), tavakkal (lacubus), vízfolyásokkal, malmokkal és malomhelyekkel együtt. Ha Peren-i, vagy aki a bütokrészek kiváltására alkalmasabbnak látszik, a 12 ezer aranyforintot visszafizeti, akkor az érsek a birtokrészeket minden pereskedés nélkül tartozik visszabocsátarti, Peren-i pedig a visszaváltásig megvédi az érseket saját munkáján és költségén minden törvénye s kérelmező ellen. - Jobbra a szöveg alatt: Petrus comes etc. man u propria. 

DL 71142.

1525. február 17. Buda. Lajos khály Bethlenfalwa-i Thwrzo Elek (magn.) mostani kincstartónak, utódainak, Ugocsa megye ispánjának vagy alispánjának és szolgabíráinak, mindenféle adó, segély és kamar a haszna (contributio, subsidium et lucrum camere) jelenlegi és későbbi dikátorainak és behajtóinak. Peren-i Gábor (magn.) ugocsai ispán kérésére az Ugocsa megyei Zewlews oppidum - ami Peren-i Gáboré és Peren-i István özvegyé és - ama lakóit (oppidani), akiknek házai a minap leégtek, hogy azokat újra felépíthessék, a jelen naptól számítva nyolc évre felmenti az említett adók fizetése alól. Rajtuk az adót nyolc évig ne hajtsák be, e szabadságukban őrizzék meg őket. - Az oklevelet elolvasása után felmutatójának adják vissza. - Jobbra, a szöveg alatt: Relatio reverendi domini Pauli episcopi ecclesie Agriensis. 
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